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Uvod
Prava nacionalnih manjina u Republici Hrvatskoj, dugo vremena su predstavljala problem i nije bilo dovoljno političke volje za njihovo zadovoljavajuće ostvarivanje. To se posebno odnosilo na vrijeme rata i poraća. Kršenje manjinskih prava u Hrvatskoj, vrlo brzo je identificirala međunarodna zajednica, vršeći stalni pritisak i pružajući različite oblike pomoći u cilju poboljšanja stanja. U tom kontekstu pitanje normativnog reguliranja i praktičnog ostvarivanja prava nacionalnih manjina postalo je važno mjerilo i ispit za demokratizaciju Hrvatske, a njegovo uspješno polaganje, jedan od uvjeta za ekonomsku i političku integraciju u europske organizacije. 

Suočena sa činjenicom da ne može smanjivati stečena prava postojećim nacionalnim manjinama
, Republika Hrvatska im odmah nakon osamostaljivanja priznaje stečena prava. Određena vrsta problema se pojavila oko definiranja "novih nacionalnih manjina" i njihovih prava. Glavni problemi, očitovali su se u kršenju ljudskih prava, posebno pripadnika “novih” nacionalnih manjina i nepostojanju neovisnog sudstva. Može se reći da politička tranzicija u Hrvatskoj nije mogla dugo započeti i uhvatiti zamah, sve do promijene vlasti 2000. godine. Početkom demokratske tranzicije učinjeni su i važni pomaci u zaštiti ljudskih i manjinskih prava. To je pogodovalo osmišljavanju i provođenju politike integracije nacionalnih manjina u hrvatsko društvo, ali i očuvanja njihovog identiteta. 

Danas Republika Hrvatska ima zaokružen zakonodavni sustav na području zaštite nacionalnih manjina. Tako je 2000. godine donesen Zakon o odgoju i obrazovanju na jeziku i pismu nacionalnih manjina i Zakon o uporabi jezika i pisma nacionalnih manjina, Ustavni zakon o pravima nacionalnih manjina kojim su stvoreni uvjeti za cjelovito ostvarivanje prava nacionalnih manjina donesen je 2002. godine, a nakon toga i niz provedbenih propisa. Ti su zakoni doneseni konsenzusom stranaka u Hrvatskom saboru, čime je osigurana i politička volja za njihovo provođenje. Tome ide u prilog i činjenica da je Vlada Republike Hrvatske izabrana nakon izbora 23. studenoga 2003. godine sklopila sporazume i postigla dogovore sa zastupnicima nacionalnih manjina u Hrvatskom saboru, te se obvezala u programu rada Vlade da će konkretnim mjerama kontinuirano raditi na zaštiti i ostvarivanju prava nacionalnih manjina, te rješavati još otvorena pitanja s kojima se suočavaju nacionalne manjine, kao i ustrajati na potpunoj primjeni Ustavnog zakona o pravima nacionalnih manjina, odnosno zakona kojim se regulira odgoj i obrazovanje, te službena uporaba jezika i pisma nacionalnih manjina. 

Cjelovito gledano, u proteklih nekoliko godina, došlo je do znatnog unaprjeđenja prava nacionalnih manjina, posebice u zakonodavnoj sferi, te u provođenju prava na vlastitu kulturu i jezik, kao i omogućavanju proširenja prava pripadnika nacionalnih manjina na sudjelovanje u procesu odlučivanja. Osigurana je zastupljenost nacionalnih manjina u Hrvatskom saboru,
 te u predstavničkim tijelima na lokalnoj i regionalnoj razini. Pored toga, uveden je i novi sustav sudjelovanja manjina u procesu odlučivanja, putem vijeća i predstavnika nacionalnih manjina. Iako je postignut napredak u zakonskom reguliranju i ostvarivanju prava nacionalnih manjina, treba napomenuti da još ima teškoća u ostvarivanju prava, koje prije svega proizlaze iz određenih gospodarskih i socijalnih problema. Posebice se to odnosi na ostvarivanje prava nacionalnih manjina na ratom stradalom području, brži povratak izbjeglica, te stvaranje boljih uvjeta života Roma. Značajan napredak postignut je i u stvaranju tolerantnijih uvjeta u društvu koji omogućavaju doživljavanje nacionalnih manjina kao hrvatske prednosti, a nipošto problema. U tome je doprinos dala i Vlada koja je poduzima mjere za jačanje ozračja snošljivosti i dijaloga među kulturama i različitostima. 
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I.
FORMIRANJE MANJINSKIH ZAJEDNICA NA



PODRUČJU HRVATSKE 

TERITORIJ NASELJAVANJA PRIPADNIKA NACIONALNIH MANJINA

U Hrvatskoj pripadnici nacionalnih manjina žive na području velikog broja gradova i općina. Nacionalne manjine su koncentrirane u većem broju uglavnom na područjima: Istre, Sjeverne Dalmacije, Like, Korduna, Banije, Zapadne i Istočne Slavonije i Baranje. Zbog migracija unutar Hrvatske, sve veći broj pripadnika nacionalnih manjina živi u velikim gradovima, a posebno u glavnom gradu Zagrebu. Dolazak nacionalnih manjina u Hrvatsku odvijao se u različita vremena i u različitim povijesnim okolnostima. Neke nacionalne manjine od uvijek žive na teritoriju Republike Hrvatske, dok su pripadnici drugih nacionalnih manjina doseljavali u Hrvatsku u različitim razdobljima i sa specifičnim razlozima. 
U literaturi se navodi da su prvi migracijski valovi Albanaca u Istru zabilježeni već u 16. i 17. stoljeću.
 Poznato je i doseljavanje u razdoblju od 1726. do 1733. kada je skupina albanskih doseljenika iz okolice Skadra prebjegla na mletački teritorij i osnovala svoje naselje, prozvano Arbanasi.
 Međutim, znatniji priljev Albanaca u Hrvatsku karakterističan je za razdoblje nakon Drugoga svjetskog rata. Tako je od svega 635 Albanaca prema popisu 1948. njihov broj do 1981. povećan na 6.006 da bi u sljedećem međupopisju njihov broj bio udvostručen (12.032 - 1991. godine).
 Albanci u Republici Hrvatskoj uglavnom su porijeklom s Kosova i Makedonije i govore albanskim jezikom, kojim govore Albanci na Kosovu.

Pripadnici češke nacionalne manjine u Hrvatsku su u većem broju počeli dolaziti tijekom 19. stoljeća u okviru uobičajenih migracija koje su se odvijale u Austro-Ugarskoj monarhiji. Češko stanovništvo dolazilo je u Hrvatsku uglavnom u organiziranim skupinama, ako se radilo o seoskom stanovništvu ili pojedinačno ako se radilo o obrtnicima, državnim službenicima ili vojnicima. Prve skupine Čeha doseljavaju u Hrvatsku već u prvoj polovici 18. stoljeća kada 1729. godine u Gorskom kotaru nastaje naseobina staklara Crni Lug. Također češki staklari 1764. naseljavaju Sušice kod Mrkoplja dok se prvi doseljenici u središnjoj Hrvatskoj spominju 1792. u Ivanovčanima kod Bjelovara. Nakon toga, 1826. naseljavaju Nove Plavnice i Mlinovac također kod Bjelovara te Ivanovo Selo kod Grubišnog Polja.
 Najveći broj Čeha u Hrvatskoj zabilježen je 1910. kada je iznosio 31.493. Od tada je njihov broj u stalnome padu što je posljedica asimilacije, prirodne depopulacije te repatrijacije nakon I. te pogotovo nakon II. svjetskog rata. Češka nacionalna manjina je u većem broju naseljena na području gradova: Daruvar, Grubišno Polje, Pakrac, Kutina, Požega, Garešnica, Bjelovar, Novska i Vrbovec te u Zagrebu. Jezik kojim se služi češka nacionalna manjina je češki jezik, baziran na dijalektnim govorima - hotskom, moravskom, valaškom. U nekim područjima došlo je do jake infiltracije hrvatskog jezika kao jezika sredine. U obrazovnim ustanovama, medijima, izdavačkoj djelatnosti i lokalnoj samoupravi koristi se češki književni jezik koji su sa sobom donijeli obrazovani češki doseljenici 80-tih godina 19. stoljeća. Interesantno je spomenuti da su se u naselju Bjeliševac u blizini Požege, gdje se govori valaško narječje, sačuvali arhaizmi češkog jezika koji se jedino još tu koriste.

Pripadnici mađarske nacionalne manjine tradicionalno uglavnom žive na području Osijeka, Bjelovara i Zagreba. Ipak, najviše pripadnika mađarske nacionalne manjine živi u Baranji, gdje su autohtono stanovništvo. Nekoć brojna nacionalna manjina u sjevernim i istočnim dijelovima Hrvatske spala je od 121.572 pripadnika 1910. godine na svega 16.595 početkom 21. stoljeća. Silazni trend neprekinut je upravo od 1910. dok je u razdoblju 1991 - 2001. njihov broj smanjen za četvrtinu (25,8%). Osim povratka u matičnu zemlju (repatrijacije) nakon I. svjetskog rata, Mađari su znatnim dijelom prognani iz Hrvatske 1944. i 1945. godine. Procjenjuje se da je iz Baranje i istočne Slavonije od oko 13.000 Mađara tada prognano oko 9.000. Istjerivani su i iz okolice Bjelovara pa su se tako održali “samo najprilagodljiviji, odnosno oni koji su se fizički priključili narodnooslobodilačkoj vojsci.”
 Mađarska nacionalna manjina na svim razinama komunikacije upotrebljava mađarski književni jezik (u školama, medijima, izdavaštvu). Međutim, u višeetničkim sredinama osjeća se jak utjecaj hrvatskog jezika, a u tri sela upotrebljava se karakterističan arhaični dijalekt (Laslovo, Korođ i Hrastin).

Broj Makedonaca u Hrvatskoj konstantno se povećavao od završetka II. svjetskog rata (za ranije razdoblje ne može se pratiti kretanje broja ove nacionalne manjine) sve do 1991. godine. Slično Albancima i Crnogorcima, pripadnici ove nacionalne manjine doseljavali su iz relativno nerazvijenih krajeva Makedonije u Hrvatsku koja je uz Slovenija bila gospodarski najrazvijenija republika bivše Jugoslavije.

Premda se najstarije njemačko naselje u Hrvatskoj spominje već 1209. godine u Varaždinu, najveći kolonizacijski valovi, međutim, dolaze u 18., početkom 19. i posebice u drugoj polovici 19. stoljeća.
 Do Drugog svjetskog rata Nijemci (tzv. Folksdojčeri) su značajna nacionalna manjina u Hrvatskoj, koncentrirana najviše u sjevernim i istočnim dijelovima zemlje (Slavonija, Baranja, zapadni Srijem, Zagreb). Zbog vojnih i civilnih žrtava tijekom rata, poratnih stradanja u internacijama u Jugoslaviji, masovne emigracije, a dijelom i asimilacije, nakon II svjetskog rata ta je nacionalna manjina u Hrvatskoj decimirana.

Prisustvo Roma na području Hrvatske može se pratiti još od 1352. godine što je jedan od najstarijih vremenskih perioda egzistiranja te populacije na teritoriju jugoistočne Europe.
 Demografski pokazatelji o prisustvu romske populacije u Hrvatskoj pokazuju da je njihova brojnost rasla mnogo više u razdobljima nakon 1981. godine, na što su utjecale društvene prilike u hrvatskom društvu. Osamdesetih i devedesetih godina prošlog stoljeća broj Roma u Hrvatskoj koji se tako izjašnjavao, kontinuirano se povećavao, ali ne u mjeri u kojoj se to očekivalo.
 Povećanje broja Roma na području Republike Hrvatske, što je rezultat prirodnog prirasta i doseljavanja, nije promijenilo marginaliziran položaj romske zajednice. Za takav status su s jedne strane utjecali sami Romi zbog svojih specifičnosti i načina života, ali u većoj mjeri na to je utjecalo stanje u društvu i odnos državnih institucija u rješavanju brojnih i ne jednostavnih problema romske nacionalne manjine.

Početak naseljavanja Slovaka u Hrvatsku veže se za 18. stoljeće kada je veća skupina pripadnika ove nacionalne manjine počela napuštati Slovačku, prvenstveno zbog loših socijalnih prilika. Najveći dio nastanjuje se na prostoru današnje Vojvodine dok se manji dio naseljava i u Slavoniji. Prvi Slovaci u Slavoniju dolaze na posjed grofa Pejačevića u Ledeniku kod Našica.
 Glavna koncentracija slovačke nacionalne manjine je na području gradova Našica i Iloka, a neznatno ih ima u Đakovu, Osijeku, Novskoj i Sisku. 

Talijanska nacionalna manjina pretežito živi u Istri, gdje je autohtono stanovništvo,
 a u daleko manjem broju na području Splita, Zagreba i Lipika. Pripadnici talijanske nacionalne manjine u međusobnom komuniciranju služe se talijanskim književnim jezikom, ali i dijalektima istro-romanskim (prevenetskim) i s nekoliko varijanti venetskog (dijaletto veneto-istriano) jezika. Talijanski književni jezik se upotrebljava u školama, medijima (radio, TV, novine), izdavačkoj djelatnosti te svim institucijama u kojima je osigurana uporaba jezika nacionalnih manjina.

Rusini su u najvećem broju naseljeni na području Vukovara, a manje u Vinkovcima, Županji, Zagrebu, Lipovljanima, Slavonskom Brodu i Osijeku. Ukrajinski jezik kojim govore Ukrajinci u Hrvatskoj pripada uglavnom galicijskom dijalektu, dok samo manji broj pripadnika ove nacionalne manjine govori lemkivskim dijalektom koji gravitira Dukljanskom predjelu Karpata. U školama, medijima i izdavačkoj djelatnosti u uporabi je ukrajinski književni jezik. Rusinski jezik kojim govore Rusini u Hrvatskoj normirani je jezik i kao takav jedino je priznat u Hrvatskoj. On se koristi u službenoj i javnoj uporabi ravnopravno s ostalim jezicima u naseljima gdje žive Rusini. Prema nekim istraživanjima riječ je o najzapadnijem dijalektu lemkivskog ukrajinskog jezika u kojem ima utjecaja leksika i forme slovačkog i poljskog jezika. Neki ga smatraju posebnim, mikroslavenskim jezikom u kojem dominira osnova istočnoslavenskih jezika.

Židovi su u Hrvatsku doseljavali iz raznih država i područja, ovisno kojoj su skupini pripadali. Aškenazi su dolazili iz zemalja Istočne i Središnje Europe (Češka, Slovačka, Austrija, Mađarska, Poljska, Rusija). dok su iz južnoeuropskih zemalja (Španjolska, Portugal, Italija, Turska) doseljavali Sefardi.
 Broj Židova u Hrvatskoj prije Drugog svjetskog rata može se iščitati jedino iz podataka o vjerskom izjašnjavanju i to za 1900. i 1910. godinu. Prema tim podacima, 1910. godine u Hrvatskoj je popisan 21.831 Židov čime su činili značajnu manjinsku zajednicu, većinom u sjevernim hrvatskim gradovima. Njihovo brojčano smanjenje posljedica je pogroma nad Židovima za vrijeme Drugoga svjetskog rata. Uz to, oko polovica Židova koji su preživjeli holokaust, iselila je između 1948. i 1952. godine u Izrael.

Tradicionalno najbrojnija nacionalna manjina na području Hrvatske je srpska zajednica. Njezin značaj za razvoj hrvatskog društva kroz povijest, zahtijeva da se ona i detaljnije obradi. Dolazak Srba u Hrvatsku se događao u valovima, kao rezultat njihove kršćanske opredijeljenosti i progona kojima su Srbi zbog toga bili izloženi u Turskom Carstvu. Dolazak Srba u Habzburšku Monarhiju na područje današnje Hrvatske, odvijao se organizirano pod vodstvom narodnih vođa i crkvenih dostojanstvenika, koji su svojom mudrošću i zaslugama za obranu kršćanstva i u najtežim uvjetima turskog zuluma, privolili habsburške vladare da im dodjele privilegije kao garanciju njihovih narodnih prava u novoj domovini. Sadržaj svih dobivenih privilegija i prava, a posebno onih koje su Srbi u Hrvatskoj i ostalim dijelovima Habsburške Monarhije dobili od cara Leopolda I. predstavljale su suštinu njihovog državnopravnog položaja u Monarhiji.

Za utvrđivanje prava Srba u Hrvatskoj, posebno je značajna 1690. godina i završetak neuspjelog austrijskog rata protiv Turske. Zbog suradnje s Habsburgovcima u ovom vojnom pohodu, dio pravoslavnog svećenstva na čelu s patrijarhom Arsenijem III. Crnojevićem i veliki broj Srba, oko 35.000, bio je prisiljen povući se na habsburški državni teritorij i tu pronaći nove domove u okviru sistema Vojne krajine. Iz sistema Vojne krajine proizlazio je politički položaj Srba u Hrvatskoj do 1881. godine, gdje su od graničara, već od početka 16. stoljeća stvoreni slobodni seljaci izuzeti ispod staleške vlasti Hrvatskog sabora
. Već je austrijski car Leopold I. izdao Srbima pet privilegija u kojima se reguliraju njihova prava kao zajednice.
 Sve ove privilegije, koje su činile čvrstu pravnu osnovu za položaj Srba u Hrvatskoj i ostalim dijelovima Monarhije, bile su temelj srpske narodno-crkvene samouprave i školske autonomije, a potvrđivali su ih carevi nasljednici novim privilegijama ili potvrdama.
 U skladu s dobivenim kolektivnim pravima Srba u Hrvatskoj sadržanim u navedenim privilegijama, srpski crkveni poglavar u određenom smislu postao je i politički predstavnik Srba u Hrvatskoj. On je dobio i pravo da nasljeđuje imovinu Srba koji bi umirali bez potomstva. Istovremeno, Srbi su stekli pravo da biraju narodne starješine po selima i po gradovima (magistrati). Arhiepiskopa ili mitropolita, kako su se nakon smrti patrijarha Arsenija III. nazivali srpski crkveni poglavari, birao je Narodni crkveni sabor. Sabor su sačinjavali ugledni predstavnici crkve i naroda.
 Na sastancima Sabora se raspravljalo o narodno-crkvenim i političkim pitanjima od srpskog narodnog interesa. Tadašnja hijerarhija Srpske pravoslavne crkve sa sjedištem u Sremskim Karlovcima svjesno je širila sadržaj privilegija u narod, predosjećajući da će vrijeme što dolazi, tražiti i veliko narodno zalaganje da se ostvari i minimum "svečanih carskih obećanja" sadržanih u privilegijama. Uz sva nastojanja crkvenih i narodnih vođa da se dobivene privilegije ostvaruju u praksi, one su se s vremenom sve više sužavale i ograničavale.
 Srpska crkveno-narodna samouprava u kojoj je dominirala crkvena hijerarhija i nakon ukidanja carskih privilegija ostavila je posljedice u političkom životu Srba u Hrvatskoj. Iako je došlo do raslojavanja srpskog stanovništva u Hrvatskoj, crkvena se hijerarhija nije htjela odreći stečenih političkih pozicija na račun građanskih političara, u čemu im je pomoglo postojanje krajiškog sistema. Od tada se u srpskoj politici u Hrvatskoj mogu pratiti dva glavna politička usmjerenja, onaj koji je pod utjecajem Srpske pravoslavne crkve i onaj kojeg autonomno vode srpski građanski političari. U nekim situacijama su te politike bile bliske, a u nekim i direktno suprotstavljene i raspolućene između narodne i domovinske pripadnosti. Od njihove međusobne suradnje, ovisno o općim političkim okolnostima, ovisila je i razina prava Srba u Hrvatskoj. Politika Habsburške Monarhije prema Srbima uvijek je bila dvolična i u osnovi instrumentalizirajuća. Uz pomoć Srba bečki dvor je držao mađarske i hrvatske feudalce u strahu, a osim toga obilno ih je koristio kao vojnike u ratovima protiv Turske i drugih europskih država. U ratnim periodima Habsburgovci su običavali davati svečane izjave o zaštiti srpskih prava i privilegija u pogledu crkvene i društvene ravnopravnosti s ostalim narodima Monarhije. Međutim, mirenje dvora s mađarskim i hrvatskim feudalcima obično je postizano na štetu interesa srpske zajednice. Bez obzira na to, vodeći slojevi Srba u Hrvatskoj, a to znači svećenstvo, zemljoposjednici i bogati trgovci, uporno su vodili austrofilsku politiku i očekivali da će uz pomoć dvora osigurati cjelinu svojih interesa. Kada se to pokazalo nemogućim, povezuju se najprije s Rusijom, a kasnije i sa Srbijom, svjesni da će zbog toga još više biti izloženi raznovrsnim pritiscima i stradanjima. 

Izlaz za konačno i trajno definiranje svojih prava, koje su Srbi u Hrvatskoj vidjeli u stvaranju dviju jugoslavenskih država, pokazao se kao najpogubniji, kako za njihov politički položaj, tako i za biološki opstanak. Nakon raspada Austro-Ugarske 1918. godine, omogućeno je ostvarivanje prava naroda, koji su do tada živjeli u Monarhiji, na formalno autonomnu odluku o vlastitoj budućnosti. Međutim, kao i uvijek u međunarodnim odnosima, to se moglo ostvariti samo u okviru tadašnjeg stanja u međunarodnoj zajednici i u skladu s interesima velikih sila. Srpski narod na području Austro-Ugarske odlučio se da nakon njenog raspada nastavi živjeti zajedno sa slovenskim i hrvatskim narodom u zajedničkoj državi uređenoj na demokratskim načelima.
 Predstavnici novoformirane Države Slovenaca, Hrvata i Srba (SHS) uključili su se zajedno s Jugoslovenskim odborom u pregovore s Vladom Kraljevine Srbije o ujedinjenju. Predstavnici Države SHS imali su za cilj unutrašnje konstituiranje države na federalnoj osnovi i njeno povezivanje s Kraljevinom Srbijom na konfederalnoj osnovi i to u fazama. Na to je u ženevskim pregovorima 1918. godine bio prisiljen pristati i predstavnik Kraljevine Srbije u pregovorima.
 Međutim, Država SHS nije bila u stanju braniti svoje granice, izložene pritisku Italije, niti brzo provesti izgradnju državnog aparata i eliminirati opasnost od "crvene revolucije". Zbog toga se više i nije razmišljalo o federalnom uređenju nove države, već Narodno vijeće poziva srpske trupe da prijeđu Savu i sudjeluju u obrani Države SHS i uspostavljanju državnog poretka. Ovaj čin su predstavnici slovenskog i hrvatskog naroda doživjeli kao nužan i najmanje loš za njihove nacionalne interese, dok je srpski narod u njemu vidio rješenje svog nacionalnog pitanja čvršćim povezivanjem s državom matičnog naroda.
 Tim činom su Srbi u Hrvatskoj, kratkoročno dobili državu koju su dugo željeli, ali su dugoročno postali instrumentom srbijanske politike, udaljavajući se sve više, uz određene iznimke, od interesa hrvatskog naroda s kojim su živjeli. Nakon raspada Kraljevine Jugoslavije, u Drugom svjetskom ratu, Srbi u Hrvatskoj dolaze u težak položaj u kojem se ne bore samo za politička prava, nego i za goli fizički opstanak. Veliko stradanje Srba i antifašista u “Nezavisnoj Državi Hrvatskoj” 1941. godine, potaknulo je zajedničku antifašističku borbu srpskog i hrvatskog naroda pod vodstvom Komunističke partije. Zahvaljujući pobjedi antifašističke koalicije u drugom svjetskom ratu i hrvatsko-srpska antifašistička koalicija u Hrvatskoj se našla na pobjedničkoj strani, stekavši pravo da u okviru tadašnjeg međunarodnog poretka formira Hrvatsku kao federalnu jedinicu socijalističke Jugoslavije u kojoj je srpska zajednica u Hrvatskoj dobila zapaženo mjesto. Iako su Srbi u Hrvatskoj bili u Ustavu SR Hrvatske definirani kao narod, to je učinjeno formalno, više zbog žrtava i njihovog doprinosa stvaranju socijalističke Hrvatske, a ne zbog ostvarivanja njihovih nacionalnih prava. I sam pokušaj Srba u Hrvatskoj da se u toku i nakon drugog svjetskog rata organiziraju za ostvarivanje nacionalnih prava bio je odmah osujećen.
 Zanimljivo je da je u članku 1. Ustava, SR Hrvatska bila definirana kao "nacionalna država hrvatskog naroda, država srpskog naroda u Hrvatskoj i država narodnosti koje u njoj žive".
 U ovom se Ustavu osim deklarativnih stavova o nacionalnoj ravnopravnosti i bratstvu i jedinstvu, nigdje ne elaborira ostvarivanje nacionalnih prava Srba u Hrvatskoj, već se obrađuje samo ostvarivanje njihovih građanskih prava kroz prava "radničke klase i radnog naroda". Na tom načelu bio je organiziran i cijeli predstavnički i upravni aparat u kojeg se nisu birali nacionalni predstavnici, iako je Savez komunista, zbog neriješenog nacionalnog pitanja i nespremnosti da se ono riješi, brinuo o tzv. nacionalnom ključu biranja i imenovanja kadrova. U takvom ustavnom poretku, Srbi u Hrvatskoj su se neprirodno vezali za socijalistički režim u kojem su vidjeli sigurnost, dok su Hrvati nastojali ostvariti deklarirano pravo na nacionalnu državu, što nije bilo moguće u okviru socijalističkog režima i federalne Jugoslavije. Budući da SR Hrvatska nije bila konstituirana kao federalna država, iako su u njoj formalno živjela dva naroda, već kao unitarna Republika, a Ustavom nisu bili definirani odnosi hrvatskog i srpskog naroda u slučaju nestanka socijalizma ili raspada SFRJ, na početku demokratskih promjena 1990. godine Srbi u Hrvatskoj dolaze u vrlo delikatnu situaciju. Bez jasno definirane nacionalne politike, a uz jake nacionalne poticaje iz države matičnog naroda, Srbi u Hrvatskoj su se našli u povijesnoj dilemi, da li prihvatiti samostalnu Republiku Hrvatsku i u njoj pokušati u dogovoru s hrvatskim narodom definirati svoj položaj bez miješanja sa strane, ili pokušati ostvariti narodnu suverenost na određenom prostoru Hrvatske i uz cijenu rata. Kriza kroz koju je početkom 1990. godine prolazila srpska zajednica u Hrvatskoj u traganju za vlastitim identitetom, u odnosu prema Hrvatskoj, Srbiji i Jugoslaviji, mogla je biti razriješena samo demokratskom, dijaloškom “katarzom” unutar nje same, korištenjem svih legalnih, sistemskih mogućnosti. Sve što je bilo drugačije od toga, vodilo je izravno u avanture s nesagledivim posljedicama, u kojima Srbi u Hrvatskoj moraju biti najveći gubitnici.
 Na ove dileme Srbi u Hrvatskoj nisu imali jedinstven odgovor. Većina Srba u gradovima i na područjima gdje nisu činili relativnu ili apsolutnu većinu opredijelila se za prvu, demokratsku opciju, dok su se za drugu, ratnu opciju opredijelili većinom Srbi na područjima Hrvatske gdje su činili relativnu ili apsolutnu većinu. Uslijed različitih unutrašnjih i međunarodnih okolnosti u četverogodišnjem ratu, srpska politika u Hrvatskoj koja se beskompromisno zalagala za secesiju od Hrvatske doživjela je poraz i izazvala nezapamćen egzodus Srba iz Hrvatske. To je Srbe u Hrvatskoj dovelo u sasvim novu do tada nepoznatu situaciju u kojoj su morali pronaći svoj status i mogućnost fizičkog opstanka.
POLOŽAJ NACIONALNIH MANJINA NA PODRUČJU HRVATSKE U KRALJEVINI JUGOSLAVIJI

Za Kraljevinu Jugoslaviju, utemeljenu nakon Prvog svjetskog rata pod nazivom Kraljevina Srba Hrvata i Slovenaca (SHS) karakteristična je nacionalna neravnopravnost. Neravnopravnost se nije očitovala samo u odnosu između većinskih naroda i nacionalnih manjina, nego i u razlikama u položaju između pojedinih nacionalnih manjina. Tako, su nasuprot gospodarski razvijenim i dobro organiziranim nacionalnim manjinama Nijemaca, Mađara i Talijana, Albanci i Turci živjeli u bijednim uvjetima, a neke nacionalne manjine, poput Bugara, tadašnji režim uopće nije priznavao. Politika vladajućeg režima nije se ustručavala pred uporabom najgrubljih metoda ugnjetavanja, raseljavanja i odnarođivanja turske i albanske nacionalne manjine, kao i nepriznatog makedonskog naroda.
 

Odnos Vlade Kraljevine Jugoslavije i državnih vlasti na području Hrvatske prema pojedinim nacionalnim manjinama ovisio je i o vanjskopolitičkoj orijentaciji, a posebno o razini odnosa s državom matičnog naroda pojedine nacionalne manjine. U skladu s promjenama u tim odnosima mijenjao se i položaj određenih nacionalnih manjina. Tako u prvim godinama Kraljevine Jugoslavije relativnu blagonaklonost državnih vlasti uživaju češka, slovačka i rumunjska nacionalna manjina, a nakon približavanja Kraljevine Jugoslavije Njemačkoj i Italiji, posebno jačaju pozicije njemačke i talijanske nacionalne manjine.
 Kao i sve druge novonastale države u ovom dijelu Europe, i Kraljevina SHS je morala zaključiti poseban ugovor sa Saveznicima o zaštiti nacionalnih manjina
. Međutim odredbe ovog ugovora nisu se primjenjivale na cijelom području predratne Kraljevine Srbije i Kraljevine Crne Gore.
 Na neke nacionalne manjine, kao što su talijanska i rumunjska, odnosili su se i posebni ugovori. Na temelju tih ugovora one su uživale posebna prava. Tako su se prava pripadnika talijanske nacionalne manjine protezala i na osobe koje su optirale za talijansko državljanstvo, iako su ostale živjeti na području Hrvatske, dok je osnovno školstvo rumunjske nacionalne manjine imalo niz prednosti u odnosu na školstvo drugih nacionalnih manjina na njihovu materinskom jeziku.

Iako se prema članku 1. Saint Germainskog ugovora o zaštiti nacionalnih manjina u Kraljevini SHS zahtijevalo da većina odredaba tog ugovora “bude priznata kao osnovni zakon”, Vidovdanski ustav od 28. lipnja 1921. godine sadrži minimalan broj pravila što se odnose na materiju uređenu tim ugovorom. Osnovno školstvo na jezicima nacionalnih manjina bilo je uređeno tek Zakonom o narodnim školama, od 5. prosinca 1929. godine. Nastava na jeziku nacionalnih manjina bila je izuzetak od osnovnog pravila da se nastava u narodnim školama izvodi na “državnom”, srpsko-hrvatskom jeziku, a mogla se organizirati u mjestima gdje su u znatnoj mjeri stanovali državljani drugog jezika. Za njihovu su se djecu mogla otvoriti posebna odjeljenja u osnovnim školama, ali u njima nije smjelo biti manje od trideset učenika. Djeca jedne nacionalne manjine nisu smjela pohađati školu druge nacionalne manjine.

Uporaba jezika nacionalne manjine u javnom životu i pred tijelima državne vlasti bila je ograničena raznovrsnim propisima i faktičnom diskriminacijom osoba koje se nisu služile državnim jezikom. Sustavno su se provodile i druge metode ugnjetavanja pojedinih nacionalnih manjina, kao što su: pretjerano oporezivanje i nametanje posebnih financijskih tereta krajevima gdje žive pripadnici tih nacionalnih manjina, kolonizacija pripadnika većinskih naroda na zemlju oduzetu agrarnom reformom u cilju promjene demografske slike, poticanje iseljavanja pripadnika nacionalnih manjina i slično. Svi ti oblici ekonomskog iskorištavanja prvenstveno su pogađali najšire siromašne slojeve nacionalnih manjina koje su često izražavale nezadovoljstvo svojim položajem.

JUGOSLAVENSKI OKVIR ZA OSTVARIVANJE PRAVA NACIONALNIH MANJINA (NARODNOSTI)
U SR HRVATSKOJ

Na Drugom zasjedanju AVNOJ-a, 29. studenog 1943. godine, usvojena je Odluka o izgradnji nove države na federativnom principu. Ta je odluka donesena “na osnovu prava svakog naroda na samoopredjeljenje uključujući pravo na odcjepljenje ili na ujedinjenje s drugim narodima…”. Točka 5. Odluke odnosila se na nacionalne manjine: “Nacionalnim manjinama u Jugoslaviji osigurat će se sva nacionalna prava”
 Prava nacionalnih manjina potvrđivali su i temeljni dokumenti federalnih jedinica nove države. Tako je u članku 1. Deklaracije o osnovnim pravima naroda i građana Demokratske Hrvatske, usvojenoj na Trećem zasjedanju ZAVNOH-a, 1944. godine, sadržana odredba: “ Nacionalnim manjinama u Hrvatskoj osigurat će se sva prava na nacionalni život “.

Prvi Ustav FNRJ od 1946. godine, u članku 13. ponavlja u nešto drugačijoj formulaciji, sadržaj iz Odluke AVNOJ-a o pravima nacionalnih manjina: "Nacionalne manjine u Federativnoj Narodnoj Republici Jugoslaviji uživaju pravo i zaštitu svog kulturnog razvitka i slobodne upotrebe svog jezika." Ustavom iz 1963. godine prvi put se uvodi termin “narodnost” umjesto izraza “nacionalne manjine”. Ponovljena je odredba o pravu nacionalnih manjina da slobodno upotrebljavaju svoj jezik i razvijaju vlastitu kulturu, ali se u tome cilju dodaje i pravo na osnivanje manjinskih organizacija. Ustav sadrži i temeljno pravilo o školama za pripadnike pojedinih nacionalnih manjina, a prema njemu, nastava se u tim školama održavala na jezicima nacionalnih manjina. Prema članku 43., republičkim ustavima i zakonima bilo je prepušteno da utvrde i druga prava pojedinih nacionalnih manjina.

Bitne promjene u određivanju položaja nacionalnih manjina unose se ustavnim promjenama koje započinju 1967. godine, a finaliziraju se donošenjem Ustava SFRJ iz 1974. godine. Temeljne ustavne norme o nacionalnim manjinama, mogu se svrstati u tri skupine:

a)
norme o pravima pojedinaca kao pripadnika nacionalnih manjina;

b)
norme o nacionalnim manjinama kao kolektivitetima;

c)
norme o osiguranju ispunjavanja prava nacionalnih manjina.

Prema tim normama, svaki građanin SFRJ bio je slobodan u izražavanju pripadnosti narodu odnosno nacionalnoj manjini, ali se nije bio dužan o tome izjasniti, niti se prema članku 170. Ustava morao odlučivati za pripadnost jednom od naroda ili nacionalnih manjina. Pored toga, bilo je protuustavno i kažnjivim svako propagiranje ili provođenje nacionalne neravnopravnosti i raspirivanje nacionalne, rasne ili vjerske mržnje i netrpeljivosti. Osim formalne jednakosti, građani koji su pripadali nacionalnim manjinama uživali su i ona posebna prava, koja su im nužna da bi postigli stvarnu jednakost s pripadnicima većinskih naroda, kao što su izražavanje nacionalne kulture i slobodna uporaba svoga jezika i pisma u postupku pred sudovima ili tijelima državne vlasti.
 

Ustavi republika i pokrajina u različitim formulacijama preuzimali su odredbe saveznog Ustava o pravima nacionalnih manjina, dopunjavali ih i precizirali većim brojem dodatnih pravila o službenoj uporabi jezika, školstvu i medijima na jezicima nacionalnih manjina. Dalja se konkretizacija tih prava ostvarivala u nizu republičkih zakona i općinskih statuta. U ustavima nekih republika, kao i u Hrvatskoj, bilo je predviđeno da narodi i nacionalne manjine imaju pravo na razmjernu zastupljenost u skupštinama općina i drugim tijelima državne vlasti. Zbog primjene ustavnih odredbi o pravima nacionalnih manjina neke su republike osnovale posebna tijela, koja su pratila ostvarivanje tih ustavnih garancija. Tako su u SR Hrvatskoj osnivane komisije za narodnosti u skupštinama općina i zajednicama općina te Odbor za međunacionalne odnose u Saboru. Ta su tijela bila sastavljena od članova koji su pripadali raznim narodima i nacionalnim manjinama. Razmatrala su izvršavanje ustavnih prava nacionalnih manjina, predlagala mjere za njihovo ostvarivanje, pokretala raspravu o ravnopravnosti narodnosti, a u određenim slučajevima zahtijevajući da skupštine odlučuju po posebnom postupku.

PRAVA NACIONALNIH MANJINA (NARODNOSTI)
U SR HRVATSKOJ

Ustavi SFRJ i SR Hrvatske sadržavali su samo temeljne principe koji su se kroz zakonske i podzakonske odredbe, statute općina i regionalnih zajednica, gdje su nacionalne manjine živjele, dalje razrađivale.
 U Osnovnim načelima, gdje je utvrđeno, da se u SR Hrvatskoj u ime svakog naroda i narodnosti posebno i svih zajedno ostvaruje i osigurava bratstvo i jedinstvo naroda i narodnosti, te stvaraju uvjeti za njihov svestran razvoj kao nacionalnih kolektiviteta, ali i kao jedinstvenog dijela zajednice, istaknuto je da su ravnopravnost naroda i narodnosti “osnova, granica i pravac ostvarivanja prava i dužnosti društveno-političkih zajednica u obavljanju funkcija vlasti“
.

Ustav SR Hrvatske sadržavao je i odredbe koje su se neposredno odnosile na položaj nacionalnih manjina i ostvarivanje njihovih prava. Tim se odredbama nacionalnim manjinama garantirala slobodna i ravnopravna uporaba jezika i pisma, odgoj i obrazovanje na vlastitom jeziku, pravo na razvoj vlastite kulture, pravo na osnivanje vlastitih organizacija, pravo na razmjernu zastupljenost u tijelima državne vlasti, pravo na javnu uporabu manjinskog jezika i pisma i u postupku pred državnim tijelima i institucijama koje obavljaju javne ovlasti kao i druga prava kojima se, na području gdje žive, osigurava nacionalni razvoj i afirmacija nacionalne manjine
. Ustav je predviđao i izvore sredstava za ostvarivanje prava nacionalnih manjina, te tijela koja su bila zadužena za praćenje ostvarivanja zajamčenih prava nacionalnih manjina i predlaganje mjera za unapređivanje njihovog položaja.

Ustavna načela koja su se odnosila na prava nacionalnih manjina detaljno su razrađivana u zakonima i podzakonskim aktima. U 17 zakona i 2 podzakonska akta bile su razrađene ustavne odredbe u cilju konkretne pravne zaštite specifičnih individualnih i kolektivnih prava nacionalnih manjina u SR Hrvatskoj. To se posebno odnosilo na sistem obrazovanja, područje kulturne djelatnosti, informativnu i izdavačku djelatnost, izborni sistem, državnu upravu i pravosuđe.

Zakon o odgoju i obrazovanju na jezicima narodnosti bio je jedini zakon koji se u cjelini odnosio na nacionalne manjine. U njemu je bilo utvrđeno osnivanje obrazovnih institucija te oblici i način učenja jezika nacionalnih manjina. Drugi zakoni sadržavali su samo jednu odredbu ili nekoliko njih, koje su se odnosile na ostvarivanje prava pripadnika nacionalnih manjina na određenim područjima. Od podzakonskih akata najznačajnija je bila Uredba o načinu i uvjetima upotrebe jezika i pisma narodnosti u postupku pred organima i organizacijama koje obavljaju javna ovlaštenja (donesena na osnovu članka 85. Zakona o javnoj upravi) kojom se utvrđivao način i uvjeti ravnopravne uporabe jezika i pisma nacionalnih manjina na područjima na kojima je statutom općina bila utvrđena ravnopravna upotreba jezika i pisma nacionalnih manjina u postupku pred tijelima državne uprave, javnim poduzećima i drugim organizacijama kad su u obavljanju javnih ovlaštenja rješavale o pravima i obvezama građana.

Ustavna odredba da se u općini osigurava ostvarivanje prava nacionalnih manjina, pored onih koja su se ostvarivala na državnoj razini, bila je ugrađena u statute 26 općina s višeetničkom strukturom stanovništva, te u statute 3 regionalne zajednice.
 Općine su u utvrđivanju prava koje će pripadnici nacionalnih manjina ostvarivati na njihovom području pristupile različito. Neke od njih su, osim unošenja odredbe o ravnopravnosti naroda i narodnosti kao općeg principa, ustavne i zakonske odredbe o pravima nacionalnih manjina razradile tako da su imenovane nacionalne manjine koje na području općine ostvaruju svoja prava. Utvrđivan je teritorij, područje života i način ostvarivanja tih prava, kao i potrebna financijska sredstva. Druge su neka pitanja iz ove domene rješavale posebnim odlukama skupštine općina, a neke su jednostavno preuzele ustavne odredbe ne prilagodivši ih konkretnoj sredini, ili su prava nacionalnih manjina svodile na dva do tri članka, uopćeno do te mjere da su bila manje određena nego li ustavnim odredbama.

Jedna od bitnih odrednica ravnopravnosti nacionalnih manjina u SR Hrvatskoj bilo je njihovo izravno sudjelovanje u predstavničkim tijelima i državnoj upravi na svim razinama. Polazeći od političkih stavova, ustavnih principa i zakonskih odredbi u praksi se ostvarivalo pravo na razmjernu zastupljenost nacionalnih manjina u državnoj upravi i gotovo svim područjima društvenog, političkog i kulturnog života. Pored razmjerne zastupljenosti nacionalnih manjina u tijelima državne vlasti, Ustav SR Hrvatske je predvidio i druge oblike neposrednog sudjelovanja nacionalnih manjina u političkom odlučivanju.
 

SR Hrvatska je jamčila pravo nacionalnim manjinama da usklađeno s potrebama zajedničkog života i očuvanja manjinskog identiteta razvijaju obrazovanje na manjinskom jeziku. Zakonima su bili razrađeni uvjeti i načini ostvarivanja tih prava. Godine 1979. bio je donijet poseban Zakon o odgoju i obrazovanju na jezicima narodnosti, a u pet drugih zakona kojima su bili regulirani pojedini segmenti odgoja i obrazovanja u Hrvatskoj
 postojale su odredbe koje su se odnosile i na nacionalne manjine.

Model dvojezičnog obrazovanja koji se primjenjivao u školama u SR Hrvatskoj obilježavao je između ostalog:

a)
obrazovanje na materinskom jeziku i ekstenzivno učenje drugog jezika (jezika društvene sredine) u cjelokupnom osnovnom i srednjem obrazovanju (u nastavne sadržaje oba jezika bilo je inkorporirano kulturno stvaralaštvo na oba jezika);

b)
kulturni i društveni sadržaji bili su dodavani i u druge nastavne sadržaje (na primjer, u predmete priroda i društvo, povijest, zemljopis);

c)
ukoliko nije bilo moguće organizirati obrazovanje na manjinskom jeziku (razlozi su mogli biti organizacijski ili lingvistički) on se ipak mogao izučavati po programu za njegovanje manjinskog jezika i kulture;

d)
u opće programe osnovnog i srednjeg obrazovanja bilo je predviđeno ugrađivanje regionalnih posebnosti, pa je i u krajevima koji statutom općina nisu bili proglašeni dvojezičnima moglo ugrađivati posebnosti jezičnog i kulturnog pluralizma tog kraja;

e)
uz obrazovni rad programirala se i poticala suradnja između škola (bez obzira da li su jednojezične ili dvojezične), suradnja s bilingvističkim školama drugih područja te prema mogućnostima, sa školama iz država matičnih naroda pojedinih nacionalnih manjina.

Obrazovanje na jezicima nacionalnih manjina bio je organiziran u SR Hrvatskoj za pripadnike mađarske, češke, talijanske, slovačku, rusinske i ukrajinske nacionalne manjine. Romi se nisu mogli koristiti zakonskom mogućnošću obrazovanja na vlastitom jeziku, dijelom zbog problema u standardizaciji romskog jezika, a dijelom zbog njihovog lošeg društvenog položaja i nepostojanja stručnih uvjeta za izvođenje nastave na romskom jeziku.

Nacionalne manjine u SR Hrvatskoj, razvijale su i iznimno bogatu i raznovrsnu kulturnu djelatnost. Spektar djelovanja je bio izrazito širok: od folklornih skupina, pjevačkih zborova i recitatorskih skupina, preko izložbi, tribina, predavanja i književnih večeri do kulturnih ostvarenja na profesionalnoj razini, poput Talijanske drame u Rijeci.

II.
RAZVOJ PRAVA NACIONALNIH MANJINA



U REPUBLICI HRVATSKOJ

Za Hrvatsku je normativno reguliranje i praktično ostvarivanje sloboda i prava pripadnika nacionalnih manjina postalo važan ispit i mjerilo stupnja demokratizacije društva, te jedan od bitnih uvjeta za ekonomsku i političku integraciju u Europu. Tih činjenica vrlo brzo je postala svjesna Republika Hrvatska, koja je odmah nakon uspostave samostalnosti i neovisnosti omogućila nastavak ostvarivanja prava pripadnika tada postojećih nacionalnih manjina, te započela rad na definiranju novog, primjerenijeg modela ostvarivanja manjinskih prava.

Republika Hrvatska je od bivše SFRJ naslijedila model zaštite prava samo nekih nacionalnih manjina. Suočena s činjenicom da ne može smanjivati stečena prava tada postojećim manjinama
, Republika Hrvatska im odmah priznaje stečena prava. Međutim, određena vrsta problema se pojavljuje oko definiranja prava pripadnika "novih nacionalnih manjina". Pojavile su se nacionalne manjine obuhvativši građane koji su ranije pripadali narodima bivše SFRJ. Hrvatska se tada našla pred pitanjem - kako u novim uvjetima definirati status građana koji ne pripadaju većinskom hrvatskom narodu, a do tada nisu imali status nacionalnih manjina? Hrvatska na te zahtjeve nije odgovorila adekvatno i ubrzo je došla pod udar kritika međunarodne zajednice te je jedan od uvjeta za međunarodno priznavanje Republike Hrvatske bio reguliranje položaja svih nacionalnim manjina, posebno srpske zajednice, čiji su pripadnici do tada imali status konstitutivnog naroda. To se pokušalo riješiti donošenjem Ustavnog zakona o ljudskim pravima i slobodama i pravima etničkih i nacionalnih zajednica ili manjina, ali taj zakon nije bio izraz stvarnog unutarnjeg političkog htijenja da se riješe manjinski problemi, već međunarodnih pritisaka. To je bila loša okolnost koja je imala negativne posljedice, jer nametnuto, odnosno iznuđeno rješenje, nije bilo motivirajuće za njegovo ostvarivanje u praksi. Istina, Republika Hrvatska je prihvaćajući međunarodne obveze koje se odnose na prava nacionalnih manjina postigla značajnu razinu normativnih pretpostavki za njihovo ostvarivanje i zaštitu. Donesen je Ustavni zakon, ratificirane su uglavnom sve međunarodne konvencije koje se odnose na prava nacionalnih manjina, doneseno je određeno provedbeno zakonodavstvo iz tog područja iako ne cjelovito,
 ali do promjene vlasti 2000. godine nije bilo političke volje da bi to moglo zaživjeti u praksi.

Republika Hrvatska se, poput gotovo svih novonastalih država, susrela s problemima nacionalnih manjina, kao jednim od bitnih izazova vlastite državnosti. Prava nacionalnih manjina bila su jedan od uvjeta međunarodnog priznanja Republika Hrvatske i jedna od njenih dugoročnih međunarodnih obveza, koja je uvjetovala opsežan i dugoročni međunarodni monitoring. Broj osoba koje su pripadale određenim nacionalnim manjinama u Hrvatskoj značajno je smanjen tijekom devedesetih godina prošlog stoljeća. Tako snažne demografske promjene uzrokovale su i druge promjene relevantne za nacionalne manjine. Ponajviše zbog toga, Hrvatska je država u kojoj gotovo da i nema teritorijalno homogeniziranih nacionalnih manjina. Sve su nacionalne manjine, uključujući srpsku zajednicu, disperzirane. Osim toga, u Hrvatskoj danas ne postoje nacionalne manjine koje mogu tražiti ili koje traže podjelu moći kao jedan od oblika reguliranja svojeg statusa. Sve nacionalne manjine, uključujući i srpsku zajednicu u Istočnoj Slavoniji koja ima određeni stupanj teritorijalnosti, zapravo inzistiraju na temeljnim manjinskim pravima kao što su predstavljenost nacionalnih manjina u lokalnim i regionalnim samoupravama, slobodno djelovanje manjinskih institucije i udruga u području kulture, manjinsko obrazovanje, jezična i vjerska prava. Jednom riječju, nacionalne manjine danas ne inzistiraju na moći već na identitetu. 

Godine 2001. obavljen je posljednji popis stanovništva u Hrvatskoj, a godinu dana nakon toga, objavljeni su i službeni rezultati popisa.
 Oni pokazuju da se ukupan broj stanovnika Republike Hrvatske u razdoblju 1991. - 2001. smanjio za oko 7,25 % (sa 4.784.265 na 4.437.460), udio pripadnika većinskog hrvatskog naroda u ukupnom broju stanovništva povećao se za 11,53% (sa 78,1 na 89,63%), dok se udio pripadnika nacionalnih manjina
 u ukupnom broju stanovništva Republike Hrvatske smanjio za oko 50% i iznosi 7,47 % ili 331.383 stanovnika.

Tablica 1:

Stanovništvo Hrvatske prema narodnosti i spolu 2001. i narodnosti 1991.
	 
	 
	Ukupno
	%
	Muškarci
	Žene
	1991.

	Republika Hrvatska - ukupno
	4 437 460
	100,0
	2 135 900
	2 301 560
	4.784.265

	
	Hrvati
	3 977 171
	89,6
	1 912 953
	2 064 218
	3 736 356

	Nacionalne manjine - ukupno
	 331 383
	7,5
	158 990
	172 393
	

	
	Albanci
	 15 082
	0,3
	8 653
	6 429
	12 032

	
	Austrijanci
	 247
	0,0
	100
	147
	214

	
	Bošnjaci 
	 20 755
	0,5
	10 896
	9 859
	43 469

	
	Bugari
	 331
	0,0
	157
	174
	458

	
	Crnogorci
	 4 926
	0,1
	2 738
	2 188
	9 724

	
	Česi
	 10 510
	0,2
	4 930
	5 580
	13 086

	
	Mađari
	 16 595
	0,4
	7 482
	9 113
	22 355

	
	Makedonci
	 4 270
	0,1
	2 018
	2 252
	6 280

	
	Nijemci
	 2 902
	0,1
	1 254
	1 648
	2 635

	
	Poljaci
	 567
	0,0
	116
	451
	679

	
	Romi
	 9 463
	0,2
	4 777
	4 686
	6 695

	 
	 
	Ukupno
	%
	Muškarci
	Žene
	1991.

	
	Rumunji
	 475
	0,0
	203
	272
	810

	
	Rusi
	 906
	0,0
	174
	732
	706

	
	Rusini
	 2 337
	0,1
	1 125
	1 212
	3 253

	
	Slovaci
	 4 712
	0,1
	2 180
	2 532
	5 606

	
	Slovenci
	 13 173
	0,3
	4 215
	8 958
	22 376

	
	Srbi
	 201 631
	4,5
	97 481
	104 150
	581 663

	
	Talijani
	 19 636
	0,4
	9 210
	10 426
	21 303

	
	Turci
	 300
	0,0
	183
	117
	320

	
	Ukrajinci
	 1 977
	0,0
	832
	1 145
	2 494

	
	Vlasi
	 12
	0,0
	7
	5
	22

	
	Židovi
	 576
	0,0
	259
	317
	600

	Ostali
	 21 801
	0,5
	11 267
	10 534
	3 012

	Nisu se izjasnili u smislu nacionalne pripadnosti
	 
	 
	 
	 
	

	
	Ukupno
	 89 130
	2,0
	43 537
	45 593
	73 376

	
	Regionalna pripadnost
	 9 302
	0,2
	4 757
	4 545
	45 493

	Nepoznato
	 17 975
	0,4
	9 153
	8 822
	62 926


Napomena:
U popisu 2001. godine 19.677 građana izjasnilo se po nacionalnosti kao









Muslimani.

Tablica 2: Stanovništvo Hrvatske prema vjeri, Popis 2001.
	
	Ukupno
	%

	Republika Hrvatska - ukupno
	4 437 460
	100,0

	Katolička
	3 897 332
	87,8

	Grkokatolička
	 6 219
	0,1

	Starokatolička
	 303
	0,0

	Pravoslavna
	 195 969
	4,4

	Islamska
	 56 777
	1,3

	Židovska
	 495
	0,0

	Adventistička
	 3 001
	0,1

	Baptistička
	 1 981
	0,0

	Evangelistička
	 3 339
	0,1

	Jehovini svjedoci
	 6 094
	0,1

	Kristova Pentekostna crkva
	 336
	0,0

	Ostale protestantske
	 4 068
	0,1

	Ostale vjere 
	 4 764
	0,1

	Agnostici i neizjašnjeni
	 132 532
	3,0

	Nisu vjernici
	 98 376
	2,2

	Nepoznato
	 25 874
	0,6


Tablica 3: Stanovništvo prema materinskom jeziku, Popis 2001.
	 
	Ukupno
	%

	Republika Hrvatska - ukupno
	4 437 460
	100,0

	Hrvatski
	4 265 081
	96,1

	Hrvatsko-srp. ili srpsko-hrv.
	 7 015
	0,2

	Srpski
	 44 629
	1,0

	Makedonski
	 3 534
	0,1

	Slovenski
	 11 872
	0,3

	Albanski
	 14 621
	0,3

	Češki
	 7 178
	0,2

	Mađarski
	 12 650
	0,3

	Romski
	 7 860
	0,2

	Rusinski
	 1 828
	0,0

	Slovački
	 3 993
	0,1

	Talijanski
	 20 521
	0,5

	Ukrajinski
	 1 027
	0,0

	Ostali jezici
	 18 942
	0,4

	Nepoznato
	 16 709
	0,4


Izvor:

Podaci Državnog zavoda za statistiku - podaci o broju pripadnika nacionalnih





manjina u Hrvatskoj
Rezultati popisa stanovništva iz 2001. godine potvrdili su ranija nagađanja o promjeni etničke strukture stanovništva u Hrvatskoj u odnosu na 1991. godinu. Popisom stanovništva prema narodnosti 2001. godini, evidentirani su statistički podaci za 22 manjinske zajednice prema etničkoj pripadnosti.
 Najveću manjinsku zajednicu prema etničkoj pripadnosti čine Srbi sa 201.631 pripadnika ili 4,54% udjela u ukupnom broju stanovnika Hrvatske, zatim Bošnjaci - 20.755 ili 0,5%,
 Talijani - 19.636 ili 0,4%, Mađari - 16.595 ili 0,4%, Albanci - 15.082 ili 0,3%, Slovenci -13.173 ili 0,3%, Česi - 10.510 ili 0,2%, Romi - 9.463 ili 0,2%, Crnogorci - 4.926 ili 0,1%, Slovaci - 4.712 ili 0,1%, Makedonci - 4.270 ili 0,1%, Nijemci - 2.902 ili 0,1%, Rusini - 2.337 ili 0,1%, te Ukrajinici - 1.977, Rusi - 906, Židovi - 576, Poljaci - 567, Rumunji - 475, Bugari - 331, Turci - 300, Austrijanci - 247 i Vlasi - 12. 

Smanjenje broja pripadnika nacionalnih manjina u odnosu na rezultate popisa 1991. godine evidentirano je kod Srba - 65%, Crnogoraca - 49%, Slovenaca - 41%, Makedonaca - 32%, Rusina - 28%, Mađara - 25%, Ukrajinaca - 20%, Slovaka - 15%, Talijana - 7%, dok se povećanje broja pripadnika bilježi kod Roma - 41%, Albanaca 25% i Nijemaca - 10%. U popisu 2001. godine, dio Muslimana, evidentiranih 1991. godine (43.496 pripadnika), izjasnio se kao Bošnjaci. Ukupan broj Bošnjaka i Muslimana prema popisu 2001. godine iznosi 40.529 pripadnika, što predstavlja smanjenje u odnosu na broj Muslimana evidentiranih 1991. godine od oko 7%. 

Iz podataka o vjerskoj strukturi stanovništva (tablica 2) i materinskom jeziku (tablica 3) može se vidjeti da je većina nacionalnih manjina visoko integrirana u hrvatsko društvo. Na primjer, broj pravoslavnih vjernika (195.969) je manji, nego što je to ukupni broj pripadnika nacionalnih manjina za koje se može pretpostaviti da su pravoslavni vjernici.
 U odnosu na materinski jezik, kod gotovo svih nacionalnih manjina, osami Talijana, manji je broj onih kojima je manjinski jezik materinski, nego što je broj pripadnike pojedine nacionalne manjine. To je najviše izraženo kod pripadnika srpske nacionalne manjine, kod koje se samo 44.629 pripadnika izjasnilo da govori srpskim jezikom, a 7.015 da govori hrvatsko-srpskim ili srpsko-hrvatskim jezikom. 

Prema zadnjem popisu stanovništva u Hrvatskoj, pripadnici nacionalnih manjina žive na području velikog broja gradova i općina. Usporede li se rezultati popisa stanovništva iz 2001. godine s nekoliko dosadašnjih popisa stanovništva, kod svih nacionalnih manjina, osim kod Albanaca, Roma i Nijemaca, uočava se opadanje broja njihovih pripadnika. Najdrastičnije smanjenje iskazuje se kod najbrojnijih nacionalnih manjina, srpske, mađarske, češke i talijanske. Razlozi smanjenja broja pripadnika nacionalnih manjina, premda ne isključivo, nalaze se u: 

a)
posljedicama rata koji se vodio u Hrvatskoj u razdoblju od 1991. do 1995. godine;

b)
prostornoj raspoređenosti koja pogoduje slabljenju, a vremenom i kidanju veza unutar nacionalne manjine;

c)
seljenju stanovništva u gradove i urbanizaciji koja dovodi do slabljenja seoskih zajednica, pucanju veza zasnovanih na autohtonom obliku privređivanja i kidanju veza s manjinskim kulturama;

d)
migraciji stanovništva i to ne samo na relaciji selo-grad, nego i na relaciji inter-regionalnih i prekomorskih migracija, posebno za vrijeme i nakon rata 1991.-1995. godine;

e)
višoj razini obrazovanja što dovodi do brže socijalne pokretljivosti pripadnika nacionalnih manjina;

f)
mješovitim brakovima kao instituciji koja podvaja etničku komponentu stanovništva, što je posebno karakteristično za pripadnike srpske nacionalne manjine, koji žive u gradovima i područjima koja nisu bila zahvaćena ratom;

g)
slabljenju kohezivnih elemenata etniciteta koje zamjenjuje identifikacija s profesionalnom ili socijalnom skupinom ili regionalnom pripadnošću.
 

Službeni podaci o etničkoj strukturi stanovništva pokazuju bitno smanjenje pripadnika pojedinih nacionalnih manjina. Najveće smanjenje dogodilo se u srpskoj nacionalnoj manjini i to sa 581.663 (1991.) na 201.681 (2001.) stanovnika. To znači da se broj Srba smanjio za otprilike dvije trećine u odnosu na njihov broj 1991. godine. Međutim, došlo je i do značajnog smanjenja pripadnika i drugih nacionalnih manjina. Broj Bošnjaka i Muslimana smanjen je za oko 3 tisuće, Mađara sa 22.355 na 16.595, Crnogoraca sa 9.724 na 4.926 i tako dalje. Moglo bi se zaključiti da je do ovog smanjivanja došlo ponajprije zbog iseljavanja tijekom rata. Kada je riječ o Srbima, u to nema sumnje, iako ne postoje precizni podaci o tome koliko se pripadnika srpske nacionalne manjine iselilo tijekom 90-tih godina prošlog stoljeća. Međutim, podaci o broju Hrvata između dva popisna razdoblja navode na zaključak da su brojni pripadnici nacionalnih manjina mijenjali svoju etničku pripadnost. Naime, oni su se vjerojatno na popisu 2001. godine izjašnjavali kao Hrvati. To se donekle može zaključiti na osnovu porasta broja Hrvata između dva popisa. Dok ih je 1991. godine bilo 3.736.356, godine 2001. njihov je broj porastao na 3.977.171, što predstavlja povećanje od 240.815 Hrvata. Ovaj porast se ne može objasniti isključivo povećanjem prirodnog priraštaja Hrvata u desetogodišnjem razdoblju (1991-2001.), budući da je u tome razdoblju prevladavao negativni prirodni priraštaj.
 Ovo povećanje etnički izjašnjenih Hrvata može se jednim dijelom objasniti doseljavanjem Hrvata tijekom 90-tih godina prošlog stoljeća iz Bosne i Hercegovine i dijaspore. To povećanje se može objasniti i time da se određeni broj građana Hrvatske, iz mješovitih brakova (hrvatsko-srpskih, hrvatsko-bošnjačkih...), prilikom popisa 2001. godine izjašnjavao Hrvatima. Isto tako, ne treba zaboraviti da se prilikom popisa 1991. godine čak 106.141 građanin izjasnio kao Jugoslaven,
 dok ova mogućnost (nacionalnog) izjašnjavanja nije bila predviđena u popisu iz 2001. godine. Pored svih navedenih razloga povećanja broja Hrvata u popisu 2001. godine, ne treba isključiti ni mogućnost da je određeni broj Srba, Bošnjaka-Muslimana, Mađara, Crnogoraca i drugih pripadnika nacionalnih manjina promijenio nacionalnu pripadnost između dva popisna razdoblja. Jedna od glavnih posljedica bitnog smanjenja broja pripadnika nacionalnih manjina u Hrvatskoj je narastanje svijesti u društvu o potrebi dodatnih mehanizama zaštite nacionalnih manjina. To je već rezultiralo donošenjem Ustavnog zakona o pravima nacionalnih manjina 2002. godine i oblikovanjem nove, promanjinske politike. Sve to treba omogućiti zaustavljanje daljnjeg smanjivanja broja pripadnika nacionalnih manjina, te omogućiti završetak procesa povratka izbjeglica, što će sasvim sigurno dovesti do povećanja broja pripadnika nacionalnih manjina, posebno srpske nacionalne manjine.

Kako su pokazale prve reakcije na rezultate popisa stanovništva iz 2001. godine, oni su za srpsku zajednicu u Hrvatskoj bili poražavajući. Srpsko narodno vijeće u Zagrebu smatra da barem polovica pripadnika srpske nacionalne manjine i dalje živi u Hrvatskoj. Prema njihovom mišljenju, statistika nije obuhvatila sve pripadnike srpske nacionalne manjine, pa su se javne polemike vodile oko metodologije popisa stanovništva. Ravnatelj Statističkog zavoda Republike Hrvatske objasnio je da kao stanovnici Hrvatske u popisu iz 2001. godine nisu evidentirani ljudi koji izvan zemlje borave duže od godinu dana. On je tvrdio da je popis obavljen sukladno s propisima Ujedinjenih naroda. Dakle, izbjeglice iz Hrvatske nisu popisane u svojoj nekadašnjoj domovini, nego u zemlji u kojoj su se trenutno zatekli. Hrvatska je, međutim, imala međunarodnu obvezu da popiše izbjeglice iz drugih dijelova bivše Jugoslavije koji su se zatekli na njenoj teritoriji, što je dodatno utjecalo na povećanje broja Hrvata i smanjenje broja pripadnika nacionalnih manjina.
 

U Hrvatskoj nakon donošenja Ustavnog zakona o pravima nacionalnih manjina 2000. godine, službeno je priznato 22 nacionalne manjine. One se međusobno razlikuju po broju pripadnika, tradiciji, položaju i političkom utjecaju. Od svih nacionalnih manjina, tri manjine, Srbi, Bošnjaci i Romi, nalaze se u specifičnom položaju i imaju veliku važnost za rješenje manjinskih problema u Hrvatskoj. Ove tri nacionalne manjine su još uvijek u procesu rješavanja statusnih pitanja svojih pripadnika i izgradnje manjinskih institucija. Države matičnog naroda ovih manjina još uvijek su u fazi konsolidacije i na početku demokratske tranzicije. To sasvim sigurno vrijedi za Srbiju i Crnu Goru te Bosnu i Hercegovinu. 

Ustav Republike Hrvatske iz 1990. godine u izvorišnim osnovama konstituirao je Hrvatsku kao: "... nacionalnu državu hrvatskog naroda i državu pripadnika inih naroda i manjina, koji su njeni državljani: Srba, Muslimana, Slovenaca, Čeha, Slovaka, Talijana, Mađara, Židova i drugih kojima jamči ravnopravnost s građanima hrvatske nacionalnosti..."
 Dakle u izvorišnim osnovama Ustava Republike Hrvatske, bez obzira što nisu imale normativni značaj, jasno je bilo naglašeno tko je nosilac državotvornosti, a tko su ostali. Reguliranost ljudskih prava i sloboda i prava nacionalnih manjina u Ustavu Republike Hrvatske, nije, prema ocjeni međunarodne zajednice, bila potpuna i zadovoljavajuća. Zbog toga je Republika Hrvatska, kao uvjet svog međunarodnog priznanja, morala krajem 1991. godine donijeti, slijedeći primjere nekih drugih "novih demokracija" (Mađarske, Estonije i Litve), Ustavni zakon o ljudskim pravima i slobodama i pravima etničkih i nacionalnih zajednica ili manjina, koji je izmijenjen, odnosno dopunjen u svibnju 1992. godine.
 Zaštita nacionalnih manjina, bila je sadržana u deset poglavlja Ustavnog zakona. Prva tri poglavlja odnosila su se na zaštitu ljudskih prava pripadnika nacionalnih manjina te se institucionaliziralo pravo na kulturnu autonomiju sukladno standardima međunarodne zajednice. U tom kontekst Ustavni zakon je nacionalnim manjinama garantirao ravnopravnost, svestrani razvoj
, pravo na samoorganiziranje radi zaštite etničkih interesa, suradnju s matičnim državama
, pravo na nediskriminaciju, identitet, kulturu, vjeroispovijest
, javno i privatno korištenje jezika i pisma
, posjedovanje i isticanje nacionalnih simbola, dvojezično ispisivanje toponima naselja i općina.
 Ustavnim zakonom, bio je postavljen okvir za školovanje pripadnika nacionalnih manjina na manjinskim jezicima na svim razinama školovanja, ali ova problematika nije bila regulirana i posebnim zakonom.
 
Značajan dio Ustavnog zakona o ljudskim pravima i slobodama i pravima etničkih i nacionalnih zajednica ili manjina čini četvrto poglavlje koje se odnosilo na sudjelovanje predstavnika nacionalnih manjina u predstavničkim i drugim tijelima vlasti
. Odredbama članka 18. bilo je predviđeno da nacionalne manjine koje sudjeluju u stanovništvu Republike Hrvatske s više od 8% imaju pravo na zastupljenost u Saboru i Vladi Republike Hrvatske te tijelima vrhovne sudbene vlasti, razmjerno svom udjelu u ukupnom stanovništvu. One nacionalne manjine čiji je udio u stanovništvu Hrvatske manji od 8% imale su pravo izabrati ukupno 5 zastupnika u Zastupnički dom Hrvatskog sabora, koji su predstavnici svih nacionalnih manjina i dužni su štititi njihove interese.
 Prema Ustavnom zakonu manjine su imale pravo i na zastupljenost u tijelima lokalne samouprave razmjerno svom udjelu u ukupnom stanovništvu određene jedinice lokalne samouprave. Ustavnim zakonom bilo je uređeno i pitanje autonomije kotareva i općina s posebnim statusom. Poseban (autonomni) položaj bio je predviđen za dva kotara: Knin i Glina, a u njihov sastav trebao je ulaziti određeni broj općina s posebnim statusom.
 Kotarevi i općine kojima je namijenjen ovakav status trebale su ispunjavati uvjet da su na njihovom području prema popisu iz 1981. godine pripadnici neke nacionalne manjine činili natpolovičnu većinu stanovništva
. Skupština kotara i općine s posebnim statusom i njeno izvršno vijeće trebalo se birati odnosno imenovati na temelju načela razmjerne zastupljenosti stanovnika s obzirom na njihovu etničku pripadnost.
 U okviru svojih nadležnosti tijela kotareva i općina s posebnim statusom morali bi štititi interese i većinske i manjinskih zajednica na tom području.
 Za vršenje poslova koji su u nadležnosti središnje vlasti, Vlada Republike Hrvatske za kotar s posebnim statusom bi imenovala povjerenika. U slučaju neprovođenja odluka Vlade od strane kotarskih tijela, predsjednik Republike, na prijedlog Vlade, mogao bi raspustiti skupštinu kotara s posebnim statusom
. O ustavnosti i zakonitosti rada tijela kotareva i općina s posebnim statusom i eventualnom sukobu nadležnosti između središnje i kotarskih vlasti, odlučivao bi Ustavni i Upravni sud Republike Hrvatske. 

Nesumnjivo je da je Ustavni zakon o ljudskim pravima i slobodama i pravima etničkih i nacionalnih zajednica ili manjina bio suglasan s najvišim standardima međunarodne zajednice. Međutim, najvažnije odredbe Ustavnog zakona, sadržane u četvrtom poglavlju, a koje su se odnosile na razmjernu zastupljenost nacionalnih manjina u Saboru i Vladi Republike Hrvatske i tijelima vrhovne sudbene vlasti te na pravo organiziranja teritorijalne autonomije, nisu se zbog rata mogle provoditi. Veliko poslijeratno smanjenje broja Srba u Hrvatskoj, imalo je za posljedicu da niti jedna nacionalna manjina, nakon 1995. godine nije brojala preko 8% u ukupnom broju stanovnika, zbog čega se nisu mogla koristiti određena prava predviđena tada postojećim Ustavnim zakonom.
 Hrvatski sabor je 1995. godine nakon vojno-redarstvenih operacija Bljesak i Oluja privremeno suspendirao navedeno četvrto poglavlje, a ono je definitivno izbačeno donošenjem novog Ustavnog zakona o ljudskim pravima i slobodama i o pravima etničkih i nacionalnih zajednica ili manjina 31. svibnja 2000. godine.
 Republika Hrvatska se prema ovom Ustavnom zakonu obvezala da će pripadnicima svih nacionalnih manjina osigurati:

a)
puno poštivanje načela nediskriminacije kako je predviđeno međunarodnim instrumentima;

b)
pravo zaštite od svake djelatnosti koja može ili koja bi mogla ugroziti njihov opstanak;

c)
pravo na identitet, kulturu, vjeroispovijed, javno i privatno korištenje jezika i pisma te obrazovanje;

d)
zaštitu ravnopravnog sudjelovanja u javnim poslovima kao npr. uživanje političkih i ekonomskih sloboda u društvenoj sferi, pristup medijima, te na polju obrazovanja i općenito kulturnih pitanja;

e)
pravo odlučivanja kojoj nacionalnoj manjini građanin ili građanka žele pripadati, te uživanje svih prava u svezi s tim izborom, bilo pojedinačno, bilo u udruženju s drugim osobama. To se pravo posebice odnosi na slučajeve braka između osoba koje pripadaju različitim nacionalnim manjinama, bez štete za osobe u pitanju.

Za ostvarivanje prava nacionalnih manjina, posebno je važno to što je Republika Hrvatska prihvatila i Okvirnu konvencije za zaštitu nacionalnih manjina. Prvo Izvješće Republike Hrvatske o provođenju Okvirne konvencije za zaštitu nacionalnih manjina izrađeno je u siječnju 1999. godine. I pored toga što predstavlja službena očitovanja o primjeni određenih članaka Konvencije u praksi, ono pokazuje i dotadašnje probleme, ali i određeno opstruiranje ostvarivanja prava nacionalnih manjina od strane pojedinih institucija.
 U tome, kao pozitivan primjer, treba istaći djelovanje Ureda za nacionalne manjine Vlade Republike Hrvatske, koji je i u nepovoljnim političkim uvjetima postizalo zapažene rezultate u poticanju ostvarivanja programa nevladinih udruga i ustanova nacionalnih manjina. Kao nadopunu Okvirnoj konvenciji, treba uzeti u obzir i Europsku povelju o regionalnim ili manjinskim jezicima koju je Hrvatska usvojila i na temelju koje je donijela i poseban Zakon o uporabi jezika i pisma nacionalnih manjina. Kao članica Vijeća Europe, Republika Hrvatska preuzela je niz obveza političko-pravne prirode: ratifikacija Europske konvencije za zaštitu ljudskih prava, suradnja s Međunarodnim sudom za ratne zločine na području bivše Jugoslavije, poštivanje odredbi Daytonskog sporazuma, poštivanje ljudskih i manjinskih prava te prava izbjeglica i raseljenih osoba, osiguranje slobode medija, održavanje slobodnih i demokratskih izbora. Navedene obveze su nakon parlamentarnih izbora 3. siječnja 2000. godine vrlo brzo pretočene u konkretne zakonodavne mjere koje je Republika Hrvatska trebala poduzeti.
 

Za Republiku Hrvatsku je važno istaći da spada u onu skupinu zemalja koje priznaju postojanje nacionalnih manjina. Hrvatska se ubraja u one rijetke zemlje poput Slovenije i Rumunjske koja pripadnicima nacionalnih manjina ne osigurava samo pravo na kulturnu autonomiju, nego i zagarantirana mjesta u parlamentu, odnosno pravo na političko predstavništvo na svim razinama vlasti. Hrvatska je dugo vremena stvarala demokratske uvjete koji će pogodovati ostvarivanju tih zapisanih prava. Dio tih uvjeta ovisio je o objektivnim okolnostima, ali su oni bili i posljedica predrasuda i to posebno prema nekim nacionalnim manjinama. Diskriminacija nacionalnih manjina zna biti mnogo teža ako se provodi od strane pojedinih segmenata društva (pojedinaca, skupina, pokreta, stranaka), a ne institucija države. Sama država može čak i stvoriti pozitivni okvir za rješavanje manjinskih problema, ali ako to ne korespondira sa situacijom u društvu, ako u društvu nema takvog raspoloženja, odnosno pozitivne atmosfere, može se stvarati klima netolerancije, unutar koje pripadnici nacionalnih manjina nisu skloni konzumirati ona prava koja im osigurava nacionalno zakonodavstvo ili međunarodne konvencije. Ono što bi moglo pogodovati stvaranju pogodnijih društvenih uvjeta za ostvarivanje prava nacionalnih manjina u Hrvatskoj, jest edukacija kroz obrazovani proces koji bi poticao toleranciju. Ako se želi osigurati zaštita i integracija pripadnika nacionalnih manjina, bit će nužno potrebno u obrazovni sustav uvesti sadržaje i predmete koji će više pridonijeti razvijanju snošljivosti i tolerancije među različitim etničkim zajednicama. Rezultati toga bi se tek trebali osjetiti u budućnosti, možda kroz buduće generacije, ali i u tom slučaju trebalo bi se odmah započeti s takvom praksom.

Stvaranje modela ostvarivanja prava
nacionalnih manjina

Polazeći od međunarodnih standarda i hrvatskog zakonodavstva, te pozitivnih iskustava drugih zemalja, Vlada Republike Hrvatske je 1997. godine po prvi puta definirala Model ostvarivanja prava pripadnika nacionalnih manjina. Njime se pripadnicima nacionalnih manjina osiguravalo očuvanje i razvijanje identiteta (etničkog, kulturnog, jezičnog, vjerskog), bilo pojedinačno, bilo u udruživanju s drugim građanima. Prema tome Modelu, većinu etničkih prava pripadnici nacionalnih manjina ostvarivali su kroz redovite institucije sustava koje su odgovorne, stručno i upravno za pojedina područja društvenog života, čime se trebao ostvariti princip integracije pripadnika nacionalnih manjina u hrvatsko društvo, ali i očuvanje njihovog kulturnog i nacionalnog identiteta. Samo dio etničkih prava osiguravao se djelovanjem različitih udruga i ustanova nacionalnih manjina i na taj način se dodatno osiguravala zaštita od asimilacije.
 Model je trebao ne samo omogućavati, već i poticati razvoj odnosa između pripadnika nacionalnih manjina s državama njihovog matičnog naroda, radi omogućavanja njihovog nacionalnog, kulturnog i jezičnog razvoja.

Pripadnici nacionalnih manjina imali su pravo na samoorganiziranje i udruživanje radi ostvarivanja svojih etničkih i drugih interesa. U Republici Hrvatskoj, pripadnici nacionalnih manjina su se samoorganizirali djelovanjem različitih, autonomno organiziranih udruga i ustanova. U 2001. godini na temelju iskazanih potreba i interesa, Vlada Republike Hrvatske je financijski pomagala ostvarivanje programa 23 nevladine udruge i ustanove nacionalnih manjina i za to izdvojila ukupno 18,000,000 kuna (4,500,000 DEM).
 Ovisno o stupnju razvijenosti udruga i stvorenim pretpostavkama, na primjer, u 2001. godini, financirani su manjinski programi iz područja informiranja i izdavaštva, društvenih istraživanja, profesionalne kulture (biblioteke, kazališta) i kulturnog amaterizma. Polazeći od navedenog Modela, Vlada je donosila i Metodologiju praćenja ostvarivanja programa udruga i ustanova nacionalnih manjina prema kojoj je izvršen i raspored sredstava. Temeljem ove Metodologije Ured za nacionalne manjine Vlade, udrugama i ustanovama pripadnika nacionalnih manjina dostavljao je financijsku pomoć i pratio ostvarivanje programa u područjima: informiranja, izdavaštva, kulturnog amaterizama i kulturnih manifestacija, a udrugama i ustanovama su se i financirali nužni režijski troškovi. Preko nadležnih državnih institucija, financiralo se i pratilo ostvarivanje programa u sljedećim područjima: knjižničarstvo (Ministarstvo kulture), odgoj i obrazovanje te društvena istraživanja (Ministarstvo znanosti obrazovanja i športa), zaštita spomeničkog blaga i muzejsko-arhivska djelatnost (Ministarstvo kulture).
 Dio kulturnih programa i drugih potreba nacionalnih manjina financirao se i iz proračuna jedinica lokalne i regionalne samouprave. 

Razvoj ostvarivanja prava nacionalnih manjina u Hrvatskoj, najbolje se može pratiti kroz analizu primjene Modela ostvarivanja etničkih prava pripadnika nacionalnih manjina. Informativna djelatnost na jezicima pripadnika nacionalnih manjina vrlo je raznolika, a kreće se od izdavanja dnevnika, tjednika, dvotjednika, trotjednika, mjesečnika i godišnjaka. Iako se gotovo u potpunosti financira iz Državnog proračuna, izdavačka i informativna djelatnost nacionalnih manjina još nije zadovoljavajuće organizirana, zbog toga što je neredovita u izlaženju, bez prave distribucije izdanja i mogućnosti da se šira javnost upozna sa životom i problemima pojedinih nacionalnih manjina. Kao pozitivni izuzeci mogu se istaći srpska, talijanska, češka i slovačka nacionalna manjina, iako se i kod drugih nacionalnih manjina uočava stanoviti napredak svake godine. 

Nacionalne manjine organiziraju različite kulturne aktivnosti. Nositelji najvećega dijela kulturnih aktivnosti su kulturna društva, a kod onih nacionalnih manjina koje nemaju organizirana kulturna društva, nositelji tih aktivnosti su njihove krovne udruge.
 Kulturna društva nacionalnih manjina, uglavnom njeguju narodne običaje, plesove i pjesme. Ministarstvo kulture Republike Hrvatske organizira knjižničarsku djelatnost za pripadnike nacionalnih manjina kroz model središnjih knjižnica u okviru narodnih knjižnica. Na taj način je osigurana bolja dostupnost suvremene knjige na materinskom jeziku kao i pomoć i koordinacija rada manjih i većih zbirki i knjižnica koje djeluju pri osnovnim i srednjim školama te nevladinim udrugama nacionalnih manjina. Središnje knjižnice su osnovane pri većim knjižnicama u gradovima gdje živi najveći broj pripadnika nacionalnih manjina. Fondovi knjižnica nacionalnih manjina su različiti, ali sve knjižnice povećavaju svoj fond uglavnom na dva načina: donacijama vlada, knjižnica, udruga i pojedinaca iz država matičnih naroda i Hrvatske te financiranjem kupnje knjiga od strane Ministarstva kulture. Aktivnosti i programi središnjih knjižnica su različiti, a namijenjeni su svim uzrastima korisnika, pripadnika nacionalnih manjina.

Odgoj i obrazovanje na jezicima nacionalnih manjina, od početka devedesetih godina prošlog stoljeća, dio je jedinstvenog odgojno-obrazovnog sustava u Republici Hrvatskoj, na koji se primjenjuju svi zakonski i podzakonski propisi koji se primjenjuju na odgovarajući stupanj i vrstu škole s nastavom na hrvatskom jeziku. Specifičnosti koje obilježavaju rad škola i dječjih vrtića na jezicima nacionalnih manjina, uređene su Ustavnim zakonom i pojedinim zakonima kojima se regulira rad odgovarajućih stupnjeva i vrsta škola (od predškolskog odgoja do visokoškolske naobrazbe), a 2000. godine je usvojen i poseban Zakon o odgoju i obrazovanju na jezicima nacionalnih manjina. 

Odgoj i obrazovanje pripadnika nacionalnih manjina u Hrvatskoj tradicionalno se organizira u dječjim vrtićima i školama na manjinskim jezicima i pismima, prema posebnim programima u kojima je primjereno sadržana povijest i kultura nacionalnih manjina. Pravo na obrazovanje na jezicima nacionalnih manjina bilo je regulirano još u Ustavnom zakonu iz 1991. godine. Prema tome zakonu, školski program čije izučavanje predstavlja vezu s nacionalnom pripadnošću polaznika, utvrđuje Ministarstvo znanosti obrazovanja i športa. U jedinicama lokalne samouprave u kojima nacionalne manjine čine relativnu većinu stanovništva, ako to dopušta broj polaznika, može se ustanoviti zasebna školska ustanova ili zasebna školska odjeljenja s nastavom na jeziku i pismu te nacionalne manjine. U slučaju da se ne mogu, zbog malog broja polaznika, formirati škole ili odjeljenja po navedenim kriterijima, može se organizirati u okviru zasebnog školskog odjeljenja nastava predmeta čiji je program u vezi s nacionalnom pripadnošću polaznika, ako to žele roditelji polaznika. Zanimljivo je da u jedinicama lokalne samouprave iz kojih je u drugom svjetskom ratu i poslije drugog svjetskog rata autohtono stanovništvo pojedinih nacionalnih manjina bilo protjerano u države matičnih naroda ili se vodila politika iseljavanja u ove zemlje, može se uvesti u školsku nastavu fakultativno učenje jezika te nacionalne manjine kao stranog jezika, neovisno na postotak koji te nacionalne manjine imaju u stanovništvu na tom području.
 Sve troškove oko organiziranja i izvođenja nastave (plaće učitelja, troškove održavanja i izgradnje škola i ostale materijalne troškove) financira Ministarstvo znanosti obrazovanja i športa na način i prema mjerilima koja se primjenjuju i u školama s nastavom na hrvatskom jeziku. Za povećane troškove izdavanja udžbenika, kako bi učenici pripadnici nacionalnih manjina mogli imati udžbenike po istoj cijeni kao učenici koji polaze nastavu na hrvatskom jeziku Vlada Republike Hrvatske osigurava dodatna sredstva. Školska i pedagoška dokumentacija u školama u kojima se cjelokupna nastava izvodi na jeziku nacionalne manjine ili dvojezično vodi se dvojezično (na hrvatskom i jeziku odnosne nacionalne manjine), a u ostalim oblicima nastave vodi se na hrvatskom jeziku. Pripadnici nacionalnih manjina imaju pravo na osnivanje privatnih vrtića i škola. U školama koje polaze učenici pripadnici nacionalnih manjina osim redovnih nastavnih planova i programa postoje i dodatni nastavni planovi i programi. Ti nastavni programi sadrže gradivo za upoznavanje s bitnim posebnostima iz područja materinskog jezika, književnosti, povijesti, zemljopisa i kulturnog stvaralaštva nacionalne manjine.
 Koji će od navedenih nastavnih programa biti izvođen u nekoj školi koju polaze pripadnici nacionalne manjine, ovisi o njihovom izboru, te izboru lokalne samouprave o tome koji je od tih programa najprikladniji za njihove prilike. Treba napomenuti da je u školama nacionalnih manjina, neovisno o tome prema kojemu se programu organizira i izvodi nastava, broj učenika u školama i pojedinim razrednim odjelima znatno manji nego u školama i razrednim odjelima s nastavom na hrvatskom jeziku, što školovanje na jezicima nacionalnih manjina dodatno poskupljuje. Organiziranje nastave na jeziku i pismu srpske nacionalne manjine, što je bio i najveći problem u Hrvatskoj, intenzivirano je na prijedlog Srpskog kulturnog društva "Prosvjeta" 1995. godine, kada je počeo rad na izradi dodatnih programa izučavanja srpskog jezika i kulture. Već 1996. godine za pripadnike ove nacionalne manjine organizirane su ljetna i zimska škola te stvorene potrebne pretpostavke (programi i udžbenici) za redovni početak nastave u školskoj godini 1997./98. godini.
 Međutim, zbog straha kao posljedice ratnih događanja ova nastava je započela samo u nekoliko sela u Gorskom kotaru i Rijeci. U okviru tog procesa specifičnost je predstavljalo organiziranje nastave za pripadnike srpske nacionalne manjine u Istočnoj Slavoniji, koje se provodilo u sklopu općeg procesa reintegracije ovog područja i uz pomoć međunarodne zajednice. 

Od školske godine 1991./92. održava se nastava konfesionalnog školskog vjeronauka kao izbornog predmeta u osnovnim i srednjim školama. Nastava ovog predmeta izvodi se prema nastavnim programima koje su predložile vjerske zajednice, a odobrilo ih je Ministarstvo znanosti obrazovanja i športa, koje je ovlašteno za donošenje svih nastavnih planova i programa. Nastava školskog vjeronauka izvodi se i u školama na jezicima nacionalnih manjina prema nastavnom programu one konfesije kojoj pripadaju učenici i njihovi roditelji. Realizaciju i ovih nastavnih programa u cijelosti financira Ministarstvo znanosti obrazovanja i športa. 

U okviru ukupne kulturne baštine Republike Hrvatske nalazi se i kulturna baština nacionalnih manjina koja se tretira integralno kao kulturna baština Republike Hrvatske. Muzeji i etnografske zbirke kao institucije i mjesta sabiranja, očuvanja i prezentiranja kulturne baštine bitne su ustanove za očuvanje identiteta i ostvarivanje prava nacionalnih manjina. U sklopu muzeja u Republici Hrvatskoj nalazi se bogati fond etnografske građe nacionalnih manjina koji do sada nisu dovoljno istraženi, a značajne zbirke nalaze se pri samim udrugama nacionalnih manjina ili su formirane kao samostalne cjeline.
 Značajan dio kulturnog blaga, posebno na ratom stradalom području je uništen ili značajno oštećen. 

Za financiranje i praćenje realizacije društvenih istraživanja od interesa za nacionalne manjine, nadležno je Ministarstvo znanosti obrazovanja i športa. Do 1997. godine Ured za nacionalne manjine direktno je pomagao društvena istraživanja udruga i ustanova nacionalnih manjina, težeći prvenstveno stvaranju kadrovskih i organizacionih pretpostavki za ovu djelatnost. U 1997. godini udruge i ustanove nacionalnih manjina predložile su Ministarstvu znanosti znanstvene projekte, koje je Ministarstvo recenziralo i one koji su zadovoljili kriterije predložilo za financiranje. Tako je Ministarstvo znanosti od 1997. godine financiralo znanstveno istraživačke projekte Srpskog kulturnog društva "Prosvjeta" i Društva mađarskih znanstvenika i umjetnika.

U razvoju manjinskih prava u Hrvatskoj, poseban problem predstavljao je pristup nacionalnih manjina medijima. Na Hrvatskoj televiziji proizvodnjom programa za pripadnike nacionalnih manjina bavi se posebna redakcija koja priprema izvješća i reportaže o događajima, životu i radu nacionalnih manjina za informativne emisije i za specijaliziranu emisiju "Prizma - Multinacionalni magazin". "Prizma" je već dugi niz godina redovita tjedna pedesetominutna emisija koja se priprema u Zagrebu, u suradnji sa svim regionalnim studijima. U informativnim, dokumentarnim i glazbenim emisijama Hrvatska televizija također predstavlja pojedine nacionalne manjine, njihovu kulturnu baštinu te značajne ustanove i obljetnice. Hrvatski radio, također već dugi niz godina u svom informativnom sustavu svakodnevno, u vijestima i središnjim informativnim i kulturnim emisijama objavljuje informacije značajne za život pripadnika svih nacionalnih manjina. Na Prvom programu Hrvatskog radija tjedno se emitirala tridesetominutna govorno-glazbena emisija o kulturno-prosvjetnim aktivnostima "Iz života naših nacionalnih manjina" na hrvatskom i jezicima nacionalnih manjina. U središtima u kojima je značajnija koncentracija pripadnika nacionalnih manjina, u emisijama lokalnih radijskih postaja, nacionalne manjine sudjeluju u realizaciji programa na materinskom jeziku. Ipak, sve je to još uvijek nedovoljno da bi zadovoljilo temeljnu svrhu i omogućilo pripadnicima nacionalnih manjina slobodan pristup medijima. Vodstvo Hrvatske televizije, na primjer, dugo je smatralo da je jednom emisijom tjedno u kojoj se "protrčava" kroz 19 nacionalnih manjina koliko ih je organizirano u Hrvatskoj, taj problem riješen. To nije emisija ni za većinu, dakle da se većinski narod upozna s onim što se događaja u nacionalnim manjinama. Njima, opet, ne znači puno, jer to nije emisija u kojima bi one mogle ostvarivati neke svoje potrebe, kao što je potreba da imaju i medijske sadržaje na svom jeziku i kroz njih ostvaruju svoje kulturne i druge potrebe. No i u ovom području se stvari polako mijenjaju na bolje. Prije svega, neka značajna manjinska pitanja sve više se integriraju u ono što je normalni, a ne specijalizirani program, u najgledanije emisije, upravo zato da većina ima uvida u neke probleme, ali i postignuća pojedinih nacionalnih manjina i njihovih predstavnika. Radi se i na tome da se stvore pretpostavke za realizaciju posebnih medijskih sadržaja za pojedine nacionalne manjine, da imaju pravo na emisije na manjinskom jeziku. Dakle ono što je u funkciji zaštite njihovog nacionalnog i kulturnog identiteta.

Iako se političko predstavljanje nacionalnih manjina od početka devedesetih godina prošlog stoljeća, može ostvarivati na državnoj razini, ipak je u velikom broju slučajeva za nacionalne manjine u Hrvatskoj značajnije političko predstavljanje na lokalnim i regionalnim razinama. Najveći broj manjinskih prava i njihovog ostvarivanja vezan je za lokalno zajednice, a i veliki broj nacionalnih manjina živi na jednom, manjem teritoriju Hrvatske. Politička predstavljenost nacionalnih manjina u Hrvatskom saboru je bila korisna, a to je i u ovoj fazi razvoja demokracije. Međutim, ne treba zaboraviti da to ipak znači izvjesno odstupanje od principa ravnopravnosti građana (bez obzira na to što je pozitivna diskriminacija kod prava nacionalnih manjina dopustiva) i u nekom smislu može značiti cijepanje demosa po etničkim šavovima, s određenim posljedicama za etničku većinu i nacionalne manjine. Koliko političke stranke u Hrvatskoj u budućnosti budu spremne adekvatno zastupati i specifične manjinske interese, toliko će se smanjivati i potreba za posebnim zastupnicima nacionalnih manjina. 

Za predstavljanje i zastupanje specifičnih interesa nacionalnih manjina u budućnosti će biti puno važnije djelovanje vijeća i predstavnika nacionalnih manjina na različitim razinama vlasti, koji imati savjetodavni karakter u procesu odlučivanja o određenim pitanjima od značaja za nacionalne manjine. Ova tijela moći će puno bolje nego do sada osiguravati suradnju predstavnika državne vlasti na svim razinama s predstavnicima nacionalnih manjina, što praktično može značiti puno više, nego sudjelovanje nekoliko zastupnika u Hrvatskom saboru. Za razvoj manjinskih prava u Hrvatskoj, izuzetno važnu ulogu je imao Odbor za ljudska prava i prava nacionalnih manjina u okviru kojeg djeluje Pododbor za ostvarivanje prava nacionalnih manjina. Odbor je radno tijelo Hrvatskog sabora koje utvrđuje i prati provođenje politike na ovom području i sudjeluje u postupku donošenja zakona i drugih propisa koje donosi Hrvatski sabor. On ima prava i dužnosti matičnog radnog tijela u područjima koja se između ostalog odnose na provedbu potvrđenih međunarodnih pravnih akata koji uređuju zaštitu ljudskih prava, ostvarivanje prava nacionalnih manjina, međudržavne ugovore i programe međunarodne kulturne, prosvjetne i druge suradnje kada je to od interesa za pojedine nacionalne manjine. Pododbor za nacionalne manjine ni u kom slučaju ne može zamijeniti manjinske zastupnike u Hrvatskom saboru ili eventualne manjinske samouprave u budućnosti.

U cilju provođenja odredbi Ustavnog zakona i poticanja donošenja provedbenog zakonodavstva vezanog za prava nacionalnih manjina te praćenje njihovog ostvarivanja, pri Vladi Republike Hrvatske osnovan je još 1991. godine Ured za međunacionalne odnose, kasnije preimenovan u Ured za nacionalne manjine, koji obavlja stručne i druge poslove u okviru djelokruga Vlade iz ovog područja. Ured proučava međunarodne konvencije iz područja etničkih, vjerskih i kulturnih prava nacionalnih manjina, prati stanje u Republici Hrvatskoj i svijetu i predlaže primjenu određenih, u praksi provjerenih, modela. Ured je do 2003. godine vršio i distribuciju financijskih sredstava kojima su iz državnog proračuna sufinancirani programi manjinskih udruga i ustanova.

Važna, ali nedovoljno definirana manjinska institucija bilo je Vijeće nacionalnih manjina osnovano je 23. siječnja 1998. godine kao nevladino, koordinacijsko i konzultativno tijelo svih registriranih udruga i ustanova nacionalnih manjina u Hrvatskoj. Vijeće, prema Odluci o utemeljenju, nije imalo svojstvo pravne osobe i djelovalo je samo snagom argumenata. Vijeće su sačinjavali po jedan predstavnik svake nacionalne manjine bez obzira na njenu brojnost i unutarnji ustroj. Vijeće je odluke donosilo suglasjem, dok je glasovanje ostavljeno tek kao mogućnost koju Vijeće nije koristilo, što mu davalo veliku moralnu snagu i autoritet. Vijeće nacionalnih manjina kao koordinacija nevladinih udruga, surađivalo je sa zastupnicima nacionalnih manjina u Hrvatskom saboru, ali ono nije bilo alternativna institucija zastupnika nacionalnih manjina. Vijeće je pratilo provođenje politike zaštite nacionalnih manjina, razmatralo je probleme i zauzimalo stajališta o svim prijedlozima zakona i propisa kojima se uređivala zaštita nacionalnih manjina, dostavljalo je stajališta, zahtjeve i prijedloge Saboru i Vladi kao i njihovim tijelima radi razmatranja i rješavanja (očitovanja) te surađivalo sa svim državnim tijelima i tijelima međunarodne zajednice, posebno Venecijanskom komisijom.

Analizirajući razvoj prava nacionalnih manjina u Hrvatskoj, može se uočiti postoje uvjetno govoreći, dvije vrste nacionalnih manjina. To su one "stare" nacionalne manjine koje su postojale još u bivšoj zajedničkoj državi, koje su već tada svojom organizacijom stvorile povoljne uvjete i infrastrukturu za ostvarivanje manjinskih prava. U drugoj su skupini "nove" nacionalne manjine, koje su to postale osamostaljenjem Republike Hrvatske, a upravo su zbog ukupnih zbivanja koja su pratila raspad SFR Jugoslavije imale teško i nesklono vrijeme za svoje organiziranje. To je naslijeđe u Hrvatskoj još uvijek prisutno, ali se postupno stvaraju bolji uvjeti za organiziranje i ostvarivanje prava i ovih nacionalnih manjina. U organiziranju „novih“ nacionalnih manjina postoje određeni problemi oko njihovog financiranja, što ponekad izazva "frakcije" unutar pojedinih nacionalnih manjina i umanjuje vjerodostojnost njihovih zahtjeva u javnosti. Predstavnici većine nacionalnih manjina su to shvatili i uvidjeli potrebu ne samo međusobne komunikacije, već i čvršće suradnje na rješavanju nekih svim nacionalnim manjinama zajedničkih pitanja.
 Takvu su suradnju potaknuli i predstavnici međunarodne zajednice. 
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MANJINA U REPUBLICI HRVATSKOJ

Pravni sustav Republike Hrvatske osigurava visoki stupanj zaštite ljudskih prava i temeljnih sloboda. Temeljne odredbe Ustava Republike Hrvatske deklariraju ljudska prava kao “najvišu vrednotu”. Ustav je posvetio Glavu III. temeljnim slobodama i pravima čovjeka i građanina, koja u više od 55 odredbi jamči njihovo ostvarivanje bez obzira na rasu, boju kože, spol, jezik, vjeru, političko i drugo uvjerenje, nacionalno ili socijalno podrijetlo, imovinu, rođenje, naobrazbu, društveni položaj ili druge osobine. Jamči jednakost svih građana pred zakonom te ravnopravnost pripadnika svih nacionalnih manjina.
 

Ustav jamči osobne i političke slobode i prava, kao i pravo na život i slobodu. Zabranjuje zlostavljanje, prisilan rad, poticanje na rat, uporabu nasilja ili nacionalne, rasne ili vjerske mržnje. Uz osobne i političke slobode i prava, jamči i ostvarivanje gospodarskih socijalnih i kulturnih prava, kao što su: pravo vlasništva, nasljeđivanja, poduzetničke i tržišne slobode, pravo na rad i slobodu rada, pravo na socijalnu sigurnost, socijalno osiguranje i zdravstvenu zaštitu te pravo na štrajk. Jednakost pred zakonom i zabrana diskriminacije temeljene na rasi, boji kože, spolu, jeziku, vjeri, političkom ili drugom uvjerenju, nacionalnom ili socijalnom podrijetlu, imovini, rođenju, naobrazbi ili drugim osobinama je osobito zaštićeno kaznenim zakonodavstvom.

U kontekstu zaštite prava nacionalnih manjina, Ustavni zakon o pravima nacionalnih manjina u Hrvatskoj ima središnju ulogu u ostvarivanju općeg okvira zaštite specifičnih manjinskih prava uključujući i pitanje sudjelovanja manjina u procesima odlučivanja na lokalnoj, regionalnoj i državnoj razini. Prava pripadnika nacionalnih manjina na upotrebu manjinskog jezika u službenoj i javnoj sferi kao i obrazovanje na manjinskim jezicima elaborirani su u dva specifična zakona koja reguliraju ovu materiju. 

Republika Hrvatska ulaže značajne napore na izgradnji pravnog sustava za zaštitu ljudskih prava kao nužne komponente funkcioniranja demokratskog sustava. Zbog toga je Hrvatska danas na globalnoj i regionalnoj razini stranka gotovo svih međunarodnih instrumenata s područja ljudskih i manjinskih prava. S obzirom na svoju povijest, tijekom koje je Hrvatska bila sastavni dio druge države, te na činjenicu da je nezavisnost stekla 1991., raspadom bivše SFRJ, mnoge ugovore s ovog područja Hrvatska je preuzela aktom notifikacije o sukcesiji. Hrvatska se aktivno uključila i u pristupanje svim ostalim značajnim ugovorima na području ljudskih i manjinskih prava, te je prihvatila većinu nadzornih mehanizama predviđenih međunarodnim ugovorima na ovom području kao i sve novo usvojene dodatne protokole kojima se širi područje zaštite ovih ugovora.

U cilju približavanja Europskoj uniji, Vlada je prije nekoliko godina pokrenula proces preispitivanja zakonodavstva s namjerom da osuvremeni zakonodavstvo sukladno međunarodnim standardima na području zaštite ljudskih i manjinskih prava. Nakon toga su slijedile značajne izmjene, posebno na poljima zaštite nacionalnih manjina. Provele su se promjene na području kaznenog prava i postupaka, na području gospodarskih i socijalnih prava te je prihvaćen Ustavni zakon o pravima nacionalnih manjina. Primanje Hrvatske u Vijeće Europe, kao i ratifikacija Europske konvencije o ljudskim pravima i pripadajućim Protokolima je unijelo u Hrvatsku novi element u zaštitu ljudskih prava te proces osiguravanja sukladnosti nacionalnog zakonodavstva s međunarodnim standardima. Prije ratifikacije Hrvatska je detaljno ispitala sukladnost nacionalnog zakonodavstva sa standardima Europske konvencije o ljudskim pravima. Rezultat ispitivanja su bile neke promjene u zakonima prije ili odmah nakon ratifikacije Konvencije. Poduzimanje općih mjera, koje uključuju izmjenu zakonodavstva i prakse, važan su dio primjene Europske konvencije na zaštitu ljudskih prava i sloboda. Te mjere su važne u izvršenju konačnih presuda Europskog suda za ljudska prava, koje su donesene u predmetima protiv Republike Hrvatske.
 

Poštovanje ljudskih prava pripadnika pojedinih nacionalnih manjina, posebice Srba, Bošnjaka i Roma, i dalje je uvjetovano ratnim nasljeđem i diskriminacijskom politikom iz devedesetih godina prošlog stoljeća. Diskriminatorni zakonski propisi su, uglavnom, zamijenjeni novim zakonskim rješenjima, ali oni često, u nekim područjima ostvarivanja prava, sporo utječu na poboljšanje stanja. Problemi diskriminacije i danas su prisutni kod priznavanja i realiziranja širokog spektra tzv. stečenih prava, poput statusnih, imovinskih, mirovinskih i socijalnih, prava proisteklih iz radnog odnosa, stanarskih prava, prava na obeštećenje za štetu nastalu uslijed terorističkih akata i slično, a u najvećoj mjeri pogađaju građane srpske nacionalnosti u kategoriji izbjeglica, raseljenih osoba i osoba koje su za vrijeme rata živjela na područjima pod zaštitom UN-a.
 Jedan od osnovnih problema koji je uvjetovao diskriminatorni odnos prema navedenim kategorijama građana, pa samim tim utjecao i na njihov opstanak ili/i održiv povratak u Hrvatsku, predstavljala je činjenica da im pravosudna i upravna tijela nisu priznavala činjenicu rata kao pravno relevantnu u ostvarivanju i priznavanju njihovih stečenih prava. Iz toga proizlazi da se rat, kao oblik ''više sile'', nekim kategorijama građana nije dogodio te su se prema njima (uglavnom pripadnicima srpske nacionalne manjine) restriktivno primjenjivali zakonski propisi predviđeni za primjenu u normalnim (mirnodopskim) okolnostima.
 

Problem zaštite ljudskih prava pripadnika nacionalnih manjina, posebno se uočava kod Roma, koji su u Hrvatskoj žrtve diskriminacije u ostvarivanju širokog spektra prava poput prava na državljanstvo, stambeno zbrinjavanje, zdravstvenu zaštitu, obrazovanje, zapošljavanje, pristup javnim medijima i slično. Prema izvješćima Europskog centra za prava Roma, oni ne uživaju ravnopravnu zakonsku zaštitu i suočavaju se sa diskriminacijom u pravnom sustavu.
 Službeno prihvaćanje Nacionalnog programa za Rome od Vlade Republike Hrvatske u listopadu 2003. godine, rezultat je vrlo dugog procesa koji je počeo dvije-tri godine prije toga. Prvi prijedlozi da se usvoji takav program došli su iz same Vlade. Program ima dobro formulirane ciljeve, mjere, sredstva i područja odgovornosti. Pristup se zasniva na ljudskim pravima, te poštuje romski kulturni identitet. Program je rezultat dugog procesa savjetovanja koje je uključivalo državne i lokalne vlasti, kao i predstavnike Roma. Bitno je da se rezultati mjera koje provodi ovaj Program redovito analiziraju kako bi se procijenilo daju li mjere pozitivne rezultate ili se moraju modificirati.
Državna vlast u Republici Hrvatskoj ustrojena je na načelu diobe vlasti na zakonodavnu, izvršnu i sudbenu
, a pravo na pravnu zaštitu garantirano je Ustavom. Međutim, u nedavnoj prošlosti, ''sudovi su bili izloženi političkom utjecaju, neučinkovitosti birokracije, nedovoljnom financiranju i velikom broju neriješenih slučajeva ''
 iako je politički pritisak s vremenom slabio. Evidentirano je više primjedbi na rad pravosuđa vezano za diskriminaciju, odnosno različit pristup predmetima ovisno o etničkoj pripadnosti stranaka, u prilog čemu govori i izvješće OESS-a o suđenjima za ratne zločine pred domaćim sudovima u 2002. godini. U njemu se navodi da su, unatoč određenom napretku, ''na procesuiranje ratnih zločina u Hrvatskoj u 2002. godini i dalje utjecali postupovni i sadržajni problemi, posebice vezani za etničko podrijetlo kako optuženika tako i žrtava.''
 

Dok je povratak raseljenih etničkih Hrvata gotovo priveden kraju, problem manjinskih izbjeglica i raseljenih osoba (uglavnom pripadnika srpske nacionalne manjine) predstavlja najveći i najozbiljniji problem kršenja ljudskih prava pripadnika nacionalnih manjina. U svom mišljenju o Hrvatskoj, iz travnja 2004. godine, Europska komisija ukazuje na potrebu da Vlada treba utjecati na ubrzavanje i poboljšavanje konkretne primjene odredaba o stambenom zbrinjavanju izbjeglica i raseljenih osoba koje se odluče za povratak, da dodatne napore treba uložiti za osiguravanje održivosti povrataka, što podrazumijeva poboljšavanje ekonomske situacije i političke atmosfere u područjima povratka, te da država treba učiniti dodatne napore na integriranju srpske zajednice u hrvatsko društvo na svim razinama.
 

Održivi povratak, posebno pripadnika nacionalnih manjina i sva pitanja vezana uz taj proces, predstavljaju vrlo kompleksnu materiju i još uvijek nailaze na određeni broj političkih, pravnih i ekonomskih prepreka. Ipak, sve je više političke volje da se te prepreke prevladaju.
 Najveće probleme u stvaranju uvjeta za fizički povratak izbjeglica i raseljenih osoba predstavlja spor povrat privatne imovine, rješavanje stečenih prava bivših nosilaca stanarskih prava na stanovima u društvenom vlasništvu i statusna pitanja, dok je značajniji napredak uočen kod rješavanja zahtjeva i pružanja pomoći u obnovi u ratu oštećenih ili uništenih objekata. U drugoj polovici 2002. godine, za razliku od prethodnog perioda, evidentiran je značajan broj odluka o dodjeljivanju državne pomoći u obnovi srpskim korisnicima
, a taj trend se nastavio i u idućem razdoblju. U 2003. godini znatno je ubrzano razmatranje zahtjeva pripadnika srpske nacionalne manjine za pomoć u obnovi. Kako je obnova objekata u vlasništvu etničkih Hrvata gotovo završena, čak 75% korisnika obnove u 2003.godini činili su srpski povratnici, a u 2004. godini očekuje se da će taj postotak biti oko 80%, a planirani rok za završetak obnove svih ratom oštećenih stambenih jedinica (kuća i stanova) je kraj 2005. godine
 U srpnju 2003. godine usvojeni su Zakon o odgovornosti za štetu nastalu uslijed terorističkih akata i javnih demonstracija i Zakon o odgovornosti Republike Hrvatske za štetu uzrokovanu od pripadnika hrvatskih oružanih snaga i redarstvenih snaga tijekom Domovinskog rata, čime je po prvi put nakon 1996. godine regulirana mogućnost naknade štete i ostvarivanja prava na obnovu objekata u vlasništvu pripadnika srpske nacionalne manjine, uništene za vrijeme rata i na teritorijima izvan ratnih djelovanja, a koja nije bila obuhvaćena zakonskim propisima o obnovi.

Statusna prava, kao što je pravo na hrvatsko državljanstvo još je jedan od izbjegličkih problema pripadnika nacionalnih manjina. Zakon o državljanstvu sadrži odredbe o stjecanju hrvatskog državljanstva, prema kojem etnički Hrvati, bez obzira na mjesto prebivališta prije osamostaljenja Republike Hrvatske, imaju pravo na hrvatsko državljanstvo, dok pripadnici drugih nacionalnosti u slučaju da hrvatsko državljanstvo nisu ranije stekli, to pravo mogu, ako zadovoljavaju propisane uvjete, ostvariti po mnogo složenijim procedurama bez obzira na njihovo dugogodišnje zakonito prebivanje u Hrvatskoj. Ove odredbe su, pored dijela izbjegličke populacije (pripadnika srpske nacionalne manjine), pogodile i pripadnike drugih nacionalnih manjina poput Roma, Bošnjaka i Albanaca.
 Tako na primjer, ''romske nevladine organizacije procjenjuju da 25% Roma nema dokumente o državljanstvu.''
 Treba spomenuti da Nacionalni program za Rome sadrži niz mjera za unaprjeđenje položaja te najranjivije nacionalne manjine. Državljanstvo je pretpostavka za ostvarivanje velikog broja prava poput onih na zapošljavanje, ostvarivanje socijalne pomoći i drugih prava. 

Za ostvarivanje prava nacionalnih manjina, posebno je važno to što je Republika Hrvatska prihvatila i Okvirnu konvencije za zaštitu nacionalnih manjina.
 Izvješće Republike Hrvatske o provođenju Okvirne konvencije za zaštitu nacionalnih manjina izrađeno je u siječnju 1999. g.
 Iako priznaje da je Republika Hrvatska uložila određeni napor, osobito kad je riječ o zaštiti talijanske nacionalne manjine, Savjetodavni odbor je smatrao da je provedba Okvirne konvencije složena zbog posljedica ratnog sukoba 1991-1995. koje se još osjećaju u hrvatskome društvu. Često se taj sukob odražava u raznovrsnim poteškoćama na koje se nailazi kad je riječ o zaštiti prava osoba koje pripadaju srpskoj nacionalnoj manjini, ali on utječe i na druge nacionalne manjine. Unatoč tim poteškoćama, kako smatra Savjetodavni odbor, u posljednje vrijeme primijećeno je poboljšanje u izjavama i stavovima Vlade kad je riječ o zaštiti nacionalnih manjina. Spomenuta poboljšanja predstavljala su ključan temelj za napredak u provedbi Okvirne konvencije i dovela su do određenih pozitivnih pomaka u području zakonodavstva. Mišljenje Savjetodavnog odbora bilo je od presudne važnosti za donošenje Ustavnog zakona o pravima nacionalnih manjina. Glavni razlog za zabrinutost Savjetodavnog odbora bio taj što se provedba Okvirne konvencije u praksi poboljšava jako sporo. Osobito na lokalnoj razini, i činilo se da određene vlasti nisu sklone njezinoj provedbi, ne samo kad je riječ o ispravljanju negativnih posljedica diskriminatorske prakse iz prošlosti i drugih problema vezanih uz nacionalne manjine, već i kad je riječ o tome da je potrebno osigurati da se takvi problemi ne pojavljuju u budućnosti. Ti su problemi osobito bili prisutni u okviru procesa povratka, ali i u drugim područjima. S tim u vezi Savjetodavni odbor je smatrao da je područje koje zaslužuje brzu reakciju i uvođenje mjera, zaštita nacionalnih manjina, uključujući srpsku i romsku manjinu, u području zapošljavanja. Savjetodavni odbor je također pozvao i na uvođenje daljnjih mjera u području medija čiji bi cilj bilo pošteno prikazivanje osoba koje pripadaju nacionalnim manjinama i njihov bolji pristup raznim medijima.

Savjetodavni odbor je u svom mišljenju o Hrvatskoj konstatirao da Državo izvješće na dugačko opisuje određene vidove zaštite nacionalnih manjina. Izvješće je uključivalo niz zanimljivih statističkih podataka, iako su neki od njih bili zastrijeli zbog kretanja stanovništva izazvanog ratnim sukobom 1991.-1995. godine. Istodobno, određeni dijelovi Državnog izvješća pružali su vrlo ograničene informacije o čitavom nizu ključnih elemenata Okvirne konvencije, osobito o relevantnoj praksi. Međutim, Savjetodavni odbor dobio je znatno potpuniju sliku o stanju putem vladinog sveobuhvatnog pisanog odgovora na upitnik koji joj je Savjetodavni odbor uputio, te osobito tijekom posjeta Hrvatskoj, kada su obavljeni razgovori sa svim relevantim faktorima vladinog i nevladinog sektora. Savjetodavnom odboru je posjet koji je organiziran na poziv Vlade pružio odličnu priliku za izravni razgovor s različitim izvorima. Dodatne informacije koje je pružila Vlada i drugi izvori, uključujući predstavnike nacionalnih manjina, bile su od velike važnosti, osobito kad je riječ o provedbi relevantnih odredbi Okvirne konvencije u praksi. Važno je da su određene manjinske organizacije imale priliku sudjelovati u procesu koji je doveo do prihvaćanja Državnog izvješća. Međutim, konzultacije koje je provodila Vlada bile dosta ograničene u svom opsegu i čitav niz poznatih nevladinih organizacija koje se bave pitanjima nacionalnih manjina nije bio obaviješten o procesu izrade Državnog izvješća.
Kao nadopunu Okvirnoj konvenciji, treba uzeti u obzir i Europsku povelju o regionalnim ili manjinskim jezicima koju je Hrvatska prihvatila i na temelju koje je donesla i poseban Zakon o uporabi jezika i pisma nacionalnih manjina. Republika Hrvatska je potpisnica Europske povelje o regionalnim ili manjinskim jezicima, koja je u hrvatski pravni sistem ušla kao Zakon o potvrđivanju Europske povelje o regionalnim ili manjinskim jezicima.
 Temeljem članka 3. Povelje, a sukladno člancima 8, 9, 10, 11, 12 i 13. ugovorne strane se obvezuju da će u pogledu obrazovanja, sudbenih tijela, upravnih tijela i javnih službi, javnih medija, kulturnih aktivnosti, gospodarskog i socijalnog života na području na kojem se manjinski jezici (talijanski, mađarski, srpski, češki, slovački, rusinski i ukrajinski) koriste kao službeni, omogućiti ostvarivanje prava na manjinskom jeziku.

Za Hrvatsku je važno istaći da spada u onu skupinu zemalja koje priznaju postojanje nacionalnih manjina. Što više, Republika Hrvatska ima i tri bilateralna sporazuma o zaštiti nacionalnih manjina, potpisani su sporazumi s Italijom, Mađarskom te Srbijom I Crnom Gorom. Ovi sporazumi u značajnoj mjeri utječu na razinu prava nacionalnih manjina na koje se odnose, posebno na regionalnim i lokalnim razinama. Sporazum između Republike Hrvatske i Republike Mađarske o zaštiti mađarske manjine u Republici Hrvatskoj i hrvatske manjine u Republici Mađarskoj temelj je suradnje dviju država na području zaštite manjina. Tradicionalno dobre odnose između dviju država ovaj Sporazum dodatno učvršćuje. Sukladno članku 16. Sporazuma ustrojen je međuvladin Mješoviti odbor za manjine koji prati provedbu odredbi Sporazuma.
 Do sada su realizirani brojni projekti zadani Sporazumom i zapisnicima Mješovitog odbora. Valja posebno izdvojiti: izgradnju Gimnazije u Budimpešti za pripadnike hrvatske nacionalne manjine, dovršenje Prosvjetno-kulturnog centra Mađara u Osijeku, otvorenje cestovnih graničnih prijelaza Kotoriba-Mlinarci i Beremend-Baranjsko Petrovo selo kojima se u velikoj mjeri služe predstavnici manjina koji žive u pograničnom području, otvorenje počasnih konzulata u Velikoj Kaniži i Rijeci, te potpisivanje Programa suradnje na području kulture, prosvjete i znanosti. Za pretpostaviti je da će Mješoviti odbor nastaviti poticati rješavanje još nekih otvorenih pitanja kao što su nedostatno financiranje obiju nacionalnih manjina i izbor zastupnika hrvatske manjine u mađarski Parlament. 

Sporazum o zaštiti manjina između Republike Hrvatske i Talijanske Republike potpisan 5. studenoga 1996. godine, pravni je temelj za ujednačenije uređivanje pravnog položaja nacionalnih manjina u obje države. Sporazumom se potvrđuje autohtonost talijanske nacionalne manjine u Hrvatskoj i jamče se stečena prava, dok se po prvi puta u povijesti, hrvatskoj manjini u Italiji na području tradicionalne naseljenosti (Molise) osigurava slobodno izražavanje kulturnog identiteta i nasljeđa, uporaba hrvatskog jezika u privatnom i javnom životu, osnivanje kulturnih institucija i udruga, te osnivanje udruga s pravnom osobnošću radi predstavljanja u Italiji. Potpisivanje i primjena navedenog Sporazuma od iznimnog je političkog značaja, jer je položaj nacionalnih manjina tradicionalno osjetljivo pitanje u odnosima Hrvatske i Italije. Položaj manjina u ovom bilateralnom sporazumu utvrđen je prema relevantnim međunarodnim dokumentima, no za razliku od hrvatsko-mađarskog sporazuma, njime nije predviđen kontrolni mehanizam koji bi pratio provedbu Sporazuma.

Sporazum o međusobnoj zaštiti manjina Hrvatske i Srbije i Crne Gore koji je potpisan 15. studenoga 2004. godine dočekan je pohvalama državnika i jedne i druge strane. Ocijenjen je kao veliki iskorak i potvrda da su manjine bogatstvo, a ne breme društva. S oduševljenjem i nadom u smanjivanje etničke distance većinskog naroda prema manjinama dočekan je i od strane pripadnika manjina u Hrvatskoj te Srbiji i Crnoj Gori. Sporazum je zapravo na neki način potvrda gotovo većine prava i obaveza iz Zakona o nacionalnim manjinama obje države. Zamišljen je na taj način da pomogne implementaciju ranije donesenih zakona o manjinama osobito u području informiranja, obrazovanja i kulture. U velikoj mjeri se Sporazum odnosi na ta područja prava nacionalnih manjina. Napokon, sporazum jamči prava i iz područja organiziranja, udruživanja i sudjelovanja pripadnika manjina u vlasti na svim državnim razinama. U tu svrhu bi se trebali osigurati materijalni i drugi uvjeti za izbor i djelovanje izabranih predstavnika nacionalnih manjina. U Sporazumu se garantira podupiranje istraživačkih i znanstvenih radova pripadnika manjina, te se potvrđuje slobodni odnos s matičnim državama u svrhu razvijanja kulturnih i gospodarskih odnosa, kao i prekogranična i gospodarska suradnja. U svrhu ostvarivanja obaveza iz Sporazuma, bit će osigurana financijska potpora. Novost je i utemeljenje međuvladinog Mješovitog odbora čiji je zadatak praćenje provedbe ovog sporazuma.
Suradnja nacionalnih manjina s državama matičnih naroda ovisi prvenstveno o odnosu matične države prema dijelovima naroda koji žive izvan granica te države. Naime, neke od država vrlo su zainteresirane za suradnju s pripadnicima njihove nacionalne manjine koja živi u Republici Hrvatskoj. Te države uglavnom materijalno i na druge načine potpomažu očuvanje identiteta dotične nacionalne manjine. Najčešći oblici i sadržaji suradnje pripadnika nacionalnih manjina s državama matičnih naroda su:

-
stipendije za redovne studije i specijalizacije u državi matičnog naroda (posebno studij jezika, povijesti, zemljopisa, glazbene i likovne kulture);

-
studijski boravci u cilju boljeg upoznavanja države matičnog naroda, njene kulture, prošlosti i sadašnjosti;

-
sudjelovanje na obrazovnim seminarima, stručnim i drugim skupovima i kulturnim manifestacijama;

-
boravak i pomoć stručnjaka iz države matičnog naroda udrugama nacionalnih manjina;

-
materijalna i druga pomoć u izdavačkoj i informativnoj djelatnosti pripadnika nacionalnih manjina;

-
znanstveno istraživanja života nacionalnih manjina;

-
suradnja između kulturnih i sportskih udruga;

-
razmjena izložbi, kazališnih predstava, folklornih skupina, zborova i drugih kulturnih programa.

Najrazvijeniju i sadržajima najbogatiju suradnju s državom matičnog naroda ima talijanska nacionalna manjina. Ona putem Talijanske unije, Talijanske drame, izdavačke kuće "EDIT" i Centra za povijesna istraživanja ostvaruje suradnju s kulturnim, prosvjetnim, znanstvenim, sportskim i drugim institucijama i organizacijama u Italiji. Dobru suradnju s državama matičnih naroda, tradicionalno ostvaruju pripadnici mađarske, češke, slovačke i ukrajinske nacionalne manjine. U novije vrijeme to čine i pripadnici ostalih nacionalnih manjina, posebno slovenske, makedonske i bošnjačke nacionalne manjine. Za očekivati je da će potpisani bilateralni sporazum između Republike Hrvatske te Srbije i Crne Gore, bitno poboljšati položaj srpske nacionalne manjine u Hrvatskoj, a posebno hrvatske nacionalne manjine u Srbiji i Crnoj Gori.

IV.
POLITIKA ZAŠTITE NACIONALNIH





MANJINA U REPUBLICI HRVATSKOJ

U području pravne regulacije položaja nacionalnih manjina Hrvatska je dostigla visoku razinu normativnih pretpostavki za zaštitu njihovih prava. Krajem 2002. godine, usvojen je Ustavni zakon o pravima nacionalnih manjina, ratificirane su sve međunarodne konvencije koje se odnose na prava nacionalnih manjina, usvojen je niz provedbenih dokumenata iz tog područja te potpisano više međudržavnih ugovora kojima je regulirana obostrana zaštita nacionalnih manjina. U posljednje tri godine, do tada vrlo nepovoljan, status većine nacionalnih manjina se poboljšao. Za očekivati je da će se napredovanjem Hrvatske u pravcu europskih integracija i svih pozitivnih društvenih procesa koje će to potaći, značajno poboljšati položaj kako svih hrvatskih građana tako i pripadnika nacionalnih manjina. 

Unatoč postratnim i tranzicijskim poteškoćama Hrvatska je uspjela stvoriti cjeloviti model zaštite nacionalnih manjina na državnoj, regionalnim i lokalnim razinama i uskladiti ga s europskim iskustvima i standardima. Važno je istaći da se kroz model kulturne autonomije nacionalne manjine integriraju u hrvatsko društvo, a ne asimiliraju. Njime se pripadnicima nacionalnih manjina osigurava očuvanje i razvijanje identiteta (etničkog, kulturnog, jezičnog, vjerskog), bilo pojedinačno, bilo u udruživanju s drugim građanima. 

Prema postojećem modelu kulturne autonomije, većina etničkih prava pripadnika nacionalnih manjina (obrazovanje, znanost, knjižnice, zaštita spomenika) ostvaruje se kroz državne ustanove koje su odgovorne stručno i upravno za pojedina područja društvenog života, čime se ostvaruje princip integracije pripadnika nacionalnih manjina u hrvatsko društvo, ali i očuvanje njihovog kulturnog i nacionalnog identiteta. Drugi dio etničkih prava (informiranje, izdavaštvo i kulturni amaterizam) osigurava se djelovanjem nevladinih udruga nacionalnih manjina i na taj način dodatno osigurava zaštita od asimilacije. Model omogućava i potiče razvoj odnosa između pripadnika nacionalnih manjina s državama njihovih matičnih naroda, radi omogućavanja kulturnog i jezičnog razvoja.
 

Hrvatska se ubraja u zemlje koje su položaj i prava nacionalnih manjina uredile posebnim zakonom. U Hrvatskoj je taj zakon, nazvan Ustavnim zakonom o pravima nacionalnih manjina. Prvi takav zakon koji se odnosio na zaštitu nacionalnih manjina donesen je još 1991. godine, a u sljedećim je godinama doživio relativno brojne izmjene i dopune.
 

Donošenje novog Ustavnog zakona o pravima nacionalnih manjina, na čije se donošenje Republika Hrvatska obvezala i u Sporazumu o stabilizaciji i priključivanju sa EU-om, predstavlja završetak stvaranja cjelovitog normativnog okvira za ostvarivanje prava nacionalnih manjina. Prema Ustavnom zakonu, Republika Hrvatska osigurava ostvarivanje posebnih prava i sloboda pripadnika nacionalnih manjina koja oni uživaju pojedinačno ili zajedno s drugim osobama koje pripadaju istoj nacionalnoj manjini, a kada je to određeno ovim Ustavnim zakonom ili posebnim zakonom, zajedno s pripadnicima drugih nacionalnih manjina, a naročito:

-
služenje svojim jezikom i pismom, privatno i u javnoj uporabi, te u službenoj uporabi;

-
odgoj i obrazovanje na jeziku i pismu kojim se služe;

-
uporabu svojih znamenja i simbola;

-
kulturna autonomija održavanjem, razvojem i iskazivanjem vlastite kulture, te očuvanja i zaštite svojih kulturnih dobara i tradicije;

-
pravo na očitovanje svoje vjere te na osnivanje vjerskih zajednica zajedno s drugim pripadnicima te vjere;

-
pristup sredstvima javnog priopćavanja i obavljanja djelatnosti javnog priopćavanja (primanje i širenje informacija) na jeziku i pismu kojim se služe;

-
samoorganiziranje i udruživanje radi ostvarivanja zajedničkih interesa;

-
zastupljenost u predstavničkim tijelima na državnoj i lokalnoj razini, te u upravnim i pravosudnim tijelima;

-
sudjelovanje pripadnika nacionalnih manjina u javnom životu i upravljanju lokalnim poslovima putem vijeća i predstavnika nacionalnih manjina;

-
zaštitu od svake djelatnosti koja ugrožava ili može ugroziti njihov opstanak, ostvarivanje prava i sloboda.

Iako model kulturne autonomije i političkog predstavništva nacionalnih manjina u Republici Hrvatskoj može po svojoj strukturi dobiti visoku ocjenu, postoje problemi u njegovoj provedbi koji su vezani za: 

-
nedovoljnu osposobljenost i/ili spremnost pojedinih tijela državne vlasti u provođenju Ustavnog zakona, 

-
nedovoljnu zainteresiranost pojedinih tijela lokalne i regionalne samouprave za ostvarivanje prava nacionalnih manjina, 

-
određenu apatičnost i/ili nedovoljnu motiviranost pripadnika nacionalnih manjina ili njihovih organizacija i predstavnika da poboljšaju položaj manjine. 

Prevladavanje ovih problema, kao i uklanjanje predrasuda kod dijela stanovništva prema nekim nacionalnim manjinama, prioriteti su u poboljšanju statusa nacionalnih manjina u Hrvatskoj.

Obrazovanje pripadnika nacionalne manjine obavlja se u predškolskim ustanovama, osnovnim i srednjim školama te drugim školskim ustanovama s nastavom na jeziku i pismu kojim se služe, pod uvjetima i na način propisanim posebnim zakonom o odgoju i obrazovanju na jeziku i pismu nacionalnih manjina.

Prema Ustavnom zakonu, pripadnici nacionalnih manjina, sukladno posebnom zakonu, mogu koristiti svoj jezik i pismo u službenom komuniciranju. Isto tako, mogu održavati prekogranične kontakte i surađivati u pitanjima ostvarivanja svojih manjinskih prava s nadležnim institucijama države matičnog naroda.
 

Od manjinskih prava, koja su Ustavom i Ustavnim zakonom zajamčena pripadnicima nacionalnih manjina u Republici Hrvatskoj, Hrvatski sabor je posebnim zakonima, donesenima u svibnju 2000. godine, detaljnije razradio dva iznimno važna područja vezana uz ostvarivanje prava nacionalnih manjina na kulturnu autonomiju: Zakon o pravima pripadnika nacionalnih manjina na obrazovanje na manjinskom jeziku i Zakon o pravima pripadnika nacionalnih manjina na upotrebu manjinskog jezika. 

Zakonom o uporabi jezika i pisma nacionalnih manjina u Republici Hrvatskoj
 uređeni su uvjeti službene uporabe jezika i pisma nacionalnih manjina, kojima se osigurava ravnopravnost s hrvatskim jezikom i latiničnim pismom. Ostvarenje tih prava nacionalnih manjina zakonodavac prepušta lokalnim i regionalnim samoupravnim jedinicama - općinama, gradovima i županijama, gdje je upotreba jezika i pisma od neposredne i svakodnevne važnosti za život pojedinaca - pripadnika određene nacionalne manjine. To znači da se odredbe tog Zakona ne primjenjuju u postupcima koji se vode pred središnjim tijelima državne uprave, trgovačkim sudovima, pred Upravnim sudom, Visokim prekršajnim sudom, Vrhovnim sudom i Ustavnim sudom Republike Hrvatske te pred drugim središnjim tijelima državne vlasti, ako ustavnim zakonom ili drugim zakonom nije drukčije određeno. One se također ne primjenjuju na vođenje službenih očevidnika, te na javne isprave koje služe uporabi u inozemstvu, ako posebnim zakonom nije drukčije određeno.

Zakonom o odgoju i obrazovanju na jeziku i pismu nacionalnih manjina
 određuju se uvjeti pod kojima nacionalne manjine u Republici Hrvatskoj ostvaruju pravo na odgoj i obrazovanje na svom jeziku i pismu. Odgoj i obrazovanje na jeziku i pismu nacionalne manjine obavlja se u predškolskoj ustanovi, osnovnoj i srednjoj školi te drugoj školskoj ustanovi, kao i drugim oblicima obrazovanja (seminari, ljetne i zimske škole i slično), na način i pod uvjetima utvrđenim zakonom. 

Dva posebna zakona, koja je Hrvatski sabor prihvatio 2000. godine, a kojima se detaljnije reguliraju pitanja vezana uz prava nacionalnih manjina na službenu uporabu jezika i pisma, kao i na odgoj i obrazovanje na jeziku i pismu pripadnika nacionalnih manjina, predstavljaju veliki doprinos stabilnijoj zaštiti i unapređivanju kulturne autonomije nacionalnih manjina u Republici Hrvatskoj. Njihova iznimna važnost proizlazi iz činjenice da je obrazovanje “najefikasnije sredstvo očuvanja etničkog identiteta”. Polazeći od činjenice da su prava vezana uz upotrebu jezika nacionalnih manjina “najvidljivija” manjinska prava, pravo na upotrebu jezika i pisma nacionalne manjine u službenoj komunikaciji s tijelima lokalnih i regionalnih vlasti, kao i pravo na odgoj i obrazovanje na jeziku i pismu pojedine nacionalne manjine, važni su instrumenti prevencije etničkih sukoba. Putem njih se sprječava stvaranje predrasuda, netolerancije i ksenofobije, kao i pojava diskriminatornog ponašanja u društvu. Ostvarenjem tih prava stvaraju se i navike prihvaćanja etničke i jezične raznolikosti u svakodnevnoj komunikaciji. Na žalost, primjena ovih zakona u praksi nailazi na poteškoće, kako u sredinama s razvijenom manjinskom kulturom poput Istre, tako i u područjima koja su bila zahvaćena ratom. Ipak, u ovom je trenutku najvažnija činjenica da su ti zakoni ipak doneseni. Upornim nastojanjem da se oni neposredno i implementiraju u društvenom životu zemlje, osobito u lokalnim zajednicama, postupno će se stvoriti i pretpostavke za jačanje društvene svijesti o razvoju Hrvatske kao multikulturne i multietničke države.

Obrazovanje pripadnika nacionalnih manjina

Obrazovanje pripadnika nacionalnih manjina na manjinskom jeziku, obavlja se u školska ustanova koje se mogu osnovati i za manji broj učenika od broja utvrđenog za početak rada školske ustanove s nastavom na hrvatskoj jeziku. Ako ne postoje uvjeti za osnivanje školske ustanove, onda se odgoj i obrazovanje na jeziku i pismu nacionalne manjine obavlja u razrednom odjelu ili obrazovnoj skupini. Razredni odjel i obrazovna skupina ustrojavaju se u školskoj ustanovi s nastavom na jeziku i pismu nacionalne manjine ili školskoj ustanovi s nastavom na hrvatskom jeziku i pismu. Naziv školske ustanove s nastavom na jeziku i pismu nacionalne manjine i tekst njezina pečata i žiga ispisuju se na hrvatskom jeziku i latiničnom pismu te na jeziku i pismu nacionalne manjine.

Nastavni plan i program odgoja i obrazovanja na jeziku i pismu nacionalne manjine uz opći dio obvezno sadrži dio čiji je sadržaj u vezi s posebnošću nacionalne manjine (manjinski jezik, književnost, povijest, zemljopis i kulturno stvaralaštvo nacionalne manjine). Dio nastavnog plana i programa, čiji je sadržaj u vezi s posebnošću nacionalne manjine utvrđuje i donosi Ministarstvo prosvjete i sporta po pribavljenom mišljenju predstavnika nacionalne manjine. Upis u školsku ustanovu, razredbeni odjel ili obrazovnu skupinu na jeziku i pismu nacionalne manjine obavlja se pod istim uvjetima kao i upis u školsku ustanovu s nastavom na hrvatskom jeziku. Ako se za upis u školsku ustanovu, razredni odjel ili obrazovnu skupinu prijavi više kandidata nego što je predviđeno uvjetima natječaja za upis, pravo prvenstva imat će učenici koji su pripadnici nacionalne manjine. Učenici školske ustanove, razrednog odjela ili obrazovne skupine s nastavom na jeziku i pismu nacionalne manjine uz svoj jezik i pismo obvezno uče hrvatski jezik i latinično pismo, prema utvrđenom nastavnom planu i programu. Na području na kojem je statutom općine ili grada utvrđena ravnopravna službena uporaba jezika i pisma nacionalne manjine, učenicima školske ustanove s nastavom na hrvatskom jeziku i pismu omogućit će se učenje jezika i pisma nacionalne manjine.

Odgojno obrazovni rad u školskoj ustanovi s nastavom na jeziku i pismu nacionalne manjine obavljaju nastavnici iz reda nacionalne manjine koji potpuno vladaju jezikom nacionalne manjine, odnosno nastavnici koji nisu pripadnici nacionalne manjine, a potpuno vladaju jezikom i pismom nacionalne manjine. Pedagoška dokumentacija školske ustanove, razrednog odjela i obrazovne skupine s nastavom na jeziku i pismu nacionalne manjine vodi se na hrvatskom jeziku i latiničnom pismu te na jeziku i pismu nacionalne manjine. Najmanje natpolovična većina članova tijela upravljanja školske ustanove s nastavom na jeziku i pismu nacionalne manjine, pripadnici su nacionalne manjine. Za ravnatelja školske ustanove može biti izabrana osoba pripadnik nacionalne manjine, odnosno koja nije pripadnik nacionalne manjine, ako u potpunosti vlada jezikom i pismom nacionalne manjine. Ministarstvo prosvjete i sporta dužno je za obavljanje poslova iz svojega djelokruga za školsku ustanovu s nastavom na jeziku i pismu nacionalne manjine osigurati potreban broj savjetnika i školskih nadzornika iz reda pojedine nacionalne manjine, odnosno iz reda osoba koje potpuno vladaju jezikom i pismom nacionalne manjine.

Na izdavanje udžbenika na jeziku i pismu nacionalne manjine primjenjuju se opći propisi o udžbenicima. Školske ustanove s nastavom na jeziku i pismu nacionalne manjine mogu koristiti udžbenike iz države matičnog naroda, uz odobrenje Ministarstva prosvjete i sporta. Sredstva potrebna za redoviti rad javne školske ustanove, razrednog odjela i obrazovne skupine s nastavom na jeziku i pismu nacionalne manjine osiguravaju se u državnom proračunu, ali školska ustanova s nastavom na jeziku i pismu nacionalne manjine može stjecati sredstva za rad i iz drugih izvora, u skladu sa zakonom.

U školama koje polaze učenici pripadnici nacionalnih manjina osim redovnih nastavnih planova i programa postoje i dodatni nastavni planovi i programi. Ti nastavni programi sadrže gradivo za upoznavanje s bitnim posebnostima iz područja manjinskog jezika, povijesti, zemljopisa, likovne i glazbene kulture.
 Koji će od navedenih nastavnih programa biti izvođen u nekoj školi koju polaze pripadnici nacionalne manjine, ovisi o njihovom izboru, te izboru lokalne samouprave, ovisno o tome koji je od tih programa najprikladniji za njihove prilike. 

U praksi, neke nacionalne manjine (na primjer Talijani) biraju samo programe s kompletnom nastavom na manjinskom jeziku,
 dok druge biraju programe prema kojima se uči manjinski jezik i povijesti i razvija manjinska kultura (na primjer Rusini i Ukrajinci). Neke nacionalne manjine koriste prve tri vrste nastavnih programa (na primjer Česi), pa u nekim školama imaju organizairanu kompletnu nastavu na svom manjinskom jeziku, u drugima imaju dvojezičnu nastavu, a u trećima se izvodi nastava učenja manjinskog jezika i povijesti te razvijanja kulture njihove nacionalne manjine .

Službena uporaba jezika i informiranje
nacionalnih manjina

Ravnopravna službena uporaba jezika i pisma nacionalnih manjina ostvaruje se u Republici Hrvatskoj pod sljedećim uvjetima: (1) kada pripadnici pojedine nacionalne manjine na području općine ili grada čine većinu stanovnika; (2) kada je predviđena međunarodnim ugovorima kojih je Republika Hrvatska stranka; (3) kada su to statutom propisale općine i gradovi; (4) kada to, u odnosu na rad svojih tijela, u samoupravnom djelokrugu, statutom propiše županija na čijem je području u pojedinim općinama i gradovima u ravnopravnoj službenoj uporabi jezik i pismo nacionalne manjine.

Na području općine, grada ili županije ravnopravna službena uporaba jezika i pisma nacionalne manjine ostvaruje se: (1) u radu predstavničkih i izvršnih tijela općine, grada ili županije; (2) u postupku pred upravnim tijelima općine, grada ili županije; (3) u postupku pred tijelima državne uprave prvog stupnja, pred ustrojstvenim jedinicama središnjih tijela državne uprave koje postupaju u prvom stupnju, pred sudbenim tijelima prvog stupnja, državnim odvjetništvima i državnim pravobraniteljstvima prvog stupnja, javnim bilježnicima i pravnim osobama koje imaju javne ovlasti, a koji su ovlašteni postupati na području općine ili grada koji su u ravnopravnu službenu uporabu uveli manjinski jezik i pismo. Ravnopravna službena uporaba jezika i pisma nacionalne manjine u pravilu se uvodi za cijelo područje pojedine općine ili grada.

U općinama, gradovima i županijama u kojima je u ravnopravnoj službenoj uporabi jezik i pismo nacionalne manjine, rad općinskih i gradskih vijeća, te općinskih i gradskih poglavarstava kao i rad županijskih skupština i poglavarstava odvija se na hrvatskom jeziku i latiničnom pismu te jeziku i na pismu nacionalne manjine koji su u ravnopravnoj službenoj uporabi. U tim se općinama, gradovima i županijama osigurava dvojezično ili višejezično: (1) ispisivanje teksta pečata i žigova istom veličinom slova; (2) ispisivanje natpisnih ploča predstavničkih, izvršnih i upravnih tijela općina, gradova i županija, kao i pravnih osoba koje imaju javne ovlasti, istom veličinom slova; (3) ispisivanje zaglavlja akata istom veličinom slova. Vijećnik, član poglavarstva ili građanin u tim općinama, gradovima i županijama ima pravo da su se osigura dvojezično i višejezično: (1) dostava materijala za sjednicu općinskog ili gradskog vijeća i poglavarstva, kao i županijske skupštine i županijska poglavarstva; (2) izrada zapisnika i objava zaključaka, te (3) objavljivanje službenih obavijesti i poziva predstavničkih, izvršnih i upravnih tijela općina, gradova i županija, kao i materijali za sjednice predstavničkih i izvršnih tijela. Općine, gradovi i županije u kojima je u ravnopravnoj službenoj uporabi jezik i pismo nacionalne manjine, osigurat će pravo građanima da im se dvojezično ili višejezično: (1) izdaju javne isprave, te (2) tiskaju obrasci koji se koriste u službene svrhe.

U općinama i gradovima u kojima je u ravnopravnoj službenoj uporabi jezik i pismo nacionalne manjine, dvojezično ili višejezično, istom veličinom slova, ispisuju se: (1) pisani prometni znakovi i druge pisane oznake u prometu; (2) nazivi ulica i trgova; (3) nazivi mjesta i geografskih lokaliteta. Statutom općine ili grada može se propisati da na području, na kojem je u službenoj uporabi jezik i pismo nacionalne manjine, pravne i fizičke osobe koje obavljaju javnu djelatnost mogu ispisivati nazive dvojezično ili višejezično. Pripadnici nacionalnih manjina, čiji je jezik i pismo u ravnopravnoj službenoj uporabi, imaju u postupku prvog i drugog stupnja pred upravnim tijelima općina, gradova i županija ista prava i u postupku pred tijelima državne uprave prvog stupnja.

Tijela državne uprave prvog stupnja, ustrojstvene jedinice središnjih tijela državne uprave koja postupaju u prvom stupnju, sudbena tijela prvog stupnja, državna odvjetništva i državna pravobraniteljstva prvog stupnja, javni bilježnici i pravne osobe koje imaju javne ovlasti, koji su ovlašteni postupati na području na kojem je, uz hrvatski jezik i latinično pismo, u ravnopravnoj službenoj uporabi jezik i pismo nacionalne manjine, dužna su podučiti stranku s područja općine ili grada, koji su uveli u ravnopravnu službenu uporabu jezik i pismo nacionalne manjine, o pravu uporabe jezika i pisma nacionalne manjine u postupku, te unijeti u zapisnik izjavu o tome kojim će se jezikom i pismom stranka služiti u postupku. U općinama, gradovima i županijama u kojima je u ravnopravnoj službenoj uporabi jezik i pismo nacionalne manjine, prvo pismeno u postupku dostavlja se stranci na hrvatskom jeziku i latiničnom pismu i na jeziku i pismu nacionalne manjine koji je u ravnopravnoj službenoj uporabi. Jezik i pismo na kojem je predan, odnosno priopćen prvi podnesak stranke, smatrat će se jezikom i pismom kojim se stranka želi služiti u postupku. Ako su se sudionici u postupku izjasnili za uporabu dvaju ili više jezika i pisama koji su u ravnopravnoj službenoj uporabi, u postupku će se, uz hrvatski jezik i latinično pismo, koristiti jezik i pismo za čiju se uporabu sudionici u postupku sporazume. Ako do sporazuma ne dođe, u postupku će se koristiti jezik i pismo nacionalne manjine kojim se služi većina sudionika u tom postupku, uz osiguravanje tumača za ostale sudionike u postupku. Ako se ni navedenim načinom ne može osigurati uporaba jezika i pisma nacionalne manjine kojim se služe pripadnici nacionalne manjine, postupak će se voditi samo na hrvatskom jeziku i latiničnom pismu, uz osiguravanje tumača. Tijela državne uprave prvog stupnja, ustrojstvene jedinice središnjih tijela državne uprave, koja postupaju u prvom stupnju, sudbena tijela prvog stupnja, državna odvjetništva i državna pravobraniteljstva prvog stupnja, javni bilježnici i pravne osobe koje imaju javne ovlasti, dužni su strankama i drugim sudionicima u postupku dostavljati sve akte, osim na hrvatskom jeziku i latiničnom pismu, i na jeziku i pismu nacionalne manjine koji je u ravnopravnoj službenoj uporabi, a kojim se stranka, odnosno drugi sudionik služi u postupku. To isto vrijedi i za dostavu strankama dopisa, podnesaka i otpravaka drugih akata postupka drugoga stupnja. Sva navedena tijela koja imaju svoje urede i ispostave u općinama, gradovima i županijama u kojima je u službenoj uporabi pored hrvatskog jezika i latiničnog pisma jezik i pismo nacionalne manjine, dvojezično ili višejezično: (1) izdaju javne isprave; (2) tiskaju obrasce koji se koriste u službene svrhe; (3) ispisuju tekst pečata i žigova u istoj veličini slova; (4) ispisuju natpisne ploče, te (5) ispisuju zaglavlja akata istom veličinom slova. Za razliku od postupaka koji se vode u prvom stupnju u lokalnim jedinicama, tijela koja provode postupak drugoga stupnja postupaju na hrvatskom jeziku i latiničnom pismu. Samo iznimno, ako pred tijelom drugog stupnja sudjeluju neposredno stranke koje su se u postupku prvog stupnja služile jezikom i pismom nacionalne manjine koji je u ravnopravnoj službenoj uporabi, postupak se vodi kao i postupak prvog stupnja.

Na temelju zakona i provedbenih propisa kojima se uređuju djelatnosti javnog priopćavanja, proizvodnje i emitiranja radijskog i TV programa, stvaraju se uvjeti da se građani mogu upoznati, s poviješću, kulturom i vjerom nacionalnih manjina. Radio i TV na državnoj, regionalnoj i lokalnoj razini imaju zadaću promicati razumijevanje za pripadnike nacionalnih manjina, proizvoditi i/ili emitirati emisije namijenjene informiranju pripadnika nacionalnih manjina na jezicima nacionalnih manjina, stvaranje i emitiranje programa kojima se potiče i unaprjeđuje održavanje, razvoj i iskazivanje kulturne, vjerske i druge samobitnosti nacionalnih manjina, očuvanje i zaštita njihovih kulturnih dobara i tradicije, te stvaranje i emitiranje programa kojima se pripadnici nacionalne manjine na tom prostoru upoznaju s radom i zadaćama njihova vijeća nacionalnih manjina i predstavnika nacionalnih manjina. Pravne osobe koje obavljaju djelatnost javnog priopćavanja (tisak, radio i TV) omogućit će udrugama pripadnika nacionalnih manjina i institucijama nacionalnih manjina sudjelovanje u stvaranju programa namijenjenog manjinama. U državnom proračunu i proračunima jedinica lokalne i regionalne samouprave osiguravaju se sredstva za sufinanciranje programa radio i TV postaja u njihovom vlasništvu namijenjenih nacionalnim manjinama prema kriterijima koje utvrdi Vlada na prijedlog Savjeta za nacionalne manjine, odnosno nadležna tijela jedinica lokalne i regionalne samouprave na prijedlog vijeća nacionalnih manjina.
 U cilju ostvarivanja prava pripadnika nacionalnih manjina na informiranje putem tiska te radija i TV na pismu i jeziku nacionalne manjine pripadnici nacionalnih manjina, njihova vijeća i predstavnici, njihove udruge mogu obavljati djelatnost javnog priopćavanja (izdavati novine, proizvoditi i emitirati radijski i TV program i obavljati djelatnost novinskih agencija) u skladu sa zakonom.

Političko predstavljanje nacionalnih manjina

U pogledu predstavljanja političkih interesa, Republika Hrvatska jamči pripadnicima nacionalnih manjina prava na zastupljenost u Hrvatskom saboru.
 Pored toga, Republika Hrvatska jamči pripadnicima nacionalnih manjina pravo na zastupljenost u predstavničkim tijelima jedinica lokalne samouprave i predstavničkim tijelima jedinica područne (regionalne) samouprave.

U članku 15. stavku 3. Ustava Republike Hrvatske propisano je da se zakonom može, pored općeg biračkog prava, pripadnicima nacionalnih manjina osigurati posebno pravo da biraju svoje zastupnike u Hrvatski sabor. Navedena je odredba unesena u Ustav Republike Hrvatske izmjenama iz studenoga 2000. godine.
 Ta je odredba iznimno značajna s aspekta jamstva i osiguranja političkih prava nacionalnih manjina u Hrvatskoj, jer se njome i na ustavnopravnoj razini nacionalnim manjinama formalno priznaje, uz opće i jednako biračko pravo, još i posebno i nejednako manjinsko biračko pravo.

Unatoč tome što Ustav Republike Hrvatske sadrži sveobuhvatno jamstvo jednakosti svih pred zakonom, neovisno o nečijoj rasi, boji kože, spolu, jeziku, vjeri, političkom ili drugom uvjerenju, nacionalnom ili socijalnom podrijetlu, imovini, rođenju, naobrazbi, društvenom položaju ili drugim osobinama, zakonodavac se priklonio stajalištu prema kojem je, radi osiguranja jednakosti i ravnopravnosti većinskog naroda i nacionalnih manjina, u Hrvatskoj još uvijek potrebno normativno osiguranje (garancija) političke predstavljenosti nacionalnih manjina u najvišem predstavničkom tijelu države. U članku 15. stavku 3. Ustava Republike Hrvatske izrijekom je propisano načelo pozitivne diskriminacije u korist nacionalnih manjina. 

U hrvatskom zakonodavstvu sadržana je tehnika unaprijed rezerviranih mjesta za pripadnike nacionalnih manjina u predstavničkim i drugim tijelima državne vlasti i tijelima lokalne i regionalne samouprave. Pri tome postoji razlika u broju tih mjesta s obzirom na postotak zastupljenosti pojedine nacionalne manjine u ukupnom stanovništvu Republike Hrvatske ili lokalne zajednice.
 Na izborima za Hrvatski sabor 2000. godine, a tako je bilo i na izborima 2003. godine, ova je tehnika provedena stvaranjem posebnih popisa birača za nacionalne manjine, čime je pripadnicima nacionalnih manjina dano pravo da se opredijele ili za opće kandidacijske liste ili za kandidacijske liste nacionalne manjine kojoj pripadaju. Ovakvim izbornim postupkom pripadnici nacionalnih manjina bili su diskriminirani u odnosu na sve do tada provedene izbore, kada su mogli glasovati i za opće i manjinske kandidacijske liste. Zbog očitih mogućnosti manipulacije glasovima biračkog tijela kojeg čine pripadnici nacionalnih manjina, postavlja se pitanje opravdanosti primjene načela pozitivne diskriminacije u izbornom procesu. Pri tome valja podsjetiti na općeprihvaćeno stajalište: primjenu načela pozitivne diskriminacije opravdano je normativno predvidjeti samo za onoliko dugo razdoblje koliko je potrebno da bi se prevladali uzroci stanja koji su doveli do potrebe njegova uvođenja u izbornopravni poredak neke zemlje. Je li u Hrvatskoj politička predstavljenost nacionalnih manjina još uvijek potrebna po sili ustavne i zakonske norme, propisivanjem unaprijed rezerviranog određenog broja mjesta u predstavničkim tijelima za pripadnike nacionalnih manjina? Na to pitanje još uvijek nema jednoznačnog odgovora.
 Najviše što se u ovom trenutku može reći jest to, da će zakonska intervencija, u obliku propisivanja zakonski obvezujućeg prava nacionalnih manjina na političko predstavništvo u Hrvatskom saboru, biti potrebna sve dok hrvatsko društvo ne dođe do stupnja razvitka u kojemu više neće biti bojazni od političke marginalizacije ne-Hrvata u najvišem predstavničkom tijelu Republike Hrvatske.
 

Tablica 4: Rezultati izbora zastupnika nacionalnih manjina u Hrvatski sabor 2003. 
	Izborna jedinica za manjinu(e)
	Ukupno birača
	Glasovalo
	%
	Važećih listića
	%
	Broj glasova pobjedničkog kandidata
	%

	Srbi
	222 769
	47 610
	21,37
	46 126
	96,88
	25 773(
	22,16

	Mađari
	10 366
	4 204
	40,56
	4 080
	97,05
	1 714
	42,01

	Talijani
	12 520
	6 051
	48,33
	5 849
	96,66
	4 669
	79,83

	Česi i Slovaci
	7 386
	3 357
	45,45
	3 257
	97,02
	1 277
	39,21

	Austrijanci((
	8 908
	1 933
	21,70
	1 854
	95,91
	265
	14,29

	Albanci (((
	21 930
	4 726
	21,55
	4 587
	97,06
	2 711
	59,10


(



Najveći broj glasova 25 773 u izbornoj jedinici u kojoj su se birala tri zastupnika srpske





nacionalne manjine dobio je Vojislav Stanimirović. Još su izabrani i Milorad Pupovac sa





25.210 glasova te Ratko Gajica sa 16.092 glasova. 

((


U ovoj izbornoj jedinici jednog zastupnika birali su pripadnici austrijske, bugarske,





njemačke, poljske, romske, rumunjske, rusinske, ruske, turske, ukrajinske, vlaške i





židovske nacionalne manjine, a izabran je Nikola Mak, pripadnik njemačke nacionalne





manjine.
(((
U ovoj izbornoj jedinici jednog zastupnika birali su pripadnici albanske, bošnjačke,





crnogorske, makedonske i slovenske nacionalne manjine, a izabran je Šemso Tanković,





pripadnik bošnjačke nacionalne manjine.
Dakle, pripadnici nacionalnih manjina u Republici Hrvatskoj imaju pravo birati osam zastupnika u Sabor koji se biraju u posebnoj izbornoj jedinici koju čini područje Republike Hrvatske. Pripadnici srpske nacionalne manjine biraju tri zastupnika u Sabor u skladu s Ustavnim zakonom o pravima nacionalnih manjina. Pripadnici mađarske i talijanske nacionalne manjine biraju jednog zastupnika. Pripadnici češke i slovačke nacionalne manjine biraju zajedno jednog zastupnika. Pripadnici austrijske, bugarske, njemačke, poljske, romske, rumunjske, rusinske, ruske, turske, ukrajinske, vlaške i židovske nacionalne manjine biraju zajedno jednog zastupnika. Pripadnici albanske, bošnjačke, crnogorske, makedonske i slovenske nacionalne manjine biraju zajedničkog zastupnika u Sabor. Pripadnici mađarske, talijanske, češke i slovačke nacionalne manjine uz kandidata za zastupnika predlažu i kandidata za njegova zamjenika koji se bira zajedno s njim. Pripadnici ostalih nacionalnih manjina izuzev srpske nacionalne manjine u svojim izbornim jedinicama predlažu samo kandidata za zastupnika, a njegovim zamjenikom postaje zastupnički kandidat koji je iza izabranog zastupnika dobio najviše glasova.
 

Pravo predlaganja kandidata za zastupnike nacionalnih manjina i njihovih zamjenika imaju političke stranke, birači i udruge nacionalnih manjina. Ukoliko kandidata za zastupnika nacionalnih manjina i njegovog zamjenika predlažu birači, za pravovaljanost kandidature potrebno je prikupiti 100 potpisa birača.
 Potpisi birača u postupku kandidiranja zastupnika i zamjenika pripadnika nacionalnih manjina koji se biraju u posebnim izbornim jedinicama prikupljaju se na propisanom obrascu u koji se unose ime i prezime, nacionalnost, adresa i jedinstveni matični broj građana predloženog kandidata, te ime i prezime, adresa birača - predlagatelja.
 

U svezi sa pravom nacionalnih manjina na političko predstavljanje u lokalnim predstavničkih tijelima, važno je pitanje: S obzirom na odredbu Ustavnog zakona, prema kojoj pripadnici nacionalnih manjina imaju pravo na zastupljenost u tijelima lokalne i regionalne samouprave razmjerno svom udjelu u ukupnom stanovništvu određene jedinice lokalne i regionalne samouprave, može li se izborna tehnika unaprijed rezerviranih mjesta za pripadnike nacionalnih manjina u lokalnim predstavničkim tijelima smatrati optimalnom? Navedena odredba Ustavnog zakona u određenoj mjeri nije primjerena lokalnoj samoupravnoj razini, jer ona ne pogađa smisao o europskim standardima zaštićenih prava nacionalnih manjina, osobito u životu lokalnih zajednica. Naime, osnovna ideja promicanja i zaštite prava nacionalnih manjina na lokalnim i regionalnim razinama jest u tome da se manjinskim zajednicama osigura pravo na vlastiti identitet, sa svim pratećim pravima koja iz njega proizlaze. Prema tome, politički utjecaj pripadnika nacionalnih manjina na donošenje odluka u lokalnom predstavničkom tijelu trebao bi se ograničiti samo na ona pitanja koja se tiču prava nacionalnih manjina. U ostalim poslovima koji pretpostavljaju “opće” političko predstavljanje u županiji, gradu ili općini, pripadnici nacionalnih manjina trebali bi se pojavljivati kao građani dotične županije, grada ili općine, neovisno o svojoj nacionalnoj pripadnosti. Time bi se ujedno stvarale pretpostavke za uvođenje građanskog koncepta upravljanja na lokalnoj i regionalnoj razini. Suprotno tome, propisivanjem prava pripadnika nacionalnih manjina na razmjernu zastupljenost u predstavničkim tijelima lokalne samouprave u Hrvatskoj, taj se princip narušava, jer manjinski predstavnici u lokalnim predstavničkim tijelima praktički imaju “opći” mandat kao i svi ostali vijećnici.
 Time se gubi smisao njihova unaprijed osiguranog političkog predstavljanja u predstavničkom tijelu, jer oni, osim što se u gradskom/općinskom vijeću bave manjinskim pravima u jednakoj mjeri kao i svi ostali vijećnici, u pravilu ne mogu djelotvorno utjecati na odluke većine kada se radi o pitanjima iz područja prava nacionalnih manjina, jer im njihov mandat “općeg” vijećnika ne osigurava nikakva dopunska prava u manjinskim pitanjima u odnosu na ne-manjinsku većinu u gradskom/općinskom vijeću.
 Predstavljanje i usklađivanje interesa nacionalnih manjina u lokalnim i regionalnim zajednicama, dodatno može opteretiti i djelovanje vijeća i predstavnika nacionalnih manjina, posebno u onim sredinama, gdje je osigurano pravo neke nacionalne manjine na razmjernu zastupljenost u lokalnoj i regionalnoj samoupravi.

S ciljem unaprjeđivanja, očuvanja i zaštite položaja nacionalnih manjina u društvu pripadnici nacionalnih manjina biraju, na način i pod uvjetima propisanim Ustavnim zakonom, svoje predstavnike radi sudjelovanja u javnom životu i upravljanju lokalnim poslovima putem vijeća i predstavnika nacionalnih manjina u jedinicama lokalne i regionalne samouprave. U jedinicama samouprave na čijem području pripadnici pojedine nacionalne manjine sudjeluju s najmanje 1,5% u ukupnom stanovništvu jedinice samouprave, u jedinicama lokalne samouprave na čijem području živi više od 200 pripadnika pojedine nacionalne manjine, te u jedinicama područne (regionalne) samouprave na čijem području živi više od 500 pripadnika nacionalne manjine, pripadnici svake takove nacionalne manjine mogu izabrati vijeće nacionalnih manjina, a na području jedinice samouprave gdje živi najmanje 100 pripadnika nacionalne manjine, za područje ovakve jedinice samouprave bira se predstavnik nacionalnih manjina.
 Za razliku od izbora manjinskih vijećnika, za koje su i političke stranke ovlašteni predlagatelji, prilikom izbora članova vijeća nacionalne manjine one nemaju pravo kandidirati svoje članove. Za taj postupak, kao ovlaštene predlagatelje, Ustavni zakon navodi isključivo manjinske udruge i skupine građana-pripadnika te manjine.
 
Kao važna novina u Ustavnom zakonu, vijeća nacionalnih manjina u jedinici samouprave imaju pravo:

–
predlagati tijelima jedinice samouprave mjere za unaprjeđivanje položaja nacionalne manjine u državi ili na nekom njenom području, uključujući davanje prijedloga općih akata kojima se uređuju pitanja od značaja za nacionalnu manjinu tijelima koja ih donose;

–
isticati kandidate za dužnosti u tijelima državne uprave i tijelima jedinica samouprave;

–
biti obaviješteni o svakom pitanju o kome će raspravljati radna tijela predstavničkog tijela jedinice samouprave, a tiče se položaja nacionalne manjine;

–
davati mišljenja i prijedloge na programe radijskih i televizijskih postaja na lokalnoj i regionalnoj razini namijenjene nacionalnim manjinama ili na programe koji se odnose na manjinska pitanja.

Zakonodavac je izbjegao mogućnost formiranja manjinske samouprave na nacionalnoj razini, ali je ostavio mogućnost stvaranja koordinacija vijeća nacionalnih manjina. Dopušta i to da se u koordinacije međusobno slobodno povezuju vijeća različitih nacionalnih manjina u jednoj jedinici, a omogućeno je i povezivanje vijeća jedne nacionalne manjine, bilo u nekoliko lokalnih jedinica, bilo na nacionalnoj razini. Ipak, izostavljanjem mogućnosti za formiranje manjinske samouprave na nacionalnoj razini, izbjegnuta je mogućnost osnivanja Vijeća nacionalne manjine s pravnom osobnošću, koje bi autoritativno zastupalo nacionalnu manjinu pred središnjim vlastima. Jedinice samouprave obvezne su osigurati pretpostavke za rad vijeća i predstavnika nacionalnih manjina na svom području. Osim toga, ona mogu ostvarivati vlastita sredstva iz donacija, poklona ili nasljedstava. Sredstva što ih dobivaju iz lokalnih ili državnoga proračuna mogu trošiti samo sukladno njihovoj proračunskoj namjeni, a u korištenju sredstvima iz vlastitih izvora vijeća su slobodnija i mogu ih trošiti za poslove od značenja za nacionalnu manjinu, i to sukladno autonomno kreiranim programima.

U jedinicama samouprave, u kojima manjina nema mogućnost za osnivanje vijeća nacionalne manjine, jer pripadnika manjine nema u minimalnom, Ustavnim zakonom propisanom broju, ali ih ima najmanje 100, pripadnici manjine mogu izabrati svoga manjinskog predstavnika. Njega se bira sukladno izbornom zakonu, kao i vijeća nacionalne manjine, a kad je izabran, on ima ovlasti predstavljati manjinu pred tijelima jedinice samouprave i obvezu brinuti se o promicanju interesa nacionalne manjine.
 Održani su prvi izbori za vijeća nacionalnih manjina 18. svibnja 2003. godine i 17. veljače 2004. godine, a njihovim provođenjem i formiranjem vijeća, Republika Hrvatska je ušla u novo razdoblje zaštite prava nacionalnih manjina. Prvi izbori za Vijeća i predstavnike nacionalnih manjina, održani su uz dosta problema i relativno skroman odaziv birača. Ipak, oni su omogućili izbor značajnog broja vijeća i predstavnika nacionalnih manjina i početak boljeg ostvarivanja prava nacionalnih manjina na lokalnim i regionalnim razinama. Važno je naglasiti da osnivanje vijeća nije obveza, nego pravo koji pripadnici svake nacionalne manjine mogu koristiti.

Tablica 5:
Podaci o ukupnom broju i odazivu birača za sve nacionalne manjine na izborima za vijeća i predstavnike nacionalnih manjina održanim 18.05.2003. i 15.02.2004.



Izbori vijeća nacionalnih manjina



Izbori predstavnika nacionalnih manjina

	
	Ukupno birača
	Glasovalo birača
	%
	Ukupno birača
	Glasovalo birača
	%

	Županije

18.05.03.
	320 793
	37 752
	10,21
	4 992
	790
	15,83

	Županije

15.02.04.
	137 545
	8 733
	6,35
	2 452
	261
	10,64

	Gradovi

18.05.03.
	132 991
	14 422
	10,84
	1 444
	353
	24,45

	Gradovi

15.02.04.
	48 859
	4 392
	8,99
	2 101
	145
	6,90

	Općine

18.05.03.
	88 615
	19 607
	22,13
	115
	27
	17,42

	Općine

15.02.04.
	12 695
	2 056
	16,20
	28
	6
	21,43


Izvor: Državna izborna komisija, www.izbori.hr
Jedna od novih institucija prema Ustavnom zakonu o pravima nacionalnih manjina je i Savjet za nacionalne manjine
 koji ima pravo Saboru i Vladi predlagati rasprave o pitanjima koje smatra značajnima, posebno vezano za provođenje Ustavnog zakona i posebnih zakona kojima su uređena prava nacionalnih manjina. Savjet također ima pravo davati mišljenja i prijedloge o programima javnih radijskih i televizijskih stanica, te predlagati poduzimanje gospodarskih, socijalnih i drugih mjera na područjima tradicionalno ili u znatnijem broju nastanjenim pripadnicima nacionalnih manjina, kako bi se očuvalo njihovo postojanje na tim područjima. Na područjima, koja su tradicionalno ili u znatnijem broju nastanjena pripadnicima nacionalnih manjina, Savjet može predlagati poduzimanje ekonomskih, socijalnih i drugih mjera radi osiguranja opstanka nacionalnih manjina. Nadalje, Savjet ima pravo od tijela državne vlasti te lokalne i regionalne samouprave tražiti i dobiti potrebne mu podatke i izvještaje. Pritom može pozivati na sudjelovanje na sjednicama predstavnike tijela državne vlasti te lokalne i regionalne samouprave u čiju nadležnost spadaju pitanja o kojima Savjet raspravlja. Predviđeno je također da Savjet surađuje s tijelima međunarodnih organizacija i institucija koje se bave pitanjima nacionalnih manjina, a i s nadležnim tijelima u državama matičnih naroda pripadnika nacionalnih manjina koji žive u Hrvatskoj. Jedna od ovlasti Savjeta je i raspoređivanje sredstava koja se u državnom proračunu osiguravaju za programe udruga i ustanova nacionalnih manjina. Korisnici sredstava Savjetu podnose godišnje izvještaje o trošenju sredstava dobivenih iz državnog proračuna, a Savjet o tome obavještava Vladu i Hrvatski sabor.

Mišljenje Europske komisije o ostvarivanju prava nacionalnih manjina u Hrvatskoj

Ustavni zakon o pravima nacionalnih manjina, koji je u Hrvatskom saboru donesen 13. prosinca 2002. godine, spadao je među političke obveze, što ih je Hrvatska imala prema Sporazumu o stabilizaciji i pridruživanju, a tek joj je njegovim usvajanjem otvoren put prema podnošenju kandidature za punopravno članstvo u Europskoj uniji. U Mišljenju o zahtjevu Republike Hrvatske za članstvo u EU, «avisom», koje je Europska komisija izradila na osnovi odgovora hrvatske Vlade na upitnik, naglašena je važnost usvajanja tog Ustavnoga zakona, kao pravnog okvira za prava nacionalnih manjina u Hrvatskoj.
 Posebno važnim predstavnici Europske komisije smatraju pravo na predstavljenost nacionalnih manjina u Hrvatskom saboru i naglašavaju povećanje broja zastupničkih mjesta rezerviranih za predstavnike manjina s pet, po izbornom zakonu iz 2000., na osam, koliko je zajamčeno Ustavnim zakonom i ostvareno na izborima 2003. godine. Europska komisija ističe i pravo nacionalnih manjina na zastupljenost u predstavničkim tijelima lokalne i područne samouprave, u njihovoj izvršnoj vlasti i u tijelima sudbene vlasti. Naglašava se također da je Hrvatska ratificirala sve konvencije Vijeća Europe što ih je potpisala. Hrvatska je tako pristupila Europskoj konvenciji o ljudskim pravima i temeljnim slobodama, Okvirnoj konvenciji o zaštiti nacionalnih manjina, Europskoj povelji o regionalnim i manjinskim jezicima te Konvenciji UN-a o građanskim i političkim pravima. U pravni okvir manjinske zaštite u Hrvatskoj spadaju i bilateralni ugovori o manjinskoj zaštiti sklopljeni sa Italijom i Mađarskom, a u Europskoj komisiji smatraju važnim i to što se priprema takav ugovor sa Srbijom i Crnom Gorom. 

Praksu upotrebe jezika i pisma te školovanja pripadnika manjina na njihovu jeziku i pismu Europska komisija smatra korektnom. Navodi se kako oni ostvaruju pravo na službeno korištenje materinjim jezikom ravnopravno na teritoriju gradova/općina i županija, i to ako njihov udio u stanovništvu iznosi najmanje jednu trećinu ili ako je tako predviđeno međudržavnim sporazumima. I školovanje na jeziku i pismu nacionalne manjine Europska komisija nalazi dobro riješenim, i to što se tiče financiranja (iz državnoga proračuna ili privatnih fondova) i procedure osnivanja. «Načela ravnopravnosti i nediskriminacije, zaštite nacionalne samobitnosti, društvene integracije, slobode osnivanja odgojno-obrazovnih ustanova, izrade nastavnih programa i planova te odgovarajuće obuke nastavnika čini se da su ugrađena u hrvatsko zakonodavstvo. Ta su načela u skladu s osnovnim načelima sadržanima u Okvirnoj konvenciji Vijeća Europe o zaštiti nacionalnih manjina i u Europskoj povelji o regionalnim i manjinskim jezicima.»

U «avisu» Europska komisija konstatira kako je od 471 vijeća nacionalnih manjina, sa 6.662 člana, do sada je izabrano i konstituirano oko 60%. Izbori su održani u dva navrata, prvi 18. svibnja 2003., a drugi 15. veljače 2004. Europska komisija navodi kako su vijeća birana na izborima pripremljenima u vremenskom tjesnacu, sa slabom potporom Vlade i u lošoj organizaciji, izazvanoj i lošom organiziranošću manjinskih udruga. Ističe i vrlo skroman odaziv na izbore, jer se na dopunske izbore, provedene u veljači 2004., koji su održani u 15 županija, 64 grada i 132 općine, odazvalo svega 8 % manjinske populacije. 

U «avisu» se govori i o pravu nacionalnih manjina na zastupljenost/razmjernu zastupljenost u predstavničkim tijelima lokalne samouprave. Kaže se kako su tek 15. veljače 2004. godine održani dopunski izbori za predstavnička tijela lokalne i regionalne samouprave u onim općinama, gradovima i županijama u kojima se u vijeća i skupštine nije moglo pomoću stranačkih lista imenovati potreban broj manjinskih predstavnika.
 Europska komisija također napominje da je Zakonom o izborima predstavničkih tijela lokalne i područne (regionalne) samouprave iz 2001. godine bilo jasno definirano kako se do rujna 2002. mora uspostaviti zastupljenost/razmjerna zastupljenost pripadnika manjina u predstavničkim tijelima i da do tada, ondje gdje je to potrebno, moraju biti provedeni dodatni izbori.

Uočeno je da su pripadnici nacionalnih manjina nedovoljno zastupljeni u državnoj upravi i pravosudnim tijelima. Upozorava se da Vlada nije stvorila potreban mehanizam koji bi osigurao dugoročno rješavanje ovog problema te da se u pitanju udjela pripadnika manjina u javnoj upravi ona opravdava proračunskim ograničenjima i ograničenjem novoga zapošljavanja, a kad je u pitanju njihov udio u sudbenoj vlasti, njenom neovisnošću. Rečeno je, nadalje, kako brojne zakone - Zakon o državnoj upravi, Zakon o sudovima, Zakon o Državnom sudbenom vijeću, Zakon o državnom odvjetništvu i neke druge - tek valja uskladiti s Ustavnim zakonom o pravima nacionalnih manjina i u njih ugraditi mehanizme pozitivne diskriminacije pripadnika nacionalnih manjina. Ova je napomena nadasve važna i na značenju će dobiti čim počne «screening» - dubinsko snimanje hrvatskih političkih institucija i usklađenosti zakonodavstva s zajedničkom pravnom baštinom europskih zajednica (acquis communautaire). 

Europska je komisija kritična i prema medijskoj slici Hrvatske, i to vezano uz provođenje Ustavnoga zakona o pravima nacionalnih manjina. Spominje, doduše, bitno poboljšanje predstavljenosti manjinskih interesa u tiskovnim i elektroničkim medijima, ali ujedno upozorava da tek treba ostvariti odredbe o tome da su javne radijske i televizijske postaje na nacionalnoj i lokalnim razinama dužne proizvoditi i emitirati programe za manjine na njihovim jezicima. 

Romska manjina, iako brojem nije velika, po mišljenju Europske komisije zaslužuje posebnu pozornost. Prema popisu stanovništva Romi čine samo 0,21% stanovništva Republike Hrvatske. Pripadnost toj manjini deklarirala su, naime, 9.463 hrvatska državljana (prema popisu stanovništva iz 2001.). Procjenjuje se, međutim, da romskoj nacionalnoj manjini pripada znatno veći broj osoba, njih između 30 i 40 tisuća, ali se oni izjašnjavaju ili kao pripadnici većinske zajednice, ili se uopće ne izjašnjavaju. Uz romsku manjinu vezan je i problem državljanstva, jer je znatan broj pripadnika te zajednice bez državljanstva, a u «avisu» Europska komisija također konstatira da su, kao osobe bez državljanstva, neki od Roma lišeni temeljnih ljudskih prava. Posebno se naglašava činjenica da država ne osigurava besplatnu pravnu pomoć, koju pruža samo odvjetnička komora, ali samo hrvatskim državljanima. Stoga, ako nemaju riješen status državljanstva, pripadnici romske manjinske zajednice ne uživaju niti temeljno pravo zaštite pred institucijama sudbene vlasti.
 

Srpska nacionalna manjina najveća je u Hrvatskoj, pa je već stoga njen položaj specifičan. Europska komisija spominje drastično smanjenje udjela srpske nacionalne manjine u popisu stanovništva.
 U «avisu» se govori i o opterećenosti odnosa između hrvatske države i srpske nacionalne manjine ratom 1991.-1995. godine i promjenom statusa srpske nacionalne manjine, koja je izgubila poziciju konstitutivnog naroda i postala nacionalnom manjinom. Posebno se obrađuju i problemi izbjeglica, povrata imovine te pitanje nekadašnjih stanarskih prava. Uočeno je da je Vlada u prosincu 2003. godine sklopila politički sporazum s izabranim parlamentarnim predstavnicima srpske nacionalne manjine i da im je tim sporazumom ponudila određeni broj dužnosničkih mjesta u državnoj upravi. Spominje se također da institucije srpske nacionalne manjine - od političkih stranaka, preko škola do kulturnih društava - mogu slobodno djelovati i da se njihovu djelovanju ne postavljaju nikakve političke prepreke.
 Konstatira, međutim, da nije proveden onaj dio Erdutskoga sporazuma koji se tiče zastupljenosti srpske manjine u tijelima sudbene vlasti. Općenito, govori se o nedostatnoj integriranosti srpske manjine u hrvatsko društvo na svim razinama.

Europska je komisija uočila da je pred Europskim sudom za ljudska prava pokrenut velik broj predmeta protiv Hrvatske i kako je ta brojka odraz problema u funkcioniranju domaćeg pravosuđa. Veliki dio pitanja zaštite ljudskih prava, što ih hrvatsko pravosuđe nije obavilo u proteklom razdoblju, vezan je uz rat i njegove posljedice, a prije svega uz neadekvatnu pravnu regulativu imovinsko-pravnih odnosa vezanih uz odštete za djela terorizma i ratne štete.

U «avisu» se kaže kako je tek posljednjih godina započeo intenzivniji razvoj civilnoga društva. Do 1999. godine bilo je registrirano oko 15 tisuća nevladinih organizacija, a do kolovoza 2003. godine njihov se broj povećao na više od 23 tisuće. Naglašava se važnost djelovanja organizacija koje se bave zaštitom ljudskih prava, posebno kad je riječ o pravima izbjeglica pripadnika nacionalnih manjina. Europska komisija napominje kako bi pučki pravobranitelj morao igrati važniju ulogu u zaštiti manjinskih prava, ali konstatira kako je njegov ured suočen s ozbiljnim proračunskim ograničenjima. 

Prikaz dosadašnjih hrvatskih dostignuća u manjinskoj zaštiti, ratificiranih međunarodnih dokumenata, koji su postali dijelom domaćega zakonodavstva, usvojenoga Ustavnog zakona i obveza koje iz njega proizlaze, ali i navođenje zakona koji još uvijek nisu usklađeni s Ustavnim zakonom i preuzetim međunarodnim standardima, dobro je polazište i za usklađivanje hrvatskoga zakonodavstva sa zajedničkom pravnom baštinom europskih zajednica, ali i za domaće zakonodavne inicijative radi unapređivanja položaja nacionalnih manjina u Hrvatskoj. 

Perspektive ostvarivanja prava
nacionalnih manjina u Hrvatskoj
Može se konstatirati da se položaj nacionalnih manjina poboljšava započetim političkim, upravnim i društvenim promjenama koje se u Hrvatskoj događaju proteklih godina. To je postignuto i time što u novim zakonskim i političkim uvjetima veću odgovornost za svoj položaj imaju i nacionalne manjine. U tom smislu, pored odgovarajućih zadaća na poboljšanju nekih zakonskih propisa, kao i na njihovoj provedbi od strane tijela državne, regionalne i lokalne vlasti, potrebno je poboljšati zajedničko djelovanje manjinskih organizacija na poboljšanju položaja nacionalnih manjina u budućnosti. To bi trebale biti, prije svega, aktivnosti na jačanju društvene organiziranosti i samoorganiziranosti pripadnika nacionalnih manjina u nevladine organizacije, kao i njihovo veće uključivanje u rad tijela vlasti na državnoj, regionalnim i lokalnim razinama. Važne su zajedničke akcije udruga nacionalnih manjina, njihova međusobna suradnja i suradnja s nevladinim organizacijama za zaštitu ljudskih prava i promociju demokracije i civilnog društva. U Hrvatskoj je neophodno, više nego do sada, poduzimanje aktivnosti usmjerenih prema javnosti. Zajedničke aktivnosti nevladinih organizacija nacionalnih manjina na izgradnji političke kulture i podizanja razine tolerancije mogle bi biti važan prilog suzbijanju predrasuda. Važno je da se bez nacionalnih strasti i euforije raspravlja o svim osjetljivim pitanjima života u multietničkom i multikulturnom društvu. U tom kontekstu neophodno je provesti i reformu obrazovanja popraćenu inkorporiranjem principa multikulturalnosti i interkulturalnosti u sve aspekte školskih aktivnosti. Rezimirajući pregled ostvarivanja prava nacionalnih manjina u Hrvatskoj, valja istaći da prava iz kulturne autonomije, zbog organiziranosti, najpotpunije ostvaruju pripadnici nacionalnih manjina koje su ta prava imale i prije uspostave samostalne Republike Hrvatske. Pripadnici naroda bivše SFRJ, koji su živjeli u Hrvatskoj, postavši činom njenog međunarodnog priznanja faktički pripadnici nacionalnih manjina, još su u fazi organiziranja u cilju cjelovitog ostvarivanja svojih manjinskih prava.

Sadašnja ukupna politička i socijalna situacija u Hrvatskoj sve je povoljnija za ostvarivanje manjinskih prava. Posljedice rata, složeno gospodarsko i socijalno stanje, ipak uvjetuje određene probleme. U tome kontekstu najveći problemi koji se odnose na pojedine nacionalne manjine su povratak izbjeglica i rješavanje njihovih statusnih pitanja te socijalni i problemi integracije.
 Međutim, valja očekivati da će se napredovanjem Hrvatske u pravcu europskih integracija i svih onih pozitivnih strana koje takav proces nosi, brzo shvatiti da su nacionalne manjine bogatstvo Hrvatske, a ne nikakav balast. Stvaranjem pretpostavki za ostvarivanje prava nacionalnih manjina, Hrvatska je učinila važne pretpostavke za jačanje svog međunarodnog položaja. Preko svojih nacionalnih manjina Hrvatska može ostvariti bolju povezanost i suradnju s nekim značajnim državama u svom okruženju i to ne samo na kulturnom, nego još više na gospodarskom planu. Ove države, Hrvatskoj mogu pomoći na različitim područjima. Nacionalne manjine Hrvatska sve više shvaća kao mostove koji povezuju i treba očekivati da će se upravo na tom tako željenom putu u europske integracije nacionalne manjine pokazati kao njezina značajna prednost.

Unatoč pozitivnim promjenama u ostvarivanju prava nacionalnih manjina Republika Hrvatska, još uvijek se suočava s određenim problemima i potrebom njihovog rješavanja. To se posebno odnosi na činjenicu drastičnog smanjenja broja pripadnika manjina (srpska nacionalna manjina, bošnjačka nacionalna manjina i druge) od 1991. do 2001. godine, te potrebu osmišljavanja politike u cilju zaustavljanja daljnjeg smanjenja broja pripadnika nacionalnih manjina. Još uvijek se relativno sporo provode dijelovi pojedinih zakona koji reguliraju prava nacionalnih manjina, što se posebno odnosi na povratak izbjeglica, provođenje Zakona o uporabi jezika i pisma nacionalnih manjina, zastupljenost pripadnika nacionalnih manjina u tijelima državne i sudbene vlasti.

Da bi mogla ostvariti svoju ulogu, nužno je poboljšati uvjete za rad vijeća i predstavnika nacionalnih manjina, odnosno osiguranje potrebnih sredstava i prostora za njihov rad od strane lokalne i regionalne samouprave. Sve dosadašnje analize pokazuju da se nedovoljno medijski prezentiraju sadržaji vezani za nacionalne manjine, s obzirom na to da je medijska prezentacija nacionalnih manjina od izuzetnog značenja za njihovo uključivanje u javni život, kao i za senzibiliziranje javnosti za probleme nacionalnih manjina.

Republika Hrvatska je početkom ove godine dobila pozitivno mišljenje Europske komisije o svojim ekonomskim i političkim kapacitetima za članstvo u Europskoj Uniji, a sredinom lipnja i status zemlje kandidata. Dalja demokratizacija hrvatskog društva i dinamika približavanja Europskoj Uniji ovisit o stvarnim namjerama Vlade za ispunjavanjem političkih i ekonomskih kriterija i pretpostavki, uz neophodno poštovanje međunarodnih standarda ljudskih i manjinskih prava. 
V.
ORGANIZIRANOST I PROGRAMI



NACIONALNIH MANJINA

Albanci

Prema podacima popisa stanovništva iz 2001. godine u Republici Hrvatskoj živi 15.082 pripadnika albanske nacionalne manjine. Od pripadnika albanske nacionalne manjine, relativno veći porast broja pripadnika 1990-ih su imale samo Romi i Rusi. Među čak osamnaest županija s porastom broja Albanaca, ističu se dvije najsjevernije: Međimurska s 77,9% te Varaždinska u kojoj je broj Albanaca povećan 71,8%. U tek tri županije zabilježeno je smanjenje apsolutnog broja albanskog stanovništva. U Ličko – senjskoj županiji je ono bilo relativno najviše (– 24,7%), dok je u Vukovarsko – srijemskoj i Dubrovačko – neretvanskoj županiji uz apsolutni broj, jedino iskazano i smanjenje njihovog relativnog udjela u ukupnom stanovništvu tih županija. Sagledavajući te udjele, proizlazi da u još niti jednoj županiji Albanci ne čine više od 1% ukupnog stanovništva. Najbliže su tom udjelu Albanci u Istarskoj (0,98%) te Primorsko – goranskoj županiji (0,68%). To je i razumljivo ukoliko se zna da je znatan dio Albanaca u Hrvatskoj naseljen u priobalnim naseljima gdje se bave određenim djelatnostima vezanim uz turizam (zlatarstvo, slastičarstvo, pekarstvo itd.). Premda u svim županijama imaju po više od 100 pripadnika, u potonje dvije županije te u Gradu Zagrebu popisano je gotovo polovica (49,6%) svih Albanaca u Hrvatskoj što ipak upućuje na njihovu koncentraciju na određenim područjima.
 
Indikativno je da se pri popisu 1991. više stanovnika izjasnilo za albanski kao materinski jezik no što je zabilježeno Albanaca u narodnosnom smislu (12.735 naspram 12.032). Deset godina kasnije manji je broj stanovništva s albanskim kao materinskim jezikom (14.621) nego što ih se izjasnilo Albancima kao etničkom pripadnošću (15.082). Ispravna interpretacija ovih podataka zahtijevala bi dublju sociološko – demografsku analizu.
Tablica: Broj Albanaca u hrvatskim županijama 1991. i 2001. i indeks promjene 
	
	Broj pripadnika
	Indeks promjene

	ŽUPANIJA
	1991.
	2001.
	2001/1991.

	Zagrebačka
	639
	835
	130.7

	Krapinsko – zagorska
	89
	129
	144.9

	Sisačko – moslavačka
	397
	511
	128.7

	Karlovačka
	249
	300
	120.5

	Varaždinska
	177
	304
	171.8

	Koprivničko – križevačka
	158
	285
	180.4

	Bjelovarsko – bilogorska
	608
	755
	124.2

	Primorsko – goranska
	1.560
	2.063
	132.2

	Ličko – senjska
	146
	110
	75.3

	Virovitičko – podravska
	153
	229
	149.7

	Požeško – slavonska
	107
	146
	136.4

	Brodsko – posavska
	258
	285
	110.5

	Zadarska
	536
	629
	117.4

	Osječko – baranjska
	747
	858
	114.9

	Šibensko – kninska
	305
	322
	105.6

	Vukovarsko – srijemska
	603
	487
	80.8

	Splitsko – dalmatinska
	788
	900
	114.2

	Istarska
	1.447
	2.032
	140.4

	Dubrovačko – neretvanska
	354
	328
	92.7

	Međimurska
	104
	185
	177.9

	Grad Zagreb
	2.607
	3.389
	130.0

	UKUPNO RH
	12.032
	15.082
	125.3


Kao nacionalna manjina, Albanci su se počeli organizirati 1991. godine u Uniju zajednica Albanaca u Republici Hrvatskoj, koje djeluju u nekoliko gradova u Hrvatskoj. U proteklih deset godina, pripadnici albanske nacionalne manjine, većinu svojih aktivnosti usmjeravali su prema potpori nezavisnosti Kosova i rješavanju problema državljanstva. Unija zajednica Albanaca u Republici Hrvatskoj izdaje časopis "Informatori” i tiska knjige na albanskom i hrvatskom jeziku. U okviru Unije u Zagrebu djeluje Kulturno društvo "Skhendija" koje njeguje tradicionalni albanski folklor. Postoje još i Zajednica Albanaca Grada Zagreba i Zagrebačke županije, Zajednica Albanaca Primorsko – goranske županije, Zajednica Osječko – baranjske županije, Zajednica Albanaca Istarske županije te Udruga Albanaca Zadarske županije, koje organiziraju likovne izložbe, književne večeri, obilježavanje Dana državnosti Republike Albanije itd. Središnja knjižnica albanske nacionalne manjine organizirana je u knjižnici i čitaonici "Bogdan Ogrizović" u Zagrebu, i ima oko 1,000 knjiga. Za pripadnike albanske manjine organizirana je fakultativna nastava učenja albanskog jezika u školi "Izidor Kršnjavi" u Zagrebu, koju pohađa oko 50 učenika, a u tijeku su pripreme za ovakvu nastavu u Rijeci i Osijeku.

Bošnjaci

Pri analizi promjene broja Bošnjaka između 1991. i 2001. javljaju se stanovite poteškoće. Naime, pri popisu stanovništva 1991. nije postojala kategorija Bošnjaka već su se te osobe izjašnjavale kao Muslimani. Prije popisa 2001. pripadnicima te nacionalne zajednice sugeriralo se da se izjasne kao Bošnjaci prema nazivu koji su bosanskohercegovački muslimani usvojili na Bošnjačkom saboru u Sarajevu 1993. Na taj se način 2001. godine izjasnilo 20.755 osoba što je znatno manje nego 1991. kada je popisano 43.469 Muslimana. Detaljna klasifikacija stanovništva prema narodnosti pokazuje da je među ukupno 20.706 stanovnika svrstanih u “ostale europske narode” čak 19.677 osoba koje su se izjasnili kao Muslimani (kao kategorija iz 1991.). Stoga se danas javljaju zahtjevi predstavnika Bošnjaka u Hrvatskoj da se svi koji su se pri popisu stanovništva 2001. izjasnili kao Muslimani prevedu u Bošnjake. Bošnjaci su iza Srba još uvijek najbrojnija nacionalna manjina u Hrvatskoj. Napomene radi, da se svi Muslimani i Bošnjaci iz popisa 2001. zbroje, njihov bi broj iznosio 40.432 stanovnika i bio bi tek 7% manji u odnosu na broj Muslimana popisanih 1991. godine. Između županija najveći relativni pad zabilježen u Bjelovarsko – bilogorskoj (66,7%) a najmanji u Varaždinskoj županiji (25,2%). Više od 1% ukupnog stanovništva 2001. godine činili su u Istarskoj i Dubrovačko – neretvanskoj županiji.

Tablica: Broj Bošnjaka (Muslimana) u hrvatskim županijama 1991. i 2001. i indeks







 promjene 

	
	Broj pripadnika
	Indeks promjene

	ŽUPANIJA
	1991.
	2001.
	2001/1991.

	Zagrebačka
	1.430
	877
	61.3

	Krapinsko – zagorska
	82
	61
	74.4

	Sisačko – moslavačka
	3.430
	1.137
	33.1

	Karlovačka
	1.536
	892
	58.1

	Varaždinska
	155
	116
	74.8

	Koprivničko – križevačka
	129
	93
	72.1

	Bjelovarsko – bilogorska
	198
	66
	33.3

	Primorsko – goranska
	7.007
	3.021
	43.1

	Ličko – senjska
	249
	88
	35.3

	Virovitičko – podravska
	175
	69
	39.4

	Požeško – slavonska
	127
	48
	37.8

	Brodsko – posavska
	546
	372
	68.1

	Zadarska
	516
	266
	51.6

	Osječko – baranjska
	1.041
	410
	39.4

	Šibensko – kninska
	330
	142
	43.0

	Vukovarsko – srijemska
	2.701
	1.138
	42.1

	Splitsko – dalmatinska
	2.206
	888
	40.3

	Istarska
	6.224
	3.077
	49.4

	Dubrovačko – neretvanska
	3.275
	1.760
	53.7

	Međimurska
	76
	30
	39.5

	Grad Zagreb
	12.036
	6.204
	51.5

	UKUPNO RH
	43.469
	20.755
	47.7


Bošnjačka nacionalna manjina iako druga po brojnosti u Republici Hrvatskoj, još uvijek se nalazi u fazi konstituiranja, kako u pogledu identiteta, tako i organizacije. U okviru bošnjačke nacionalne manjine djeluje Kulturno društvo Bošnjaka Hrvatske "Preporod" koje izdaje dva časopisa: dvomjesečnik "Behar", časopis za kulturu i društvena pitanja i informativni list "Behar journal", godišnjak za djecu "Jasmin", te knjige uglavnom s vjerskim i povijesnim sadržajem. Kulturno društvo Bošnjaka Hrvatske "Preporod" ima ogranke u Zagrebu, Rijeci i Splitu, koji organiziraju kulturne večeri, tradicijske blagdanske susrete, nacionalne i vjerske obljetnice, likovne izložbe i promocije knjiga. U društvu "Preporod" djeluje zbor djevojaka "Bulbul" koji sudjeluje na svim prigodnim proslavama, a zajedno sa zborom "Arabeske" koji djeluje u okviru Islamskog centra u Zagrebu. Kulturno društvo "Preporod" ima knjižnicu koja raspolaže fondom od preko 3,000 knjiga, a svake godine obogaćuje se novim naslovima.
 Bošnjaci su organizirani i u Bošnjačku nacionalnu zajednicu Hrvatske koja se bavi izdavačkom djelatnošću.

Bugari

Iako su Bugari u Hrvatskoj relativno malobrojni, pripadnici ove nacionalne manjine su naseljeni u svim županijama osim u Ličko – senjskoj. Međutim, daleko su najbrojniji u Zagrebu gdje živi trećina svih Bugara. Pretpostavka je da su to potomci nekada poznatih bugarskih povrtlara. U Republici Hrvatskoj, prema posljednjem popisu stanovništva iz 2001. godine, živi 331 pripadnik bugarske nacionalne manjine. Upravo zbog svoje malobrojnosti i raspršenosti po gotovo svim županijama u Hrvatskoj, ne može se reći kako su Bugari organizirani u svrhu očuvanja vlastitog identiteta. Ipak, Nacionalna zajednica Bugara u Republici Hrvatskoj, sa sjedištem u Zagrebu, izdaje dvojezični časopis «Rodna riječ», koji izlazi četiri puta godišnje. Nacionalna zajednica Bugara, pokrenula je i neke druge kulturne programe u suradnji s državom matičnog naroda.

Tablica: Broj Bugara u hrvatskim županijama 1991. i 2001. i indeks promjene 

	
	Broj pripadnika
	Indeks promjene

	ŽUPANIJA
	1991.
	2001.
	2001/1991.

	Zagrebačka
	8
	11
	137.5

	Krapinsko – zagorska
	2
	2
	100.0

	Sisačko – moslavačka
	10
	12
	120.0

	Karlovačka
	12
	2
	16.7

	Varaždinska
	15
	7
	46.7

	Koprivničko – križevačka
	5
	3
	60.0

	Bjelovarsko – bilogorska
	22
	18
	81.8

	Primorsko – goranska
	54
	33
	61.1

	Ličko – senjska
	0
	0
	-

	Virovitičko – podravska
	2
	3
	150.0

	Požeško – slavonska
	2
	2
	100.0

	Brodsko – posavska
	6
	9
	150.0

	Zadarska
	9
	7
	77.8

	Osječko – baranjska
	45
	20
	44.4

	Šibensko – kninska
	11
	6
	54.5

	Vukovarsko – srijemska
	13
	10
	76.9


	Splitsko – dalmatinska
	39
	37
	94.9

	Istarska
	47
	33
	70.2

	Dubrovačko – neretvanska
	6
	3
	50.0

	Međimurska
	3
	3
	100.0

	Grad Zagreb
	147
	110
	74.8

	UKUPNO RH
	458
	331
	72.3


Crnogorci

Crnogorci pripadaju skupini nacionalnih manjina čiji se broj zbog doseljavanja znatno povećava u razdoblju nakon II. svjetskog rata. Tako je njihov broj od 1948. kada ih je popisano 2.871, povećan do 1991. na 9.724. Između 1991. i 2001. Crnogorci s 49,3% bilježe relativno najveći pad broja pripadnika nakon Srba, te ih prema popisu iz 2001. u Hrvatskoj živi 4.926. Pad broja Crnogoraca u svim hrvatskim županijama nije toliko rezultat prirodne asimilacije ili znatnog prirodnog pada već intenzivnog iseljavanja Crnogoraca iz Hrvatske između 1991. i 2001. Naime, pripadnici ove nacionalne manjine bili su do 1991. iznadprosječno zastupljeni (u odnosu na svoj udjel u stanovništvu Hrvatske) u vojsci, policiji, sudstvu i upravi, pa se od 1991. nadalje iseljavaju primjerice istodobno s povlačenjem JNA iz Hrvatske, straha od mobilizacije ili nekog drugog razloga.
 Najveći broj Crnogoraca 2001. godine živio je u Gradu Zagrebu dok je Peroj u Istarskoj županiji jedino naselje gdje se mogu smatrati autohtonim stanovništvom. U to se naselje skupina Crnogoraca naselila u 17. stoljeću, dok ih se 1991. pripadnicima te nacionalne manjine izjasnilo njih 119 (24,9% ukupnog stanovništva Peroja). Upravo su u Istarskoj županiji 2001. godine Crnogorci zadržali najveći udjel u ukupnom stanovništvu, ali tek s 0,35%. Indikativno je da se 2001. za crnogorski kao materinski jezik izjasnilo tek 460 osoba što je u odnosu na ukupan broj Crnogoraca u Hrvatskoj tek 9,3%.

Tablica: Broj Crnogoraca u hrvatskim županijama 1991. i 2001. i indeks promjene 

	
	Broj pripadnika
	Indeks promjene

	ŽUPANIJA
	1991.
	2001.
	2001/1991.

	Zagrebačka
	219
	135
	61.6

	Krapinsko – zagorska
	15
	13
	86.7

	Sisačko – moslavačka
	190
	70
	36.8

	Karlovačka
	205
	74
	36.1

	Varaždinska
	90
	42
	46.7

	Koprivničko – križevačka
	65
	29
	44.6

	Bjelovarsko – bilogorska
	119
	83
	69.7

	Primorsko – goranska
	1.094
	643
	58.8

	Ličko – senjska
	46
	8
	17.4

	Virovitičko – podravska
	110
	43
	39.1

	Požeško – slavonska
	63
	22
	34.9

	Brodsko – posavska
	135
	54
	40.0

	Zadarska
	352
	112
	31.8

	Osječko – baranjska
	913
	365
	40.0

	Šibensko – kninska
	205
	75
	36.6

	Vukovarsko – srijemska
	287
	119
	41.5

	Splitsko – dalmatinska
	1.299
	593
	45.7

	Istarska
	1.041
	732
	70.3

	Dubrovačko – neretvanska
	862
	370
	42.9

	Međimurska
	35
	31
	88.6

	Grad Zagreb
	2.379
	1.313
	55.2

	UKUPNO RH
	9.724
	4.926
	50.7


Pripadnici crnogorske nacionalne manjine organizirani su u Nacionalnu zajednicu Crnogoraca Hrvatske koja izdaje list "Crnogorski glasnik” kao dvomjesečno izdanje, godišnjak i knjige o crnogorskoj kulturi i povijesti. U okviru Nacionalne zajednice Crnogoraca Hrvatske djeluje Kulturno društvo "Montenegro”, koje organizira obilježavanje tradicionalnog praznika "Petrovdan", izložbe slika te popularna predavanja.
 U Nacionalnoj zajednici Crnogoraca Hrvatske u području kulturnog amaterizma djeluju i kulturna društva u Rijeci, Rovinju i Peroju. U zadnje vrijeme Nacionalna zajednica Crnogoraca, značajan dio svojih aktivnosti usmjerava prema suradnji s Crnom Gorom.

Česi

Godine 2001. u Hrvatskoj se još svega 10.510 stanovnika izjašnjavalo Česima što je 19,7% manje nego 1991. Više od dvije trećine (67,5%) Čeha živi u Bjelovarsko – bilogorskoj županiji, odnosno konkretnije, na daruvarskom i grubišnopoljskom području.
 U toj županiji s 5,3% jedino još zadržavaju i značajniji udjel u ukupnom stanovništvu.
 Češki je 2001. kao materinski jezik navelo 7.178 stanovnika Hrvatske što je u odnosu na 1991. smanjenje od 30,8%. Taj pad je znatno veći od relativnog pada broja Čeha u narodnosnom smislu (19,7%) što i ovdje ukazuje da su na djelu sve jači procesi asimilacije i u odnosu na češku nacionalnu manjinu.

Tablica: Broj Čeha u hrvatskim županijama 1991. i 2001. i indeks promjene

	
	Broj pripadnika
	Indeks promjene

	ŽUPANIJA
	1991.
	2001.
	2001/1991.

	Zagrebačka
	327
	238
	72.8

	Krapinsko – zagorska
	14
	22
	157.1

	Sisačko – moslavačka
	1.014
	670
	66.1

	Karlovačka
	31
	20
	64.5

	Varaždinska
	20
	23
	115.0

	Koprivničko – križevačka
	38
	28
	73.7

	Bjelovarsko – bilogorska
	8.393
	7.098
	84.6

	Primorsko – goranska
	197
	145
	73.6

	Ličko – senjska
	11
	10
	90.9

	Virovitičko – podravska
	114
	92
	80.7

	Požeško – slavonska
	1.096
	775
	70.7

	Brodsko – posavska
	152
	109
	71.7

	Zadarska
	36
	26
	72.2

	Osječko – baranjska
	120
	61
	50.8

	Šibensko – kninska
	30
	30
	100.0

	Vukovarsko – srijemska
	62
	43
	69.4

	Splitsko – dalmatinska
	207
	156
	75.4

	Istarska
	99
	103
	104.0

	Dubrovačko – neretvanska
	44
	26
	59.1

	Međimurska
	17
	22
	129.4

	Grad Zagreb
	1.064
	813
	76.4

	UKUPNO RH
	13.086
	10.510
	80.3


Za potrebe pripadnika češke nacionalne manjine djeluje novinsko-izdavačka kuća "Jednota" sa sjedištem u Daruvaru, koja izdaje tjednik "Jednota", mjesečnik za djecu "Naš koutek", te godišnjake "Češki narodni kalendar" i "Prehled". Za pripadnike češke nacionalne manjine, na Radiopostaji Daruvar, svakodnevno se emitira tridesetominutna emisija, dvotjedna jednosatna i dvotjedna polusatna emisija na češkom jeziku. Od 1997. godine otpočelo je emitiranje dvotjedne polusatne emisije na češkom jeziku na Radiopostaji Slavonski Brod. Pripadnici češke nacionalne manjine organizirani su u Savez Čeha u okviru kojeg djeluju 24 češke besede - kulturna društava.
 Češke besede organiziraju nastupe folklornih skupina prigodom obilježavanja datuma iz povijesti, kulture i običaja Čeha. Kazališne skupine čeških beseda, koje imaju dugu tradiciju, pored nastupa u zemlji, sudjeluju i na Festivalima u Češkoj. Pored toga, Savez Čeha organizira Smotru amaterskih dramskih sekcija, Smotru čeških dječjih pjesama i tradicionalnu manifestaciju "Naše jaro”.
 Za pripadnike češke nacionalne manjine djeluje u Narodnoj knjižnici "Petar Preradović" u Bjelovaru Središnja knjižnica Čeha koja surađuje s češkim knjižnicama u mreži Daruvar, Dežanovac i Zagreb. Knjižnica posjeduje 4,200 knjiga. Za pripadnike nacionalne manjine Čeha djeluju dva vrtića i to u Daruvaru i Končanici. Nastava na češkom jeziku izvodi se u četiri matične osnovne škole i 7 područnih, dok se u 6 osnovnih škola izvodi nastava njegovanja materinskoga (češkog) jezika i kulture. U gimnaziji u Daruvaru uči se češki jezik i gradivo iz češke kulture i povijesti.

Mađari
Na popisu iz 2001. godine zabilježeno je smanjenje pripadnika mađarske nacionalne manjine za oko 25%. Samo je u Ličko – senjskoj županiji broj Mađara 2001. godine ostao isti kao deset godina ranije dok je u svim ostalim županijama smanjen. To je najizraženije zabilježeno u Karlovačkoj županiji gdje je mađarska zajednica gotovo brojčano prepolovljena (- 55,6%). U Osječko – baranjskoj županiji živi 59,0% svih Mađara u Hrvatskoj dok više od tisuću pripadnika imaju još u Bjelovarsko - bilogorskoj i Vukovarsko – srijemskoj županiji. U potonjoj još uvijek zadržavaju udjel od 1% u ukupnom stanovništvu premda su još npr. 1971. činili 2,2% stanovništva županije. Dakako da najznačajniji udjel čine u Osječko – baranjskoj županiji (3%) gdje se nalazi i najveći broj naselja s mađarskom etničkom većinom.
 
Slično kao i kod Čeha, između 1991. i 2001. zabilježeno relativno smanjenje broja osoba kojima je mađarski materinski jezik je za oko deset posto veće nego relativno smanjenje broja Mađara po nacionalnoj pripadnosti. Tako je 1991. mađarski kao materinski jezik navelo 19.684 osoba a 2001. tek 12.650, dok se 16 .95 hrvatskih državljana izjasnilo Mađarima.

Tablica: Broj Mađara u hrvatskim županijama 1991. i 2001. i indeks promjene

	
	Broj pripadnika
	Indeks promjene

	ŽUPANIJA
	1991.
	2001.
	2001/1991.

	Zagrebačka
	194
	158
	81.4

	Krapinsko – zagorska
	33
	25
	75.8

	Sisačko – moslavačka
	266
	148
	55.6

	Karlovačka
	72
	32
	44.4

	Varaždinska
	77
	56
	72.7

	Koprivničko – križevačka
	120
	108
	90.0

	Bjelovarsko – bilogorska
	2.022
	1.188
	58.8

	Primorsko – goranska
	622
	516
	83.0

	Ličko – senjska
	18
	18
	100.0

	Virovitičko – podravska
	385
	255
	66.2

	Požeško – slavonska
	334
	221
	66.2

	Brodsko – posavska
	106
	81
	76.4


	Zadarska
	153
	89
	58.2

	Osječko – baranjska
	12.501
	9.784
	78.3

	Šibensko – kninska
	106
	68
	64.2

	Vukovarsko – srijemska
	3.117
	2.047
	65.7

	Splitsko – dalmatinska
	362
	262
	72.4

	Istarska
	580
	536
	92.4

	Dubrovačko – neretvanska
	114
	89
	78.1

	Međimurska
	91
	73
	80.2

	Grad Zagreb
	1.082
	841
	77.7

	UKUPNO RH
	22.355
	16.595
	74.2


Pripadnici mađarske nacionalne manjine organizirani su u Demokratsku zajednicu Mađara Hrvatske koja izdaje tjednik »Uj Magjar Kepes Ujsag«, »Horvatorszagi Magyarsag«, mjesečnik
, »Barkoca«, dječji list, »Rovatkak«, godišnjak , a godišnje tiska i nekoliko knjiga koje obrađuju mađarsku kulturu i povijest. Demokratska zajednica Mađara Hrvatske realizira niz programa iz područja kulturnog amaterizma preko kulturno-umjetničkih društava na preko deset lokacija u Hrvatskoj. Ova se društva bave folklorom, zborskim pjevanjem, organiziraju izložbe i obilježavaju značajne datume vezane za mađarsku nacionalnu manjinu. Od kulturnih manifestacije koje organizira Demokratsku zajednica Mađara Hrvatske važno je spomenuti obilježavanje Dana Svetog Stjepana.

U Hrvatskoj djeluje i Savez mađarskih udruga koja izdaje tjednik »Horvatorszagi Magyar Naplo«. Ova udruga također ima široku mrežu kulturno-umjetničkih društava na terenu koja realiziraju različite vrste kulturnih programa i organiziraju niz kulturnih manifestacija. Udruge mađarske nacionalne manjine organiziraju i nekoliko zajedničkih kulturnih manifestacija godišnje, te često gostuju u susjednoj mađarskoj. Za pripadnike mađarske nacionalne manjine, društvena istraživanja provodi Društvo mađarskih znanstvenika i umjetnika u Hrvatskoj. Pripadnici mađarske nacionalne manjine ostvaruju visoku razni prava iz područja obrazovanja, posebno na području Osiječko-baranjske županije. 

Makedonci
Prema popisu stanovništva iz 2001. godine, u Republici Hrvatskoj živi 4270 Makedonaca. Od svega 1.387 Makedonaca 1948. godine, njihov se broj do 1991. povećao na 6.280 ili 352,8%. U međupopisju 1991 – 2001. bilježe pad svoga broja od 2.010 stanovnika ili za 32,0%. Broj Makedonaca smanjio se u svim županijama osim u Krapinsko – zagorskoj gdje je 2001. zabilježen porast za jednog pripadnika manjine. 

Tablica: Broj Makedonaca u hrvatskim županijama 1991. i 2001. i indeks promjene 

	
	Broj pripadnika
	Indeks promjene

	ŽUPANIJA
	1991.
	2001.
	2001/1991.

	Zagrebačka
	250
	190
	76.0

	Krapinsko – zagorska
	47
	48
	102.1

	Sisačko – moslavačka
	219
	125
	57.1

	Karlovačka
	204
	90
	44.1

	Varaždinska
	85
	66
	77.6

	Koprivničko – križevačka
	67
	51
	76.1

	Bjelovarsko – bilogorska
	131
	93
	71.0

	Primorsko – goranska
	621
	489
	78.7

	Ličko – senjska
	53
	23
	43.4

	Virovitičko – podravska
	112
	54
	48.2

	Požeško – slavonska
	95
	60
	63.2

	Brodsko – posavska
	114
	75
	65.8

	Zadarska
	287
	122
	42.5

	Osječko – baranjska
	466
	311
	66.7

	Šibensko – kninska
	145
	63
	43.4

	Vukovarsko – srijemska
	223
	124
	55.6

	Splitsko – dalmatinska
	641
	387
	60.4

	Istarska
	555
	454
	81.8

	Dubrovačko – neretvanska
	176
	109
	61.9

	Međimurska
	27
	21
	77.8

	Grad Zagreb
	1.762
	1.315
	74.6

	UKUPNO RH
	6.280
	4.270
	68.0








Pripadnici makedonske nacionalne manjine organizirani su u Zajednicu Makedonaca u Republici Hrvatskoj koja izdaje list "Makedonski glas" i knjige o makednonskoj kulturi. Zajednica Makedonaca ima šest kulturnih društava: "Kočo Racin" iz Pule (unutar kojeg djeluje pjevačka grupa „Lenka“), "Ilinden" iz Rijeke (folklorna skupina „Ilindenki“), "Braća Miladinovci" iz Osijeka (Folklorna skupina „Tanec“ i glazbena skupina „Vardarki“), "Makedonija" iz Splita, „Biljana“ iz Zadra i "Krste Misirkov" iz Zagreba, unutar kojeg djeluju glazbene skupine „Raspejana Makedonija“ i „Taga za jug“ te folklorna skupina „Oro“. Zajednica Makedonaca organizira Makedonske večeri, proslavu nacionalnog praznika Ilindena, večeri poezije, izložbe slika, promocije knjiga i popularna predavanja. 

Nijemci i Austrijanci
Za razliku od prethodnih međupopisja nakon Drugoga svjetskog rata kada su bilježili smanjenje broja svojih pripadnika, Austrijanci u razdoblju 1991 – 2001. bilježe povećanje broja od 15,4% ili za 33 osobe. Kako su veći broj stanovnika u odnosu na 1991. zabilježili i Nijemci, slučaj brojčanog porasta ovih dviju nacionalnih manjina veoma je znakovito. Razloge većem broju Austrijanaca (pa i Nijemaca) treba tražiti u drugačijem izjašnjavanju proteklih godina odnosno u “prikrivanju” (konvertiranju) među drugim narodnosnim skupinama zbog poznatih događaja nakon Drugog svjetskog rata (progon Nijemaca, ali i Austrijanaca, uz gubitak građanskih prava, oduzimanje imovine itd.). Osim u Gradu Zagrebu i Primorsko – goranskoj županiji analiza promjene broja Austrijanaca sasvim je nepouzdana zbog malog broja pripadnika, To se posebice odnosi na promjenu njihovog broja u Sisačko – moslavačkoj te naročito Međimurskoj županiji gdje je broj Austrijanaca povećan čak 900%, ali što je u apsolutnim brojevima iznosilo svega devet stanovnika.
Od 119.429 Nijemaca 1910. njihov je broj pao na svega 2.902 pripadnika 2001. Unatoč tome, Nijemci su jedna od malobrojnih manjina (uz Rome, Ruse, Austrijance i Albance) koji su između 1991. i 2001. povećali svoj broj (za 10,1%).
Tablica: Broj Austrijanaca u hrvatskim županijama 1991. i 2001. i indeks promjene 

	
	Broj pripadnika
	Indeks promjene

	ŽUPANIJA
	1991.
	2001.
	2001/1991.

	Zagrebačka
	6
	7
	116.7

	Krapinsko – zagorska
	1
	2
	200.0

	Sisačko – moslavačka
	1
	6
	600.0

	Karlovačka
	5
	0
	-

	Varaždinska
	5
	7
	140.0

	Koprivničko – križevačka
	2
	6
	300.0

	Bjelovarsko – bilogorska
	5
	7
	140.0

	Primorsko – goranska
	35
	36
	102.9

	Ličko – senjska
	2
	2
	100.0

	Virovitičko – podravska
	1
	0
	-

	Požeško – slavonska
	3
	2
	66.7

	Brodsko – posavska
	2
	4
	200.0

	Zadarska
	8
	13
	162.5

	Osječko – baranjska
	8
	23
	287.5

	Šibensko – kninska
	5
	8
	160.0

	Vukovarsko – srijemska
	3
	4
	133.3

	Splitsko – dalmatinska
	17
	18
	105.9

	Istarska
	34
	26
	76.5

	Dubrovačko – neretvanska
	14
	13
	92.9

	Međimurska
	1
	10
	1000.0

	Grad Zagreb
	56
	53
	94.6

	UKUPNO RH
	214
	247
	115.4









Razloge treba tražiti u mogućnosti “slobodnijeg” izjašnjavanja nego ranijih desetljeća kada su se mnogobrojni Nijemci izjašnjavali na drugačiji način zbog raznoraznih razloga. Uz to, uočljivo je i da sve priobalne županije bilježe porast broja Nijemaca što može biti posljedica ženidbeno – udajnih veza pogotovo njemačkih turista s našim građanima ili doseljavanjem Nijemaca nakon kupnje nekretnina (od svih stranaca najviše nekretnina, prvenstveno u priobalju, posjeduju upravo Nijemci). Daleko najbrojnije njemačko stanovništvo živi u Osječko – baranjskoj županiji (trećina svih Nijemaca u Hrvatskoj) gdje čine 0,3% ukupnog stanovništva.

Tablica: Broj Nijemaca u hrvatskim županijama 1991. i 2001. i indeks promjene 

	
	Broj pripadnika
	Indeks promjene

	ŽUPANIJA
	1991.
	2001.
	2001/1991.

	Zagrebačka
	81
	75
	92.6

	Krapinsko – zagorska
	31
	34
	109.7

	Sisačko – moslavačka
	60
	54
	90.0

	Karlovačka
	26
	34
	130.8

	Varaždinska
	27
	40
	148.1

	Koprivničko – križevačka
	16
	26
	162.5

	Bjelovarsko – bilogorska
	123
	84
	68.3

	Primorsko – goranska
	171
	213
	124.6

	Ličko – senjska
	17
	6
	35.3

	Virovitičko – podravska
	34
	18
	52.9

	Požeško – slavonska
	86
	78
	90.7

	Brodsko – posavska
	78
	75
	96.2

	Zadarska
	85
	139
	163.5

	Osječko – baranjska
	829
	964
	116.3

	Šibensko – kninska
	47
	44
	93.6

	Vukovarsko – srijemska
	250
	171
	68.4

	Splitsko – dalmatinska
	179
	260
	145.3

	Istarska
	93
	180
	193.5

	Dubrovačko – neretvanska
	73
	99
	135.6

	Međimurska
	16
	20
	125.0

	Grad Zagreb
	313
	288
	92.0

	UKUPNO RH
	2.635
	2.902
	110.1


Austrijanci i Nijemci u Republici Hrvatskoj organizirani su u Zajednicu njemačkih i austrijskih nacionalno – manjinskih udruga u Hrvatskoj, sa sjedištem u Osijeku. Za pripadnike nacionalne manjine Nijemaca i Austrijanaca izdaju časopis "Deutches Wort" i godišnjak “Jahrbuch” te knjige na njemačkom jeziku. Pripadnici nacionalnih manjina Nijemaca i Austrijanaca djeluju i u okviru Saveza Nijemaca i Austrijanaca Hrvatske - Centrala Osijek i Narodnog saveza Nijemaca Hrvatske. U okviru udruga njemačke nacionalne manjine djeluje pjevačko društvo "Essegg" i folklorni ansambl "Kranz". Ove udruge organiziraju književne večeri, okrugle stolove i promocije knjiga i djelovanje mješovitih pjevačkih zborova "Drei Rosen aus Vukovar" i „Brevis Donau“ te kazališne skupine „Die Esseker Schulbuhne“. Udruga Austrijanaca u Hrvatskoj organizira tribine, predavanja i izložbe, s temama značajnima za austrijsku nacionalnu manjinu. 
Poljaci
Pripadnici ove nacionalne manjine relativno su malobrojni (567 građana 2001. godine) iako su zastupljeni u svim županijama pa makar i s jednim stanovnikom kao, na primjer, u Ličko – senjskoj ili Virovitičko – podravskoj županiji. Između 1991. i 2001. smanjili su svoj broj za 16,5%. O promjeni broja stanovnika između 1991. i 2001. na razini županija iluzorno je govoriti jer tek u Gradu Zagrebu imaju više od 100 članova zajednice. Isti je slučaj i s udjelom u ukupnom stanovništvu županija jer tek u nekoliko njih čine tek 0,02%.

U području kulturnog amaterizma, Poljaci u Republici Hrvatskoj organizirani su u dvije kulturne udruge: „Mikolaj Kopernik“ iz Zagreba unutar koje djeluje pjavački zbor i koja organizira obilježavanje poljskih nacionalnih praznika i „Fryderyk Chopin“ iz Rijeke koja organizira izložbe slika, kao i proslave poljskih blagdana. 

Tablica: Broj Poljaka u hrvatskim županijama 1991. i 2001. i indeks promjene 

	
	Broj pripadnika
	Indeks promjene

	ŽUPANIJA
	1991.
	2001.
	2001/1991.

	Zagrebačka
	28
	29
	103.6

	Krapinsko – zagorska
	5
	6
	120.0

	Sisačko – moslavačka
	38
	19
	50.0

	Karlovačka
	9
	15
	166.7

	Varaždinska
	6
	12
	200.0

	Koprivničko – križevačka
	9
	9
	100.0

	Bjelovarsko – bilogorska
	12
	10
	83.3


	Primorsko – goranska
	67
	68
	101.5

	Ličko – senjska
	0
	1
	-

	Virovitičko – podravska
	8
	1
	12.5

	Požeško – slavonska
	16
	10
	62.5

	Brodsko – posavska
	70
	36
	51.4

	Zadarska
	27
	27
	100.0

	Osječko – baranjska
	56
	32
	57.1

	Šibensko – kninska
	12
	13
	108.3

	Vukovarsko – srijemska
	60
	32
	53.3

	Splitsko – dalmatinska
	59
	62
	105.1

	Istarska
	35
	35
	100.0

	Dubrovačko – neretvanska
	22
	14
	63.6

	Međimurska
	6
	3
	50.0

	Grad Zagreb
	134
	133
	99.3

	UKUPNO RH
	679
	567
	83.5


Romi

Od svih nacionalnih manjina u Hrvatskoj, Romi imaju najveći brojčani porast u promatranom razdoblju. Međutim, iskazani porast od 41,3% ne odgovara stvarnom stanju iz dva razloga. Prvi je taj što svi Romi još uvijek ne sudjeluju u popisu stanovništva (to je pogotovo vrijedilo za 1991. godinu), dok drugi razlog treba tražiti u tome što se mnogobrojni Romi etnički izjašnjavaju na drugačiji način (ponajviše kao Hrvati). Procjene o stvarnom broju Roma u Hrvatskoj kreću se između 30 i 40 tisuća dok se ponekad može čuti da se radi i o 60-ak tisuća Roma. Od tako popisanog broja (9.463 prema popisu iz 2001.), najviše pripadnika ove nacionalne manjine živi u Međimurskoj županiji gdje su sa 2,4% jedino zastupljeni s više od 1% ukupnog stanovništva pojedine županije. Priključe li im se Romi u Gradu Zagrebu proizlazi da u te dvije županije živi više od polovice svih Roma u Hrvatskoj; tj 51,1% (odnosno onih izjašnjenih kao Romi u popisu stanovništva). Najveći relativni porast između 1991. i 2001. zabilježen je u Brodsko – posavskoj (162,8%) i Sisačko – moslavačkoj županiji (124,8%). Ovdje se vjerojatno radi o boljoj organizaciji popisa u romskim naseljima kod Slavonskog Broda i Capraškim Poljanama kod Siska.

Tablica: Broj Roma u hrvatskim županijama 1991. i 2001. i indeks promjene

	
	Broj pripadnika
	Indeks promjene

	ŽUPANIJA
	1991.
	2001.
	2001/1991.

	Zagrebačka
	129
	231
	179.1

	Krapinsko – zagorska
	2
	4
	200.0

	Sisačko – moslavačka
	315
	708
	224.8

	Karlovačka
	16
	7
	43.8

	Varaždinska
	333
	448
	134.5

	Koprivničko – križevačka
	204
	125
	61.3

	Bjelovarsko – bilogorska
	144
	140
	97.2

	Primorsko – goranska
	504
	589
	116.9

	Ličko – senjska
	49
	10
	20.4

	Virovitičko – podravska
	86
	4
	4.7

	Požeško – slavonska
	0
	7
	-

	Brodsko – posavska
	223
	586
	262.8

	Zadarska
	7
	4
	57.1

	Osječko – baranjska
	782
	977
	124.9

	Šibensko – kninska
	42
	8
	19.0

	Vukovarsko – srijemska
	265
	167
	63.0

	Splitsko – dalmatinska
	39
	11
	28.2

	Istarska
	637
	600
	94.2

	Dubrovačko – neretvanska
	5
	4
	80.0

	Međimurska
	1.920
	2.887
	150.4

	Grad Zagreb
	993
	1.946
	196.0

	UKUPNO RH
	6.695
	9.463
	141.3


Romi još uvijek u Hrvatskoj predstavljaju specifičnu kategoriju stanovništva, jer se kod njih tek u novije vrijeme javlja proces prostornog stacioniranja i prekidanja s tradicionalnim nomadskim načinom života. Prema popisu stanovništva iz 1991. godine najveća koncentracija Roma je na području gradova Varaždina, Zagreba, Čakovca i Belog Manastira. Njihov broj podložan je velikim oscilacijama, jer zbog straha od diskriminacije, često skrivaju svoj identitet. Ipak, nakon što je Republika Hrvatska u zadnjih nekoliko godina pokrenula program ubrzane integracije Roma u hrvatsko društvo, kroz različite socijalne, obrazovne i komunalne projekte, oni se slobodnije identificiraju sa svojim etničkim porijeklom. Pripadnici romske zajednice u Hrvatskoj u većini slučajeva nalaze se na začelju socijalne emancipacije i društvenog razvoja. Veliki broj nepismenih ili polupismenih i kod mlađih naraštaja, specifični načini života i privređivanja, te konstituiranje zajednice koje je na početku, otežavaju integraciju Roma u društvo. Još uvijek je prisutna i velika podijeljenost i među samim Romima, što pokazuje veliki broj njihovih udruga i nekoordinirano djelovanje. Romi se uglavnom dijele prema vjerskoj pripadnosti (katolici, pravoslavci i muslimani), vremenu dolaska u Hrvatsku, zemlji iz koje su došli i regiji u kojoj žive.

Romi u Republici Hrvatskoj organizirani su u udrugama koje su okupljene u okviru Vijeća romskih udruga, Mreže romskih udruga ili djeluju kao samostalne udruge Roma. Vijeće romskih udruga okuplja sljedeće udruge: „Udruga Roma Zagreba i Zagrebačke županije“ koja izdaje časopis „Romengo Čaćipe“, KUD „Romsko srce“,“Unija Roma Hrvatske Vukovarsko – srijemske županije“, „Udruženje Roma Ludari rumunjskog podrijetla grada Slavonskog Broda“, „Pralipe“ iz Novske. U okviru kulturnoga amaterizma ove udruge promiču tradiciju romske kulturne baštine, organiziraju smotru folklora svih Roma, kao i obilježavanje Svjetskog dana Roma. Unutar Mreže romskih udruga djeluju: Udruga žena Romkinja „Bolja budućnost“ (izdaje časopis „Budućnost“), Humanitarna organizacija – Svjetska organizacija Roma u Hrvatskoj, a na području kulturnog amaterizma značajne su „Zlatna kobra“ iz Zagreba, „Romsko srce“ iz Jagodnjaka, „Udruženje Roma Moslavine“, „Romsko jedinstvo“ iz Rijeke, „Bolji život“ iz Rijeke, „Udruga Roma Istre“, KUD „Črne strele“ iz Podturena te „Veseli Romi“ iz Zagreba. Među samostalne udruge Roma svrstavaju se udruga „Romi za Rome“ (izdaje časopis „Mladi za mlade“), Udruga Roma Hrvatske „Romski putevi“ iz Zagreba, Centar kulture Roma „Romano Centro“ iz Zagreba, „Crvena ruža“ iz Siska, Udruga Roma bajaša Međimurske županije iz Čakovca (izdaje časopis „Graju Alu Caganjilor“) i Sabor udruga Hrvatskih katoličkih Roma Lovara iz Bjelovara. Za pripadnike romske manjine povremeno se održava ljetna škola za djecu Roma u Hrvatskoj, koje organiziraju Ministarstvo prosvjete športa, Katolička crkva i neke romske udruge. Od 1997. godine djeluje i novoosnovani odgojni centar u Zagrebu u kojem se radi s djecom predškolske dobi i onom djecom koja su školski obveznici, ali dosad nisu polazila osnovnu školu. Najviše je učenika osnovnih škola romske manjine ima Međimurskoj županiji gdje osnovnoškolsku nastavu polazi više od 700 učenika - Roma. Najveći problem pored nepohađanja nastave su i odvojeni razredi za učenike - Rome.

Rusi
Pomalo je začuđujuće da su Rusi među pet nacionalnih manjina s porastom broja stanovnika. Naime, njihov je broj između 1991. i 2001. povećan za 200 pripadnika odnosno za 28,3%, te je 2001. godine iznosio 906. Tek bi detaljnija analiza pokazala iz kojih je razloga zabilježen toliki porast to više što je njihov broj najviše povećan u sjevernim županijama; Međimurskoj 2.150%, Koprivničko – križevačkoj 300%, Krapinsko – zagorskoj 150%. Ipak, njihov je broj još uvijek relativno malen pa je tek u Međimurskoj županiji dosegao 0,1% ukupnog stanovništva županije.

Tablica: Broj Rusa u hrvatskim županijama 1991. i 2001. i indeks promjene

	
	Broj pripadnika
	Indeks promjene

	ŽUPANIJA
	1991.
	2001.
	2001/1991.

	Zagrebačka
	27
	55
	203.7

	Krapinsko – zagorska
	12
	30
	250.0

	Sisačko – moslavačka
	23
	20
	87.0

	Karlovačka
	16
	27
	168.8

	Varaždinska
	13
	27
	207.7

	Koprivničko – križevačka
	3
	12
	400.0

	Bjelovarsko – bilogorska
	10
	11
	110.0

	Primorsko – goranska
	59
	88
	149.2

	Ličko – senjska
	8
	2
	25.0

	Virovitičko – podravska
	9
	5
	55.6

	Požeško – slavonska
	13
	9
	69.2

	Brodsko – posavska
	8
	8
	100.0

	Zadarska
	22
	18
	81.8

	Osječko – baranjska
	41
	33
	80.5

	Šibensko – kninska
	22
	15
	68.2

	Vukovarsko – srijemska
	64
	30
	46.9

	Splitsko – dalmatinska
	71
	85
	119.7

	Istarska
	39
	45
	115.4

	Dubrovačko – neretvanska
	19
	10
	52.6

	Međimurska
	4
	126
	3150.0

	Grad Zagreb
	223
	250
	112.1

	UKUPNO RH
	706
	906
	128.3


Rusi u Republici Hrvatskoj organizirani su unutar Nacionalne zajednice Rusa Hrvatske sa sjedištem u Zagrebu unutar koje djeluje pjevački zbor i koja organizira kulturne manifestacije poput obilježavanja nacionalnih blagdana.

Rusini i Ukrajinci
U Republici Hrvatskoj živi 2.337 Rusina. U pojedinim popisima stanovništva Rusini su iskazivani zajedno s Ukrajincima pa se njihovo zasebno brojčano kretanje može pratiti tek od 1971. Slično kao i kod drugih nacionalnih manjina, doseljenih uglavnom za vrijeme Austro – Ugarske njihov se broj konstantno smanjivao. Tako je samo između 1971. i 2001. zabilježeno smanjenje od 1.391 pripadnika dok su u posljednjem međupopisju 1991 – 2001. Rusini smanjili svoj broj za 28,2%. Od toga odudara tek njihovo brojčano kretanje u Koprivničko – križevačkoj županiji gdje je u odnosu na 1991. broj Rusina povećan čak 600% što ipak u apsolutnim brojevima iznosi samo 24 osobe. Do 1991. samo su u Vukovarsko – srijemskoj županiji činili više od 1% ukupnog stanovništva što je 2001. smanjeno ispod tog udjela. 

Tablica: Broj Rusina u hrvatskim županijama 1991. i 2001. i indeks promjene

	
	Broj pripadnika
	Indeks promjene

	ŽUPANIJA
	1991.
	2001.
	2001/1991.

	Zagrebačka
	26
	25
	96.2

	Krapinsko – zagorska
	3
	4
	133.3


	Sisačko – moslavačka
	25
	11
	44.0

	Karlovačka
	14
	6
	42.9

	Varaždinska
	7
	7
	100.0

	Koprivničko – križevačka
	4
	28
	700.0

	Bjelovarsko – bilogorska
	12
	13
	108.3

	Primorsko – goranska
	55
	61
	110.9

	Ličko – senjska
	0
	1
	-

	Virovitičko – podravska
	11
	18
	163.6

	Požeško – slavonska
	12
	12
	100.0

	Brodsko – posavska
	44
	25
	56.8

	Zadarska
	22
	15
	68.2

	Osječko – baranjska
	167
	127
	76.0

	Šibensko – kninska
	9
	5
	55.6

	Vukovarsko – srijemska
	2.628
	1.796
	68.3

	Splitsko – dalmatinska
	40
	13
	32.5

	Istarska
	29
	31
	106.9

	Dubrovačko – neretvanska
	20
	11
	55.0

	Međimurska
	6
	5
	83.3

	Grad Zagreb
	119
	123
	103.4

	UKUPNO RH
	3.253
	2.337
	71.8


Većinska rusinska naselja tradicionalno su Petrovci u općini Bogdanovci te Mikluševci u općini Tompojevci, oba u Vukovarsko - srijemskoj županiji. Za razliku od prethodnih međupopisja, kada je njihov broj uglavnom stagnirao ili se tek minimalno smanjivao, Ukrajinci su u promatranom razdoblju smanjili svoj broj za približno petinu (20,7%) u odnosu na 1991. godinu, te je 2001. godine iznosio 1.977. Apsolutno i relativno, obje su godine najzastupljeniji u Vukovarsko – srijemskoj županiji gdje su međutim zabilježili i relativno najveće smanjenje broja u promatranom razdoblju. Dakako da je u tom brojčanom smanjenju odlučujuću ulogu imalo njihovo prognaništvo iz mjesta stanovanja 1991. godine. Naime, dio Ukrajinaca i nakon mirne reintegracije 1998. nije se vratio svojim kućama već je ostao živjeti u drugim dijelovima Hrvatske što potvrđuje podatak da je unatoč ukupnom smanjenju broja pripadnika na razini Hrvatske, čak 14 županija zabilježilo porast broja Ukrajinaca. U apsolutnom iznosu to je povećanje bilo najbrojnije u Gradu Zagrebu (55 pripadnika) dok je relativan porast bio najznačajniji u Međimurskoj županiji (220%). Ukrajinci u niti jednom naselju u Hrvatskoj nisu 1991. godine činili većinu stanovništva, dok su značajniju relativnu manjinu imali u naseljima Kaniža kod Slavonskog Broda (18,1%) i Petrovci kod Vukovara (17,8%).

Tablica: Broj Ukrajinaca u hrvatskim županijama 1991. i 2001. i indeks promjene

	
	Broj pripadnika
	Indeks promjene

	ŽUPANIJA
	1991.
	2001.
	2001/1991.

	Zagrebačka
	56
	62
	110.7

	Krapinsko – zagorska
	1
	3
	300.0

	Sisačko – moslavačka
	410
	309
	75.4

	Karlovačka
	9
	20
	222.2

	Varaždinska
	14
	15
	107.1

	Koprivničko – križevačka
	7
	11
	157.1

	Bjelovarsko – bilogorska
	10
	10
	100.0

	Primorsko – goranska
	75
	87
	116.0

	Ličko – senjska
	3
	5
	166.7

	Virovitičko – podravska
	12
	9
	75.0

	Požeško – slavonska
	28
	23
	82.1

	Brodsko – posavska
	528
	320
	60.6

	Zadarska
	27
	24
	88.9

	Osječko – baranjska
	89
	78
	87.6

	Šibensko – kninska
	7
	15
	214.3

	Vukovarsko – srijemska
	840
	476
	56.7

	Splitsko – dalmatinska
	45
	49
	108.9

	Istarska
	42
	78
	185.7

	Dubrovačko – neretvanska
	13
	18
	138.5

	Međimurska
	10
	32
	320.0

	Grad Zagreb
	268
	333
	124.3

	UKUPNO RH
	2.494
	1.977
	79.3


Pripadnici nacionalnih majnina Rusina i Ukrajinaca organizirani su unutar Saveza Rusina i Ukrajinaca u Republici Hrvatskoj sa sjedištem u Vukovaru, koji izdaje ilustrirani dvomjesečnik "Nova dumka", dječji časopis "Vjenčić" i knjige na rusinskom i ukrajinskom jeziku. Za pripadnike nacionalnih manjina Rusina i Ukrajinaca, na rusinskom ili ukrajinskom jeziku, na Radiopostaji Vukovar, emitira se tjedna polusatna emisija, a na Radiopostaji Slavonski Brod, tridesetominutna dvotjedna emisija "Ukrajinci u Hrvatskoj". Pripadnici nacionalnih manjina Rusina i Ukrajinaca imaju sljedeća kulturno-umjetnička društva: "Osif Kostelnik" iz Vukovara, "Joakim Hardi" iz Petrovaca, "Jakim Govlja" iz Mikluševaca, Kulturno – prosvjetno društvo Rusina i Ukrajinaca iz Zagreba, Rijeke i Osijeka, "Karpati" iz Lipovljana, "Ukrajina" iz Slavonskoga Broda, „Andrij Pelih“ iz Šumeće, Kulturno društvo Rusina i Ukrajinaca iz Vinkovaca te KPD „Ivan Franko“ iz Vukovara. Sva društva njeguju tradicionalne običaje, folklor i glazbu. Često nastupaju u zemlji prigodom državnih ili nacionalnih praznika, ali i odlaze na gostovanja u Ukrajinu. Posebno imaju zapažene nastupe na državnoj razini u okviru kulturne manifestacije “Vinkovačke jeseni”. Savez Rusina i Ukrajinaca, kao krovna udruga nacionalne manjine, organizira središnju godišnju manifestaciju kulture Rusina i Ukrajinaca, okrugle stolove, izložbe i popularna predavanja, a sudjeluje i u pripremi ljetne škole Rusina i Ukrajinaca. Pripadnici nacionalnih manjina Rusina i Ukrajinaca imaju Središnju knjižnicu u Vukovar i programe njegovanja rusinskog i ukrajinskog jezika i kulture u nekoliko škola.

Slovaci

Današnji broj od 4.712 pripadnika slovačke nacionalne manjine je znatno manji u odnosu na razdoblje oko Drugog svjetskog rata kada ih je zabilježen najveći broj (1948. ih je bilo 10.097). U Osječko – baranjskoj i Vukovarsko – srijemskoj županiji živjelo je 74,1% svih Slovaka u Hrvatskoj prema popisu 2001. Najveći relativni pad broja Slovaka zabilježen je u Požeško - slavonskoj županiji, a iznosio je 43,7%. 

Tablica: Broj Slovaka u hrvatskim županijama 1991. i 2001. i indeks promjene 

	
	Broj pripadnika
	Indeks promjene

	ŽUPANIJA
	1991.
	2001.
	2001/1991.

	Zagrebačka
	65
	47
	72.3

	Krapinsko – zagorska
	18
	13
	72.2

	Sisačko – moslavačka
	366
	243
	66.4

	Karlovačka
	21
	20
	95.2

	Varaždinska
	16
	13
	81.3

	Koprivničko – križevačka
	10
	10
	100.0

	Bjelovarsko – bilogorska
	56
	46
	82.1

	Primorsko – goranska
	120
	125
	104.2

	Ličko – senjska
	7
	5
	71.4

	Virovitičko – podravska
	36
	23
	63.9

	Požeško – slavonska
	213
	120
	56.3

	Brodsko – posavska
	43
	28
	65.1

	Zadarska
	54
	43
	79.6

	Osječko – baranjska
	2.390
	2.155
	90.2

	Šibensko – kninska
	38
	31
	81.6

	Vukovarsko – srijemska
	1.630
	1.338
	82.1

	Splitsko – dalmatinska
	112
	109
	97.3

	Istarska
	162
	144
	88.9

	Dubrovačko – neretvanska
	27
	22
	81.5

	Međimurska
	11
	6
	54.5

	Grad Zagreb
	211
	171
	81.0

	UKUPNO RH
	5.606
	4.712
	84.1


U Hrvatskoj postoje dva naselja s većinskim slovačkim stanovništvom. To su Jelisavac u gradu Našice te Josipovac Punitovački u općini Punitovci. Ipak. njihovo je najvažnije središte Ilok u kojemu je 1991. živjela petina svih Slovaka u Hrvatskoj (20,6%). U slovačkim naseljima, koja su etnički kompaktna upotrebljavaju se dijalektalni govori krajeva iz kojih su stigli pripadnici slovačke nacionalne manjine, dok se u miješanim naseljima više osjeća utjecaj hrvatskog jezika kao jezika sredine. Kao i kod drugih, i kod slovačke nacionalne manjine jezik koji se upotrebljava u školama i drugim institucijama gdje je osigurana ravnopravna uporaba jezika nacionalne manjine s hrvatskim jezikom jest slovački književni jezik. Za pripadnike slovačke nacionalne manjine, Matica Slovačka, kao krovna udruga, izdaje mjesečni časopis "Pramen". Pripadnici slovačke nacionalne manjine imaju četiri kulturno-umjetnička društva: Kulturno umjetničko društvo "Ivan Brnjik Slovak" iz Jelisavca, Kulturno-umjetničko društvo "Braća Banas" iz Josipovca, Kulturno-umjetničko društvo "Franjo Strapač" iz Markovca Našičkog i Kulturno umjetničko društvo "Ludovit Štur" iz Iloka. Unutar Matice Slovačke djeluju pjevačke, dramske, jezične i plesne skupine koje njeguju slovački folklor i tradiciju. Za pripadnike slovačke nacionalne manjine djeluje Središnja knjižnica Slovaka pri Hrvatskoj narodnoj knjižnici i čitaonici u Našicama. Slovačke knjižnice djeluju i u okviru osnovnih škola u kojima se njeguje slovački jezik. To su osnovne škole: "Ivana Brnjika Slovaka" u Jelisavcu, "Dore Pejačević" u Našicama i "Josipa Kozarca" u Josipovcu. Knjižni fond u ovim školskim knjižnicama nabavlja se i nadopunjuje donacijama iz Republike Slovačke posredovanjem Matice Slovačke. Pripadnici nacionalne manjine Slovaka polaze nastavu u osnovnim školama na hrvatskom jeziku, a dodatno uče materinski jezik i kulturu u pet škola. Ovu nastavu polazi oko 500 učenika.
 

Slovenci
Iako su tradicionalno prisutna nacionalna manjina u Hrvatskoj, nema niti jednog naselja ili područja koje bi se moglo smatrati slovenskim središtem u Hrvatskoj. Najveći broj Slovenaca zabilježen je 1953. kada ih je bilo 42.157. dok je od tada njihov broj iz popisa u popis u stalnome padu. Slovenci su uz Srbe i Mađare jedina nacionalna manjina čiji je relativni udjel u ukupnom stanovništvu Hrvatske barem jedne godine nakon Drugog svjetskog rata bio veći od 1% (1953. je iznosio 1,1%). Indikativno je da nakon Srba, Crnogoraca i Rumunja (ne uključujući Bošnjake), Slovenci relativno najviše smanjuju svoj broj u posljednjem međupopisju (41,1%). Pripadnici ove nacionalne manjine, u Hrvatskoj uglavnom nastanjuju prigranično područje prema Sloveniji gdje je 1991. živjelo 65,2% svih Slovenaca u Hrvatskoj. Slovenci su uz Srbe i Crnogorce (ponovno ne uključujući Bošnjake) i jedina nacionalna manjina koja je između 1991. i 2001. smanjila broj svojih pripadnika u svim hrvatskim županijama. Najveće relativno smanjenje zabilježeno je u Brodsko – posavskoj i Vukovarsko – srijemskoj županiji dok su najmanje brojčano smanjenje imali u dvije prigranične županije: Krapinsko – zagorskoj i Istarskoj. Gotovo četvrtina (24,5%) svih “hrvatskih” Slovenaca živjelo je 2001. u Gradu Zagrebu u kojem je njihov broj između 1991. i 2001. prepolovljen. Još 1971. godine u Gradu Zagrebu je živjelo 38,6% svih Slovenaca registriranih popisom stanovništva u Hrvatskoj. U Hrvatskoj, prema popisu iz 2001. godine živi 13.173 Slovenca.

Tablica: Broj Slovenaca u hrvatskim županijama 1991. i 2001. i indeks promjene

	
	Broj pripadnika
	Indeks promjene

	ŽUPANIJA
	1991.
	2001.
	2001/1991.

	Zagrebačka
	956
	601
	62.9

	Krapinsko – zagorska
	543
	439
	80.8

	Sisačko – moslavačka
	352
	181
	51.4

	Karlovačka
	622
	340
	54.7

	Varaždinska
	783
	562
	71.8

	Koprivničko – križevačka
	184
	131
	71.2

	Bjelovarsko – bilogorska
	230
	120
	52.2

	Primorsko – goranska
	4.633
	2.883
	62.2

	Ličko – senjska
	71
	39
	54.9

	Virovitičko – podravska
	117
	67
	57.3

	Požeško – slavonska
	127
	59
	46.5

	Brodsko – posavska
	248
	93
	37.5

	Zadarska
	482
	267
	55.4

	Osječko – baranjska
	857
	480
	56.0

	Šibensko – kninska
	259
	143
	55.2

	Vukovarsko – srijemska
	217
	92
	42.4

	Splitsko – dalmatinska
	1.357
	746
	55.0

	Istarska
	2.808
	2.020
	71.9

	Dubrovačko – neretvanska
	265
	163
	61.5

	Međimurska
	855
	522
	61.1

	Grad Zagreb
	6.410
	3.225
	50.3

	UKUPNO RH
	22.376
	13.173
	58.9


Svi pripadnici slovenske nacionalne manjine, uglavnom govore standardni slovenski jezik, ali hrvatski jezik, kao jezik sredine. Slovenci su organizirani su u Savez slovenskih društava, koji izdaje dva lista, "Planika", mjesečne informativne novine i tromjesečnik "Novi odmev". Savez slovenskih društava objedinjuje rad kulturnih društava: "Bazovica" iz Rijeke, "Slovenski dom" iz Zagreba, "Triglav" iz Splita, Udrugu Slovenaca „France Prešern“ iz Šibenika, Slovensko kulturno društvo „Lipa“ iz Dubrovnika te Slovensko kulturno društvo „Istra“ iz Pule. Unutar njih djeluju pjevački zborovi, kazališne skupine, folklorne sekcije, a organiziraju se i likovne izložbe. Kulturno prosvjetno društvo "Bazovica" iz Rijeke djeluje preko 50 godina i organizira nastupe mješovitog pjevačkog zbora. Kulturno-prosvjetno društvo "Slovenski dom" u Zagrebu organizira djelovanje mješovitog i ženskog pjevačkog zbora, popularna predavanja, izložbe, koncerte i proslave kulturnoga praznika "Prešernov dan". Slovensko društvo "Triglav" iz Splita organizira nastupe mješovitoga pjevačkog zbora i folklorne sekcije, te priređuje izložbe slika. 

Srbi

Najbrojnija nacionalna manjina u Hrvatskoj su Srbi čiji je postotni udjel smanjivan još i u austrougarskom razdoblju premda im je apsolutni broj tada rastao iz popisa u popis. U prvom popisu nakon Drugoga svjetskog rata 1948. udjel Srba bio je još nešto manji nego na kraju austrougarskog razdoblja (14,4% naspram 16,3% – 1910. godine), no nakon toga bilježi lagani porast do 1961. U sljedeća dva međupopisja ponovno je zabilježen pad udjela Srba, što je u razdoblju od 1961. do 1971. posljedica stagnacije, a u razdoblju od 1971. do 1981. čak i pada njihova apsolutnog broja. U razdoblju od 1981. do 1991. ponovno je zabilježen porast i apsolutnog broja Srba i njihovog postotnog udjela. Posljednje međupopisno razdoblje donijelo je najdrastičniju promjenu broja Srba jer je njihov broj smanjen za 380.032 odnosno za 65,3% u odnosu na 1991. Istodobno je udjel Srba u ukupnom stanovništvu smanjen sa 12,2% na 4,5% (201 631). Relativno najveće smanjenje broja Srba zabilježeno je u Zadarskoj (89,0%) a najmanje u Istarskoj županiji (32,2%).
 

Tablica: Broj Srba u hrvatskim županijama 1991. i 2001., te indeks promjene 

	
	Broj pripadnika
	Indeks promjene

	ŽUPANIJA
	1991.
	2001.
	2001/1991.

	Zagrebačka
	5.886
	2.720
	46.2

	Krapinsko – zagorska
	357
	224
	62.7

	Sisačko – moslavačka
	91.304
	21.617
	23.7

	Karlovačka
	46.888
	15.651
	33.4

	Varaždinska
	1.428
	761
	53.3

	Koprivničko – križevačka
	4.051
	2.408
	59.4

	Bjelovarsko – bilogorska
	23.255
	9421
	40.5

	Primorsko – goranska
	28.399
	15.005
	52.8

	Ličko – senjska
	30.975
	6.193
	20.0

	Virovitičko – podravska
	21.905
	6.612
	30.2

	Požeško – slavonska
	22.572
	5.616
	24.9

	Brodsko – posavska
	19.957
	5.347
	26.8

	Zadarska
	51.849
	5.716
	11.0

	Osječko – baranjska
	57.167
	28.866
	50.5

	Šibensko – kninska
	52.185
	10.229
	19.6

	Vukovarsko – srijemska
	45.491
	31.644
	69.6

	Splitsko – dalmatinska
	15.374
	5.520
	35.9

	Istarska
	9.754
	6.613
	67.8

	Dubrovačko – neretvanska
	6.249
	2.409
	38.6

	Međimurska
	421
	248
	58.9

	Grad Zagreb
	46.196
	18.811
	40.7

	UKUPNO RH
	581.663
	201.631
	34.7


Jezik Srba u Hrvatskoj je situiran u višejezičnu okolinu. U tradiciji je srpskog jezika da je otvoren prema drugim jezicima i da svoje bogatstvo crpi u kontaktima i interferenciji s drugim jezicima. Jezik Srba u Hrvatskoj sačinjavaju, uz manje iznimke kajkavskih i gradskih govora, novoštokavski ijekavski i jekavski govori. Njegov standardni oblik razvio se na novoštokavskoj ijekavskoj osnovi. Pismo Srba u Hrvatskoj je srpska ćirilica. Ono je njihovo nacionalno i komunikacijsko pismo. Osim ćirilice oni koriste i svoje drugo komunikacijsko pismo latinicu.
 Za pripadnike srpske nacionalne manjine, Srpsko kulturno društvo "Prosvjeta", kao središnja kulturna udruga, izdaje više tiskovina: časopis "Prosvjeta", tromjesečnik za kulturna i društvena pitanja Srba u Republici Hrvatskoj, list za djecu "Bijela pčela" i godišnjak Ljetopis SKD "Prosvjeta" te knjige, uglavnom na ćiriličnom pismu. Pripadnici srpske nacionalne manjine program kulturnog amaterizma ostvaruju preko više od četrdeset pododbora Srpskoga kulturnog društva "Prosvjeta".
 Pododbori organiziraju tribine iz područja povijesti, umjetnosti, jezika, književnosti, obrazovanja, religije i znanosti; plesne večeri i prigodne proslave srpskih blagdana, te izložbe i promocije knjiga. U nekim pododborima organiziraju se filmske i muzičkih večeri, kazališne radionice, folklorne i glazbene skupine. Osim pododbora SKD „Prosvjeta“, kulturnim amaterizmom bave se i veći broj samostalnih kulturno-umjetničkih društava.
 

Srpski demokratski forum izdaje mjesečnik "Identitet", namijenjenim prvenstveno srpskim povratnicima u Hrvatsku, a Srpsko narodno vijeće tjednik „Novosti sedam dana“, srpske nezavisne novine. SKD-a "Prosvjeta" organizira godišnje i nekoliko središnjih kulturnih manifestacija za pripadnike srpske nacionalne manjine, a sudjeluje i na Međunarodnom sajmu knjiga u Beogradu, Novom Sadu i Banja Luci. U Srpskom kulturnom društvu "Prosvjeta", u suradnji s Ministarstvom kulture, djeluje Središnja knjižnica i čitaonica za pripadnike srpske nacionalne manjine. Raspolaže s fondom od preko 15,000 knjiga. U 1997. započeto je ostvarivanje projekta knjižnica za naselja s pretežito srpskim stanovništvom u Gorskom kotaru i istočnoj Slavoniji. Srpski demokratski forum, utemeljen 1991. godine sa ciljem da pomogne u rješavanju položaja Srba u Hrvatskoj, danas se pretežno bavi povratkom srpskih izbjeglica u Hrvatsku, obnovom i povratom imovine i rekonstrukcijom lokalnih srpskih zajednica na područjima koja su bila zahvaćena ratom. U okviru SDF-a djeluje nekoliko regionalnih ureda koji prate i poštivanje ljudskih prava i distribuiraju humanitarnu pomoć. Srpsko narodno vijeće kao krovna udruga srpske nacionalne manjine, pored informativne djelatnosti, zajedno sa Zajedničkim vijećem općina iz Vukovara, zastupa interese ove manjine pred tijelima državne vlasti i međunarodne zajednice. Njihovo djelovanje proizlazi i odredaba Erdutskog sporazume i pisma o namjerama Vlade Republike Hrvatske, temeljem kojih je istočna Slavonija uspješno reintegrirana u ustavno-pravni poredak Republike Hrvatske. Od školske godine 1997/98. sve škole u istočnoj Slavoniji, u kojima se izvodi nastava za učenike srpske manjine, uključene su u jedinstveni odgojno-obrazovni sustav Republike Hrvatske, te rade prema nastavnim planovima i programima te odgovarajućim propisima za pojedine stupnjeve i vrste škola na isti način kao i sve druge škole. U srpskim školama u istočnoj Slavoniji cjelokupna se nastava izvodi na srpskom jeziku. U drugim dijelovima Hrvatske, izuzimajući istočnu Slavoniju, učenici srpske manjine nesmetano polaze nastavu koja se izvodi na hrvatskom jeziku, a u mjestima u kojima su roditelji učenika izrazili želju i ako se prijavio dostatan broj učenika, organizira se dodatna nastava učenja srpskog jezika, kulture i povijesti. 

Talijani

Prema popisu stanovništva iz 2001. u Hrvatskoj živi 19 636 pripadnika talijanske nacionalne manjine.
 Talijani su jedna od nacionalnih manjina koja je najviše smanjila svoj broj u odnosu na razdoblje prije Drugog svjetskog rata. Od 155.880 Talijana popisanih 1910. s čime su tada činili 4,5% ukupnog stanovništva Hrvatske, njihov je broj do 2001. smanjen za 87,4% dok im je istodobno udjel u stanovništvu Hrvatske pao na tek 0,4% (deseterostruko manji nego prije 90 godina). Treba napomenuti da je iskazani broj Talijana 1910. godine nešto veći od stvarnoga jer je te godine u Istri (gdje je živjela većina “hrvatskih” Talijana) stanovništvo popisivano prema govornom jeziku, a ne prema materinskom kao na ostalim područjima. Na pad broja Talijana sigurno je u velikoj mjeri utjecalo iseljavanje nakon Drugoga svjetskog rata, odnosno mogućnost optacije za talijansko državljanstvo. Također je za shodno spomenuti da je unatoč takvom brojčanom smanjenju, broj Talijana 2001. te pogotovo 1991. bio znatno veći nego što je bio 1981. kada ih je popisano svega 11.661. Nakon popisa 1991. interpretacije njihovog brojčanog porasta išle su uglavnom u tri smjera. Jedan od njih je zasigurno mogućnost “slobodnijeg” izjašnjavanja u smislu narodnosnog opredjeljenja nego ranijih godina, odnosno izjašnjavanje prema stvarnoj etničkoj pripadnosti (prestanak konvertiranja u drugu etničku skupinu, izjašnjavanje “Jugoslavenima” i sl.). Druga dva razloga treba tražiti u izjašnjavanju pripadnika netalijanskih etničkih skupina “Talijanima” zbog dobivanja talijanskih mirovina odnosno dobivanja radnih dozvola za rad u Italiji. Dakako da za dobivanje spomenutih mirovina i dozvola nikakav utjecaj nema izjašnjavanje u popisima stanovništva iz kojih se pojedinačni podaci objavljuju isključivo u statističke svrhe. Zbog takve neupućenosti, odnosno straha od poreznih davanja mnogi se hrvatski građani popisuju kao stanovnici naselja u kojima imaju vikendice ili stanove za odmor premda ne žive u njima veći dio godine.
 

Tablica: Broj Talijana u hrvatskim županijama 1991. i 2001., te indeks promjene 

	
	Broj pripadnika
	Indeks promjene

	ŽUPANIJA
	1991.
	2001.
	2001/1991.

	Zagrebačka
	37
	31
	83.8

	Krapinsko – zagorska
	6
	6
	100.0

	Sisačko – moslavačka
	232
	192
	82.8

	Karlovačka
	21
	11
	52.4

	Varaždinska
	15
	17
	113.3

	Koprivničko – križevačka
	4
	9
	225.0

	Bjelovarsko – bilogorska
	83
	79
	95.2

	Primorsko – goranska
	3.972
	3.539
	89.1

	Ličko – senjska
	6
	6
	100.0

	Virovitičko – podravska
	15
	12
	80.0

	Požeško – slavonska
	900
	788
	87.6

	Brodsko – posavska
	72
	40
	55.6

	Zadarska
	102
	109
	106.9

	Osječko – baranjska
	44
	32
	72.7

	Šibensko – kninska
	22
	30
	136.4

	Vukovarsko – srijemska
	12
	5
	41.7

	Splitsko – dalmatinska
	125
	114
	91.2

	Istarska
	15.306
	14.284
	93.3

	Dubrovačko – neretvanska
	62
	51
	82.3

	Međimurska
	1
	4
	400.0

	Grad Zagreb
	266
	277
	104.1

	UKUPNO RH
	21.303
	19.636
	92.2


Talijanska Unija središnja je udruga pripadnika talijanske nacionalne manjine, u kojoj djeluje 40 zajednica Talijana.
 Talijanska unija organizira brojne kulturne manifestacije, kao što su tradicionalni Dječji festival "Voci Nostre" u Poreču, tradicionalna smotra likovnog i književnog stvaralaštva "Istria Nobilissima", tradicionalna kulturna manifestacija "Ex tempore" u Grožnjanu, te sudjelovanje folklornih skupina Zajednica i Kulturno-umjetničkih društva u zemlji i inozemstvu. Za pripadnike talijanske nacionalne manjine u Hrvatskoj, Sloveniji i pretplatnike u Italiji (na temelju suradnje Talijanske unije iz Rijeke i Narodnog sveučilišta iz Trsta) djeluje samostalna novinsko-izdavačka kuća "Edit", sa sjedištem u Rijeci. „Edit“ tiska četiri lista i to: "La voce del popolo", dnevni list, "L'arcobaleno", mjesečnik za djecu, "Panorama", dvotjednik i "La Battana", književna revija, tromjesečnik. Pripadnici talijanske nacionalne manjine imaju nekoliko kulturno-umjetničkih društava, među kojima se ističe djelovanje kulturno-umjetničkog društva "Fratellanza" iz Rijeke, Kulturno umjetničkog društva "Marco Garbin" iz Rovinja i Kulturno umjetničkog društva "Lino Marianni" iz Pule. Kulturno-umjetničko društvo "Fratellanza" iz Rijeke priređuje godišnje više koncerata zbora "Fedeli Fiumani", koncerte ansambla za baroknu glazbu "Collegium musicum Fiuminennse", nastupe ansambla žičanih instrumenata i mandolinskog sastava. Organiziraju i izložbe slika te festivale. Kulturno umjetničko društvo "Marco Garbin" iz Rovinja, između ostalog, priređuje nastupe ženske folklorne grupe "Arie da contrada" te limene glazbe. Kulturno umjetničko društvo "Lino Marianni" iz Pule organizira prigodne koncerata muškoga, ženskog i mješovitog pjevačkog zbora, koncerte orkestra Mandoline i Komornog orkestra. Talijanska drama profesionalna je kazališna ustanova pripadnika talijanske nacionalne manjine koja djeluje pri Narodnom kazalištu "Ivan Zajc" u Rijeci, a u njenom su sastavu tri ansambla: opera, balet i drama. Talijanska drama uprizori godišnje nekoliko premjera, a nastupa pored matičnog kazališta u Istri, Dalmaciji, slovenskom Primorju i Italiji. Za pripadnike talijanske nacionalne manjine djeluje u Gradskoj knjižnici i čitaonici u Puli. Središnja Knjižnica organizira susrete s književnicima, izdaje bilten prinova i surađuje s knjižnicama i institucijama kulture u Italiji. Znatan broj knjiga nalazi se u zajednicama Talijana, a Centar za povijesna istraživanja u Rovinju ima vlastitu knjižnicu. Za pripadnike talijanske nacionalne manjine djeluje Centar za povijesna istraživanja u Rovinju. Vlada Republike Hrvatske sufinancira 70% plaća za 11 djelatnika Centra. Za potrebe pripadnika nacionalne manjine Talijana, na području Rijeke i Istre rade 24 dječja vrtića sa više od 31 odgojne skupine. Na jeziku talijanske nacionalne manjine djeluje ukupno 10 osnovnih škola od kojih su 6 područni odjeli. Škole djeluju u: Rijeci, Puli, Rovinju, Bujama, te u Novigradu, Poreču i Umagu. Na jeziku pripadnika talijanske nacionalne manjine djeluju četiri srednje škole i to u Rijeci, Puli, Rovinju i Bujama.

Židovi

Prema popisu 2001. godine u Hrvatskoj živjelo samo 576 Židova što je činilo tek 0,01% ukupnog stanovništva Hrvatske. U odnosu na 1991. njihov se ukupni broj smanjio za 4%. Značajniji broj Židova zabilježen je samo u Gradu Zagrebu gdje živi 63,9% svih Židova u Hrvatskoj, te gdje su imali relativno najveći udjel u ukupnom stanovništvu promatranih jedinica, ali s tek 0,05%. Međutim, u Gradu Zagrebu njihov je broj između 1991. i 2001. smanjen relativno više od hrvatskog prosjeka tj. za 6,1% naspram 4,0%. Interpretacija promjene broja Židova po ostalim županijama nije pouzdana zbog relativno malog broja pripadnika. 

Tablica: Broj Židova u hrvatskim županijama 1991. i 2001., te indeks promjene

	
	Broj pripadnika
	Indeks promjene

	ŽUPANIJA
	1991.
	2001.
	2001/1991.

	Zagrebačka
	8
	8
	100.0

	Krapinsko – zagorska
	1
	0
	-

	Sisačko – moslavačka
	4
	6
	150.0

	Karlovačka
	1
	5
	500.0

	Varaždinska
	2
	3
	150.0

	Koprivničko – križevačka
	4
	9
	225.0

	Bjelovarsko – bilogorska
	18
	11
	61.1

	Primorsko – goranska
	28
	27
	96.4

	Ličko – senjska
	1
	5
	500.0

	Virovitičko – podravska
	2
	2
	100.0

	Požeško – slavonska
	2
	1
	50.0

	Brodsko – posavska
	3
	2
	66.7

	Zadarska
	7
	4
	57.1

	Osječko – baranjska
	22
	26
	118.2

	Šibensko – kninska
	8
	9
	112.5

	Vukovarsko – srijemska
	13
	5
	38.5

	Splitsko – dalmatinska
	48
	44
	91.7

	Istarska
	11
	17
	154.5

	Dubrovačko – neretvanska
	21
	18
	85.7

	Međimurska
	4
	6
	150.0

	Grad Zagreb
	392
	368
	93.9

	UKUPNO RH
	600
	576
	96.0


Za pripadnike nacionalne manjine Židova, Židovska općina Zagreb izdaje dvomjesečnik "Ha-kol", dvomjesečnik „Novi omanut“, godišnjak "Voice" na engleskom jeziku i Židovski kalendar za svaku godinu. Pripadnici nacionalne manjine Židova imaju u Zagrebu Kulturno društvo "Miroslav Šalom Freiberger", pjevačko društvo "Lira" i galeriju "Milan i Ivo Steiner". U Židovskoj općini djeluju i umjetničko-folklorna skupina "Or Hašemeš" i vokalno-instrumentalna skupina "Žozeri", koji nastupaju u zemlji i inozemstvu. Židovska općina Zagreb u suradnji s Kulturnim društvom "Miroslav Šalom Freiberger" priređuje koncerte, obilježava Dan nezavisnosti države Izrael i blagdane Jom Kipur, Roš Hašana, Purim, te organizira izložbe, tribine i promocije knjiga. Pripadnici nacionalne manjine Židova imaju u sklopu Židovske općine u Zagrebu knjižnicu koja obuhvaća knjižni fond od oko 18,000 knjiga, staru i tekuću periodiku, arhiv s oko 5,000 dokumenata i začetke zbirki neknjižnoga materijala (video - trake, audio - trake). Knjižnica židovske općine Zagreb jedina je knjižnica judaicae u Hrvatskoj. Za pripadnike nacionalne manjine Židova, u okviru Židovske općine Zagreb, djeluje dječji vrtić "Mirjam Weiler" i osnovna škola. U prostorijama Židovske općine organizira se tečaj učenja hebrejskoga jezika i nastava vjeronauka za djecu i učenike osnovnih i srednjih škola. Židovska općina djeluje i u Osijeku, a u Zagrebu Židovska kulturna scena „Bejahad“.

ZAKLJUČAK

Pitanje položaja nacionalnih manjina nalazi se na dnevnom redu međunarodne zajednice već desetljećima. Ono je istovremeno i unutrašnji problem za veliki broj država koje su ga rješavale, rjeđe iz vlastitih političkih razloga, a mnogo češće pod pritiskom međunarodne zajednice. To je bio slučaj i s Republikom Hrvatskom, na čijem primjeru se još jednom pokazalo da se država može raznim instrumentima međunarodne zajednice prisiliti da korektno regulira položaj nacionalnih manjina, ali time problemi nisu bili riješeni. Država i njezina tijela ne moraju uskraćivati ili kršiti prava nacionalnim manjinama, ali to mogu činiti pojedinci, skupine, organizacije, stranke ili pokreti, pod utjecajem predrasuda i tradicija. Može se dogoditi, kao što je to bio slučaj u Hrvatskoj, da je vlada spremna štititi i unapređivati prava nacionalne manjine, ali joj to u značajnoj mjeri onemogućava pritisak iz društva. Etnokracije koje su karakteristične za jugoistok Europe, opterećene i vjerskim odnosima ugrožavaju opstanak nacionalnih manjina, koje refleksno tome pružaju otpor. Nacionalne manjine u borbi za svoja prava, što pokazuje i desetogodišnje hrvatsko iskustvo, često su instrumentalizirane, kako od matične države, ako je imaju, tako i od države u čijim granicama žive. Jedini realan oslonac nacionalnih manjina danas je međunarodno pravo, međunarodne organizacije i institucije, ali su i u tom dijelu mogućnosti njihove zaštite još uvijek skromne.

Rezimirajući pregled ostvarivanja prava pripadnika nacionalnih manjina u Republici Hrvatskoj, valja istaći da prava iz kulturne autonomije, zbog organiziranosti, najpotpunije ostvaruju pripadnici nacionalnih manjina koje su ta prava imale i prije uspostave samostalne Republike Hrvatske. Pripadnici naroda bivše SFRJ, koji su živjeli u Republici Hrvatskoj, činom njenog međunarodnog priznanja, faktički postavši pripadnici nacionalnih manjina, još su u fazi organiziranja u cilju cjelovitog ostvarivanja svojih manjinskih prava.

Definiranje položaja nacionalnih manjina u Republici Hrvatskoj je rješavano samostalno ili u suradnji s institucijama međunarodne zajednice, što je između ostalog rezultiralo donošenjem Ustavnog zakona o ljudskim pravima i slobodama i pravima etničkih i nacionalnih zajednica ili manjina te definiranjem statusa srpske nacionalne manjine u istočnoj Slavoniji. Donošenjem Ustavnog zakona kojim su regulirana prava nacionalnih manjina, formalno je proširena mogućnost ostvarivanja njihovih prava, a posebno nakon donošenja adekvatnog, provedbenog zakonodavstva i potvrđivanja temeljnih međunarodnih dokumenata koji se odnose na zaštitu nacionalnih manjina. U tome, posebno mjesto zauzimaju Okvirna konvencija za zaštitu nacionalnih manjina i Europska povelja o regionalnim i manjinskim jezicima. Analiza ostvarivanja manjinskih prava na primjeru Republike Hrvatske, dovodi i do zaključka da na ostvarivanje prava nacionalnih manjina u praksi utječe i matična država, ne samo prateći ostvarivanje tih prava, već i aktivno pomažući programe sunarodnjaka.

Promatrano po regijama u Hrvatskoj, participacija nacionalnih manjina u javnom životu, lokalnoj samoupravi i vlasti, bitno je različito. Razlike su uvjetovane, prije svega, ratom i postratnim oporavkom. Stoga je opravdano razlikovati dvije teritorijalne skupine regija/županija u Hrvatskoj kada se analizira ostvarivanje prava nacionalnih manjina, a glavni kriteriji razlikovanja su rat i njegove posljedice. Prema tome, možemo govoriti o dijelovima Hrvatske koji su bili pogođeni ratnim razaranjima i dijelove Hrvatske koje su ratna događanja mimoišla. Osnovne razlike su u razorenom društvenom tkivu i sustavu vrijednosti stanovništva koje se ogleda u zaoštrenim međuetničkim odnosima, i materijalnim poteškoćama uvjetovanim ratnim razaranjima. Tako stanovnici općina, gradova i županija koja nisu bila direktno pogođena ratom imaju mirnodopsku lokalnu problematiku koja je opterećena, samo ponekad nedovoljnih financijskim sredstvima za rješavanje problema lokalne zajednice i neodgovarajućim pravnim položajem lokalne samouprave. Za razliku od tih regija, u dijelovima Hrvatske koja su pogođena ratom u svakodnevnom životu se javlja niz postratnih problema koji otežavaju život stanovnika, od problema komunalne infrastrukture, rješavanja stambenih problema, povratak izbjeglih i raseljenih osoba do narušenih i/ili zaoštrenih međuetničkih odnosa. Pored toga, na tim područjima se radi i o teškoj ekonomskoj situaciji, koja se ogleda u većoj nezaposlenosti i socijalnoj ugroženosti stanovništva i nedostatku financijskih sredstava za rad lokalne i regionalne samouprave. Pored ovog kriterija vezanog za sudjelovanje u ratu, za razumijevanje položaja nacionalnih manjina, važan je još i kriterij tradicionalnog statusa manjina za koje je granična crta stjecanje neovisnosti Republike Hrvatske. Po ovom kriteriju mogu se razlikovati dvije skupine manjina, one s tradicionalnim manjinskim statusom, i novonastale nacionalne manjine koje su to postale stjecanjem državne neovisnosti 1991. godine. Isto tako za razumijevanje položaja nacionalnih manjina u Republici Hrvatskoj mora se objektivno razlikovati dva vremenska razdoblja u posljednjih trinaest godina, razdoblje centralističkog uređenja države te autoritarnog režima, koje je trajalo do stjecanja neovisnosti do kraja 1999. godine, i razdoblje nakon parlamentarnih izbora 3. siječnja 2000. godine, kad počinju demokratski reformski procesi.

Sadašnja ukupna politička i socijalna situacija u Hrvatskoj sve je povoljnija za ostvarivanje manjinskih prava. Posljedice rata i aktualno gospodarsko i socijalno stanje još uvijek imaju utjecaj na razinu prava nacionalnih manjina. Međutim, za očekivati je da će se napredovanjem Hrvatske u pravcu europskih integracija i svih onih pozitivnih strana koje takav proces nosi, brzo shvatiti da su nacionalne manjine bogatstvo Hrvatske, a ne nikakav joj balast. Preko svojih manjina Hrvatska može ostvariti bolju povezanost i suradnju s nekim značajnim državama u svom okruženju i to ne samo na kulturnom, nego još više na gospodarskom planu. Te države Hrvatskoj mogu pomoći na različitim područjima. Manjine treba shvatiti kao mostove koji povezuju i očekivati je da će se upravo na tom tako željenom putu u europske integracije nacionalne manjine pokazati kao velika hrvatska prednost. 

Položaj nacionalnih manjina u Hrvatskoj kontinuirano se poboljšava ostvarivanjem političkih, upravnih i društvenih reformi u Hrvatskoj. To je postignuto i time što u novim zakonskim i političkim uvjetima veću odgovornost za svoj položaj imaju i nacionalne manjine. U tome posebnu važnost imaju vijeća i predstavnici nacionalnih manjina, kao i njihova veća uključenost u rad tijela državne, regionalnih i lokalnih vlasti. U cilju boljeg ostvarivanja prava nacionalnih manjina, Hrvatska treba osigurati poštovanje svih međunarodno prihvaćenih obveza i poduzeti konkretne i mjerljive korake u uklanjanju preostalih negativnih posljedica loše politike prema pripadnicima nacionalnih manjina te priznavanje i/ili kompenziranje stečenih prava ukidanih temeljem diskriminacije i kršenja ljudskih prava. U tom smislu, između ostalog, potrebno je stvoriti potrebne političko-sigurnosno-pravno-ekonomske preduvjete za održiv povratak izbjeglica i raseljenih osoba svojim domovima, s naglaskom na urbane sredine. 

Posebno je važno osigurati razmjernu zastupljenost pripadnika nacionalnih manjina u državnoj upravi i pravosudnim tijelima te suzbijati diskriminaciju pri zapošljavanju pripadnika nacionalnih manjina. Potrebno je stalno uzimati u obzir moguće promjene u razmjernoj zastupljenosti pripadnika nacionalnih manjina u nacionalnoj strukturi stanovništva na određenim područjima, imajući u vidu broj povrataka izbjeglica i raseljenih osoba i primjedbe na rezultate popisa iz 2001. godine. Važno je uložiti i dodatne napore te pokrenuti konkretne aktivnosti usmjerene na poticanje međuetničke suradnje i razumijevanja na svim razinama. Zbog toga, bitno je učinkovito sankcionirati osobe odgovorne za etnički ili vjerski motivirane incidente, nasilje, neprijateljstva i diskriminaciju. Dosljednom primjenom Ustavnog zakona o pravima nacionalnih manjina i ostalih relevantnih zakona na svim razinama, ali i djelovanjem kontrolnih mehanizama, kakve ima na primjer Savjet za nacionalne manjine, Hrvatska može relativno brzo otkloniti sve probleme u ostvarivanju prava nacionalnih manjina. 

Stvaranjem pretpostavki za ostvarivanje prava nacionalnih manjina, Hrvatska čini važne pretpostavke za jačanje svog međunarodnog položaja. Preko svojih nacionalnih manjina Hrvatska može ostvariti bolju povezanost i suradnju s nekim značajnim državama u svom okruženju i to ne samo na kulturnom, nego još više na gospodarskom planu. Te države Hrvatskoj mogu pomoći na različitim područjima. Hrvatska nacionalne manjine sve više shvaća kao mostove koji povezuju i treba očekivati da će se na putu u europske integracije nacionalne manjine pokazati kao velika hrvatska prednost.
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PRILOZI
Najznačajniji zakoni i dokumenti Republike Hrvatske
o pravima nacionalnih manjina

USTAVNI ZAKON O PRAVIMA
NACIONALNIH MANJINA

(Narodne novine, broj 155/2002., usvojen 13. prosinca 2002.) 

I. TEMELJNE ODREDBE

Članak 1.

Republika Hrvatska u skladu sa:

–
Ustavom Republike Hrvatske

–
načelima Povelje Ujedinjenih naroda,

–
Općom deklaracijom o pravima čovjeka, Međunarodnim paktom o građanskim i političkim pravima, Međunarodnim paktom o gospodarskim, socijalnim i kulturnim pravima,

–
Završnim aktom Organizacije za europsku sigurnost i suradnju, Pariškom Poveljom za Novu Europu i drugim dokumentima OESS-a koji se odnose na prava čovjeka, osobito Dokumentom kopenhaškog sastanka OESS-a o ljudskoj dimenziji i Dokumentom moskovskog sastanka OESS-a o ljudskoj dimenziji,

–
Konvencijom Vijeća Europe za zaštitu prava čovjeka i temeljnih sloboda, te protokolima uz tu Konvenciju,

–
Međunarodnom konvencijom o ukidanju svih oblika rasne diskriminacije, Konvencijom o sprečavanju i kažnjavanju zločina genocida, Konvencijom o pravima djeteta,

–
Deklaracijom o ukidanju svih oblika nesnošljivosti i diskriminacije na temelju vjere i uvjerenja, 

–
Konvencijom o borbi protiv diskriminacije u oblasti prosvjete,

–
Deklaracijom UN o pravima osoba pripadnika nacionalnih ili etničkih, vjerskih i jezičnih manjina,

–
Okvirnom konvencijom o zaštiti nacionalnih manjina Vijeća Europe,

–
Europskom poveljom o regionalnim i manjinskim jezicima,

–
Europskom poveljom o lokalnoj /mjesnoj/ samoupravi,

–
Instrumentima SEI za zaštitu manjinskih prava,

–
Preporuka iz Lunda o učinkovitom sudjelovanju nacionalnih manjina u javnom životu obvezuje se na poštivanje i zaštitu prava nacionalnih manjina i drugih temeljnih prava i sloboda čovjeka i građanina, vladavine prava i svih ostalih najviših vrednota svog ustavnog i međunarodnoga pravnog poretka, svim svojim državljanima.

Članak 2.

Pored ljudskih prava i sloboda koje su priznate ustavnim odredbama, Republika Hrvatska priznaje i štiti i sva ostala prava predviđena u međunarodnim dokumentima iz članka 1. ovoga Ustavnog zakona, ovisno o iznimkama i ograničenjima predviđenim ovim dokumentima, bez diskriminacije po spolu, rasi, boji kože, jeziku, vjeroispovijesti, političkom i drugom uvjerenju, nacionalnom i društvenom porijeklu, povezanosti s nacionalnom manjinom, vlasništvu, statusu naslijeđenom rođenjem ili po nekoj drugoj osnovi sukladno članku 14. i 17. stavku 3. Ustava Republike Hrvatske.

Članak 3.

(1)
Prava i slobode osoba koje pripadaju nacionalnim manjinama (u daljnjem tekstu: pripadnici nacionalne manjine), kao temeljna ljudska prava i slobode, nedjeljiv su dio demokratskog sustava Republike Hrvatske i uživaju potrebnu potporu i zaštitu, uključujući pozitivne mjere u korist nacionalnih manjina.

(2)
Etnička i multikulturna raznolikost i duh razumijevanja, uvažavanja i tolerancije doprinose promicanju razvoja Republike Hrvatske.

Članak 4.

(1)
Svaki državljanin Republike Hrvatske ima: pravo slobodno se izjasniti da je pripadnik neke nacionalne manjine u Republici Hrvatskoj; pravo ostvarivati sam ili zajedno s drugim pripadnicima te nacionalne manjine ili zajedno s pripadnicima drugih nacionalnih manjina prava i slobode propisane ovim Ustavnim zakonom i druga manjinska prava i slobode propisana posebnim zakonima.

(2)
Pripadnici nacionalnih manjina ostvaruju, jednako kao i drugi građani Republike Hrvatske, prava i slobode utvrđene Ustavom Republike Hrvatske, te prava i slobode propisane ovim Ustavnim zakonom i posebnim zakonima.

(3)
Prava i slobode propisane ovim Ustavnim zakonom i prava i slobode pripadnika nacionalnih manjina propisana posebnim zakonima, nacionalne manjine i njihovi pripadnici ostvaruju na način i pod uvjetima propisanim ovim Ustavnim zakonom i posebnim zakonima.

(4)
Zabranjuje se bilo kakva diskriminacija temeljena na pripadnosti nacionalnoj manjini. Pripadnicima nacionalnih manjina jamči se jednakost pred zakonom i jednaka pravna zaštita.

(5)
Zabranjeno je poduzimanje mjera kojima se mijenja omjer među stanovništvom na područjima nastanjenima osobama koje pripadaju nacionalnim manjinama, a koje su usmjerene na otežavanje ostvarivanja ili ograničavanje prava i sloboda propisanih ovim Ustavnim zakonom i posebnim zakonima.

(6)
Ovim Ustavnim zakonom ili posebnim zakonom je moguće ostvarivanje određenih prava i sloboda utvrditi ovisno o brojčanoj zastupljenosti pripadnika nacionalnih manjina u Republici Hrvatskoj ili na nekom njenom području, stečenim pravima i međunarodnim ugovorima koji, sukladno Ustavu Republike Hrvatske, čine dio unutarnjeg pravnog poretka Republike Hrvatske.

Članak 5.

Nacionalna manjina, u smislu ovoga Ustavnog zakona, je skupina hrvatskih državljana čiji pripadnici su tradicionalno nastanjeni na teritoriju Republike Hrvatske, a njeni članovi imaju etnička, jezična, kulturna i/ili vjerska obilježja različita od drugih građana i vodi ih želja za očuvanjem tih obilježja.

Članak 6.

(1)
Republika Hrvatska može s drugim državama sklapati međunarodne ugovore kojima će urediti pitanja prava i sloboda pripadnika nacionalnih manjina u Republici Hrvatskoj.

(2)
Prilikom sklapanja međunarodnih ugovora iz stavka 1. ovog članka Republika Hrvatska će se zalagati da se njima stvaraju i unaprjeđuju uvjeti potrebni za održavanje i razvijanje kulture pripadnika nacionalnih manjina, te očuvanje bitnih sastojnica njihove samobitnosti, odnosno njihove vjere, jezika, tradicije i kulturne baštine.

Članak 7.

Republika Hrvatska osigurava ostvarivanje posebnih prava i sloboda pripadnika nacionalnih manjina koja oni uživaju pojedinačno ili zajedno s drugim osobama koje pripadaju istoj nacionalnoj manjini, a kada je to određeno ovim Ustavnim zakonom ili posebnim zakonom, zajedno s pripadnicima drugih nacionalnih manjina, naročito:

1.
služenje svojim jezikom i pismom, privatno i u javnoj uporabi, te u službenoj uporabi;

2.
odgoj i obrazovanje na jeziku i pismu kojim se služe;

3.
uporabu svojih znamenja i simbola;

4.
kulturna autonomija održavanjem, razvojem i iskazivanjem vlastite kulture, te očuvanja i zaštite svojih kulturnih dobara i tradicije;

5.
pravo na očitovanje svoje vjere te na osnivanje vjerskih zajednica zajedno s drugim pripadnicima te vjere;

6.
pristup sredstvima javnog priopćavanja i obavljanja djelatnosti javnog priopćavanja (primanje i širenje informacija) na jeziku i pismu kojim se služe;

7.
samoorganiziranje i udruživanje radi ostvarivanja zajedničkih interesa;

8.
zastupljenost u predstavničkim tijelima na državnoj i lokalnoj razini, te u upravnim i pravosudnim tijelima;

9.
sudjelovanje pripadnika nacionalnih manjina u javnom životu i upravljanju lokalnim poslovima putem vijeća i predstavnika nacionalnih manjina;

10.
zaštitu od svake djelatnosti koja ugrožava ili može ugroziti njihov opstanak, ostvarivanje prava i sloboda.

Članak 8.

Odredbe ovoga Ustavnog zakona i odredbe posebnih zakona kojima se uređuju prava i slobode pripadnika nacionalnih manjina moraju se tumačiti i primjenjivati sa svrhom poštivanja pripadnika nacionalnih manjina i hrvatskog naroda, razvijanja razumijevanja, solidarnosti, snošljivosti i dijaloga među njima.

II. PRAVA I SLOBODE

Članak 9.

(1)
Pripadnici nacionalnih manjina imaju pravo koristiti svoje prezime i ime na jeziku kojim se služe, te da ono bude službeno priznato njima i njihovoj djeci upisom u matične knjige i druge službene isprave, u skladu s propisima Republike Hrvatske.

(2)
Pripadnici nacionalnih manjina imaju pravo da se obrazac osobne iskaznice tiska i popunjava i na jeziku i pismu kojim se služe.

Članak 10.

Pripadnici nacionalnih manjina imaju pravo slobodno služiti se svojim jezikom i pismom, privatno i javno, uključujući pravo na jeziku i pismu kojim se služe isticati oznake, napise i druge informacije u skladu sa zakonom.

Članak 11.

(1)
Pravo je pripadnika nacionalnih manjina na odgoj i obrazovanje na svom jeziku i pismu kojim se služe.

(2)
Odgoj i obrazovanje pripadnika nacionalne manjine obavlja se u predškolskim ustanovama, osnovnim i srednjim školama te drugim školskim ustanovama (u daljnjem tekstu: školska ustanova) s nastavom na jeziku i pismu kojim se služe, pod uvjetima i na način propisanim posebnim zakonom o odgoju i obrazovanju na jeziku i pismu nacionalnih manjina.

(3)
Školske ustanove s nastavom na jeziku i pismu nacionalne manjine mogu se osnivati, te odgoj i obrazovanje provoditi za manji broj učenika od onog koji je propisan za školske ustanove s nastavom na hrvatskom jeziku i pismu.

(4)
Nastavni plan i program odgoja i obrazovanja na jeziku i pismu nacionalne manjine uz opći dio obvezno sadrži dio čiji je sadržaj u vezi s posebnošću nacionalne manjine (materinski jezik, književnost, povijest, zemljopis i kulturno stvaralaštvo nacionalne manjine).

(5)
Pravo je i obveza učenika koji se odgajaju i obrazuju na jeziku i pismu nacionalnih manjina da uz svoj jezik i pismo uče hrvatski jezik i latinično pismo prema utvrđenom nastavnom planu i programu.

(6)
Odgojno obrazovni rad u školskoj ustanovi s nastavom na jeziku i pismu nacionalne manjine obavljaju nastavnici iz reda nacionalne manjine koji potpuno vladaju jezikom i pismom nacionalne manjine, odnosno nastavnici koji nisu iz redova nacionalne manjine, a potpuno vladaju jezikom i pismom nacionalne manjine.

(7)
Visoka učilišta organiziraju provođenje programa školovanja odgajatelja, učitelja i nastavnika za obavljanje poslova odgoja i obrazovanja na jeziku i pismu kojim se služe nacionalne manjine u dijelu koji sadrži posebnosti nacionalne manjine (materinski jezik, književnost, povijest, zemljopis i kulturno stvaralaštvo nacionalne manjine).

(8)
Pripadnici nacionalnih manjina mogu radi provođenja odgoja i obrazovanja pripadnika nacionalnih manjina, na način i pod uvjetima propisanim zakonima, osnivati predškolske ustanove, osnovne i srednje škole i visoka učilišta.

(9)
Učenicima školske ustanove na hrvatskom jeziku i pismu omogućit će se učenje jezika i pisma nacionalne manjine na način propisan posebnim zakonom, prema utvrđenom nastavnom programu od strane nadležnog središnjeg tijela državne uprave, uz osiguranje financijskih sredstava u državnom proračunu i proračunima jedinica lokalne samouprave.

Članak 12.

(1)
Ravnopravna službena uporaba jezika i pisma kojim se služe pripadnici nacionalne manjine ostvaruje se na području jedinice lokalne samouprave kada pripadnici pojedine nacionalne manjine čine najmanje trećinu stanovnika takve jedinice.

(2)
Ravnopravna službena uporaba jezika i pisma kojim se služe pripadnici nacionalne manjine ostvaruje se i kada je to predviđeno međunarodnim ugovorima koji, sukladno Ustavu Republike Hrvatske, čine dio unutarnjeg pravnog poretka Republike Hrvatske i kada je to propisano statutom jedinice lokalne samouprave ili statutom jedinice područne (regionalne) samouprave u skladu s odredbama posebnog zakona o uporabi jezika i pisma nacionalnih manjina u Republici Hrvatskoj.

(3)
Ostali uvjeti i način službene uporabe jezika i pisma kojim se služe pripadnici nacionalne manjine u predstavničkim i izvršnim tijelima i u postupku pred upravnim tijelima jedinica lokalne samouprave i jedinica područne (regionalne) samouprave; u postupku pred tijelima državne uprave prvog stupnja, u postupku pred sudbenim tijelima prvog stupnja; u postupcima koje vode Državno odvjetništvo i javni bilježnici, te pravne osobe koje imaju javne ovlasti, uređuju se posebnim zakonom o uporabi jezika i pisma nacionalnih manjina.

Članak 13.

Zakonom kojim se uređuje uporaba jezika i pisma nacionalnih manjina i/ili statutima jedinica lokalne samouprave propisuju se mjere koje omogućuju na područjima tradicionalno ili u znatnijem broju naseljenim pripadnicima nacionalnih manjina očuvanje tradicijskih naziva i oznaka te davanje naziva naseljima, ulicama i trgovima imena osoba i događaja od značaja za povijest i kulturu nacionalne manjine u Republici Hrvatskoj.

Članak 14.

(1)
Slobodna je uporaba znamenja i simbola nacionalnih manjina i obilježavanje praznika nacionalnih manjina.

(2)
Uz službenu uporabu znamenja i simbola Republike Hrvatske nacionalne manjine mogu isticati odgovarajuće znamenje i simbole nacionalnih manjina. Kada se izvodi himna i/ili svečana pjesma nacionalne manjine, obvezatno se prije nje izvodi himna Republike Hrvatske.

(3)
Jedinice lokalne samouprave i područne (regionalne) samouprave dužne su statutom propisati službenu uporabu i način korištenja zastave i simbola nacionalnih manjina.

Članak 15.

(1)
Pripadnici nacionalnih manjina radi očuvanja, razvoja, promicanja i iskazivanja svog nacionalnog i kulturnog identiteta mogu osnivati udruge, zaklade i fondacije te ustanove za obavljanje djelatnosti javnog priopćavanja, kulturne, izdavačke (nakladničke), muzejske, arhivske, knjižnične i znanstvene djelatnosti.

(2)
Republika Hrvatska, jedinice lokalne samouprave i područne (regionalne) samouprave sukladno svojim mogućnostima, financiraju djelovanje institucija iz stavka 1. ovoga članka.

(3)
Udruge, zaklade, fondacije i ustanove iz stavka 1. ovoga članka mogu u nazivu iskazivati da su nacionalne manjine njihovi osnivači.

Članak 16.

(1)
Pripadnici nacionalnih manjina, njihove udruge i vijeća nacionalnih manjina odnosno predstavnici nacionalnih manjina slobodno održavaju veze s narodom s kojim dijele ista etnička, jezična, kulturna i/ili vjerska obilježja, te s pravnim osobama sa sjedištem na području države tog naroda koje obavljaju djelatnosti odgoja i obrazovanja, znanosti, kulture, nakladničke (izdavačke) i humanitarne djelatnosti.

(2)
Udruge pripadnika nacionalnih manjina i vijeća nacionalnih manjina odnosno predstavnici nacionalnih manjina mogu od tijela države naroda s kojim dijele obilježja iz stavka 1. ovog članka i od pravnih osoba te države primati bez plaćanja carine novine, časopise, knjige, filmove, video-kasete, nosače zvuka, u ograničenom broju primjeraka, koje koriste za svoje potrebe, i mogu ih, bez plaćanja naknade, dijeliti pripadnicima nacionalne manjine.

(3)
Udruge pripadnika nacionalnih manjina mogu za pripadnike nacionalnih manjina organizirati gostovanja profesionalnih i amaterskih kulturnoumjetničkih grupa, te organizirati druge kulturne i umjetničke priredbe i izložbe koje pridonose obogaćivanju kulture i identiteta nacionalne manjine. U ovakvim slučajevima strane osobe koje sudjeluju u provođenju priredbi i izložbi ne moraju imati radnu dozvolu.

(4)
Pripadnici nacionalnih manjina mogu slobodno izražavati svoju vjersku pripadnost i očitovati svoju vjeru te u skladu s tim pripadati vjerskoj zajednici.

Članak 17.

(1)
Na temelju zakona i provedbenih propisa kojima se uređuju djelatnosti javnog priopćavanja, proizvodnje i emitiranja radijskog i televizijskog programa, odgoja i obrazovanja, muzejska, arhivska i knjižnička djelatnost, te zaštita i očuvanje kulturnih dobara stvaraju se uvjeti za upoznavanje svih državljana Republike Hrvatske, osobito djece i mladeži kroz sadržaj odgojnog i obrazovnog rada i obvezne i izborne predmete obrazovanja, s poviješću, kulturom i vjerom nacionalnih manjina.

(2)
U cilju ostvarivanja odredbe stavka 1. ovog članka poduzimat će se mjere koje će pripadnicima nacionalnih manjina olakšati pristup medijima.

Članak 18.

(1)
Postaje radija i televizije na državnoj, regionalnoj i lokalnoj razini imaju zadaću promicati razumijevanje za pripadnike nacionalnih manjina, proizvoditi i/ili emitirati emisije namijenjene informiranju pripadnika nacionalnih manjina na jezicima nacionalnih manjina, stvaranje i emitiranje programa kojima se potiče i unaprjeđuje održavanje, razvoj i iskazivanje kulturne, vjerske i druge samobitnosti nacionalnih manjina, očuvanje i zaštita njihovih kulturnih dobara i tradicije, te stvaranje i emitiranje programa kojima se pripadnici nacionalne manjine na tom prostoru upoznaju s radom i zadaćama njihova vijeća nacionalnih manjina i predstavnika nacionalnih manjina. Pravne osobe koje obavljaju djelatnost javnog priopćavanja (tisak, radio i televizija) omogućit će udrugama pripadnika nacionalnih manjina i institucijama nacionalnih manjina sudjelovanje u stvaranju programa namijenjenog nacionalnim manjinama.

(2)
U državnom proračunu i proračunima jedinica lokalne i područne (regionalne) samouprave osiguravaju se sredstva za sufinanciranje programa radio i televizijskih postaja u njihovom vlasništvu namijenjenih nacionalnim manjinama, sukladno mogućnostima i prema kriterijima koje utvrdi Vlada Republike Hrvatske na prijedlog Savjeta za nacionalne manjine, odnosno nadležna tijela jedinica lokalne i područne (regionalne) samouprave na prijedlog vijeća nacionalnih manjina.

(3)
U cilju ostvarivanja prava pripadnika nacionalnih manjina na informiranje putem tiska te radija i televizije na pismu i jeziku nacionalne manjine pripadnici nacionalnih manjina, njihova vijeća nacionalnih manjina i predstavnici nacionalnih manjina, njihove udruge mogu obavljati djelatnost javnog priopćavanja (izdavati novine, proizvoditi i emitirati radijski i televizijski program i obavljati djelatnost novinskih agencija) u skladu sa zakonom.

Članak 19.

(1)
Republika Hrvatska jamči pripadnicima nacionalnih manjina prava na zastupljenost u Hrvatskom saboru.

(2)
Pripadnici nacionalnih manjina, biraju najmanje pet a najviše osam svojih zastupnika u posebnim izbornim jedinicama, u skladu sa zakonom kojim se uređuje izbor zastupnika u Hrvatski sabor, a čime ne mogu biti umanjena stečena prava nacionalnih manjina.

(3)
Pripadnicima nacionalnih manjina koji u ukupnom stanovništvu Republike Hrvatske sudjeluju s više od 1,5% stanovnika jamči se najmanje jedno, a najviše tri zastupnička mjesta pripadnika te nacionalne manjine, u skladu sa zakonom kojim se uređuje izbor zastupnika u Hrvatski sabor.

(4)
Pripadnici nacionalnih manjina, koji u ukupnom stanovništvu Republike Hrvatske sudjeluju s manje od 1,5% stanovnika imaju pravo izabrati najmanje četiri zastupnika pripadnika nacionalnih manjina, u skladu sa zakonom kojim se uređuje izbor zastupnika u Hrvatski sabor.

Članak 20.

(1)
Republika Hrvatska jamči pripadnicima nacionalnih manjina pravo na zastupljenost u predstavničkim tijelima jedinica lokalne samouprave i predstavničkim tijelima jedinica područne (regionalne) samouprave.

(2)
Ako u predstavničko tijelo jedinice lokalne samouprave na temelju općeg biračkog prava ne bude izabran bar jedan član pripadnik neke od nacionalnih manjina koje u stanovništvu jedinice lokalne samouprave sudjeluju s više od 5%, a s manje od 15%, broj članova predstavničkog tijela jedinice lokalne samouprave povećat će se za jednog člana, a izabranim će se smatrati onaj pripadnik nacionalne manjine koji nije izabran prvi po redu prema razmjernom uspjehu svake liste na izborima ako zakonom kojim se uređuje izbor članova predstavničkog tijela jedinice lokalne samouprave nije drugačije određeno.

(3)
Ako u predstavničkom tijelu jedinice lokalne samouprave na temelju općeg biračkog prava ne bude osigurana zastupljenost onoliko članova pripadnika nacionalne manjine, koja u stanovništvu jedinice lokalne samouprave sudjeluje s najmanje 15%, koliko osigurava zastupljenost pripadnika te nacionalne manjine srazmjerno njenom udjelu u stanovništvu jedinice lokalne samouprave, broj članova predstavničkog tijela jedinice povećat će se do broja koji je potreban da bi zastupljenost bila ostvarena, a izabranim će se smatrati oni pripadnici određene manjine koji nisu izabrani, po redu prema razmjernom uspjehu svake liste na izborima ako zakonom kojim se uređuje izbor članova predstavničkog tijela jedinice lokalne samouprave nije drugačije određeno.

(4)
Ako u predstavničkom tijelu jedinice područne (regionalne) samouprave na temelju općeg biračkog prava ne bude osigurana zastupljenost onoliko članova pripadnika nacionalne manjine koja u stanovništvu te jedinice sudjeluje s više od 5%, koliko im osigurava zastupljenost srazmjerno njihovom udjelu u stanovništvu jedinice područne (regionalne) samouprave, broj članova predstavničkog tijela jedinice povećat će se do broja koji je potreban da bi zastupljenost bila ostvarena, a izabranim će se smatrati oni pripadnici određene manjine koji nisu izabrani, po redu prema razmjernom uspjehu svake liste na izborima ako zakonom kojim se uređuje izbor članova predstavničkog tijela jedinice područne (regionalne) samouprave nije drugačije određeno.

(5)
Ako se ni primjenom odredbi stavaka 2. i 3. ovoga članka ne postigne zastupljenost predstavnika nacionalnih manjina u predstavničkom tijelu jedinice lokalne samouprave, odnosno ako se ni primjenom odredbi stavka 4. ovoga članka ne postigne zastupljenost predstavnika nacionalnih manjina u predstavničkom tijelu jedinice područne (regionalne) samouprave, u skladu s ovim odredbama, u jedinici samouprave raspisat će se dopunski izbori.

(6)
Kandidiranje i izbor članova predstavničkog tijela jedinice lokalne samouprave odnosno jedinice područne (regionalne) samouprave prema odredbama stavaka 2., 3., 4. i 5. ovoga članka uređuje se zakonom kojim se uređuje izbor članova predstavničkih tijela jedinica lokalne i područne (regionalne) samouprave.

(7)
Za određivanje broja pripadnika nacionalne manjine radi provođenja odredbi ovoga članka mjerodavni su službeni rezultati popisa stanovništva. Prije svakih izbora službeni rezultati popisa stanovništva o broju pripadnika nacionalnih manjina u jedinici lokalne samouprave odnosno jedinici područne (regionalne) samouprave usklađuju se s eventualnim promjenama registriranim u posljednjem potvrđenom popisu birača te jedinice.

Članak 21.

Jedinice lokalne samouprave i jedinice područne (regionalne) samouprave u kojima pripadnici nacionalnih manjina ne čine većinu stanovništva mogu svojim statutima odrediti da se u predstavničko tijelo jedinice lokalne samouprave odnosno jedinice područne (regionalne) samouprave biraju pripadnici nacionalnih manjina ili veći broj pripadnika nacionalnih manjina nego što proizlazi iz njihovog udjela u ukupnom stanovništvu jedinice.

Članak 22.

(1)
U jedinici lokalne samouprave i jedinici područne (regionalne) samouprave (u daljnjem tekstu: jedinica samouprave) u kojoj se prema odredbama ovog Ustavnog zakona treba osigurati srazmjerna zastupljenost članova njenog predstavničkog tijela iz reda pripadnika nacionalnih manjina osigurava se zastupljenost predstavnika nacionalne manjine u njenom izvršnom tijelu.

(2)
Pripadnicima nacionalnih manjina osigurava se zastupljenost u tijelima državne uprave i pravosudnim tijelima sukladno odredbama posebnog zakona, vodeći računa o sudjelovanju pripadnika nacionalnih manjina u ukupnom stanovništvu na razini na kojoj je ustrojeno tijelo državne uprave ili pravosudno tijelo i stečenim pravima.

(3)
Pripadnicima nacionalnih manjina osigurava se zastupljenost u tijelima uprave jedinica samouprave sukladno odredbama posebnog zakona kojim se uređuje lokalna i područna (regionalna) samouprava i sukladno stečenim pravima.

(4)
U popunjavanju mjesta iz stavka 2. i 3. ovoga članka, prednost pod istim uvjetima imaju predstavnici nacionalnih manjina.

III.
VIJEĆA I PREDSTAVNICI NACIONALNIH MANJINA U JEDINICAMA



SAMOUPRAVE

Članak 23.

S ciljem unaprjeđivanja, očuvanja i zaštite položaja nacionalnih manjina u društvu pripadnici nacionalnih manjina biraju, na način i pod uvjetima propisanim ovim Ustavnim zakonom, svoje predstavnike radi sudjelovanja u javnom životu i upravljanju lokalnim poslovima putem vijeća i predstavnika nacionalnih manjina u jedinicama samouprave.

Članak 24.

(1)
U jedinicama samouprave na čijem području pripadnici pojedine nacionalne manjine sudjeluju s najmanje 1,5% u ukupnom stanovništvu jedinice samouprave, u jedinicama lokalne samouprave na čijem području živi više od 200 pripadnika pojedine nacionalne manjine, te u jedinicama područne (regionalne) samouprave na čijem području živi više od 500 pripadnika nacionalne manjine, pripadnici svake takove nacionalne manjine mogu izabrati vijeće nacionalnih manjina.

(2)
U vijeća nacionalnih manjina općine bira se 10 članova, u vijeća nacionalnih manjina grada bira se 15, a u vijeće nacionalnih manjina županije bira se 25 članova pripadnika nacionalne manjine.

(3)
U slučajevima kada nije ispunjen barem jedan od uvjeta iz stavka 1. ovoga članka za izbor vijeća nacionalnih manjina, a na području jedinice samouprave živi najmanje 100 pripadnika nacionalne manjine, za područje ovakve jedinice samouprave bira se predstavnik nacionalnih manjina.

(4)
Kandidate za članove vijeća nacionalnih manjina odnosno kandidate za predstavnike nacionalnih manjina mogu predlagati udruge nacionalnih manjina ili najmanje 20 pripadnika nacionalne manjine s područja općine, odnosno 30 s područja grada i 50 s područja županije.

(5)
Članovi vijeća nacionalnih manjina i predstavnici nacionalnih manjina biraju se neposredno tajnim glasovanjem za razdoblje od četiri godine, a na postupak izbora i druga pitanja u svezi s njihovim izborom shodno se primjenjuju odredbe zakona kojim se uređuje izbor članova predstavničkih tijela jedinica lokalne samouprave.

(6)
Za određivanje broja pripadnika nacionalne manjine radi provođenja odredbi ovoga članka mjerodavan je popis stanovništva korigiran (uvećan ili umanjen) za onaj broj birača koji su upisani ili brisani iz popisa birača koji se sastavlja radi izbora članova predstavničkih tijela jedinica lokalne samouprave.

Članak 25.

(1)
Vijeće nacionalne manjine je neprofitna pravna osoba. Svojstvo pravne osobe stječe upisom u registar vijeća nacionalnih manjina kojeg vodi ministarstvo nadležno za poslove opće uprave.

(2)
Za svoje obveze vijeće nacionalne manjine odgovara svojom cjelokupnom imovinom.

(3)
Naziv vijeća nacionalne manjine mora biti na hrvatskom jeziku i latiničnom pismu, te na jeziku i pismu kojim se služi nacionalna manjina koja je osnovala vijeće.

(4)
Naziv vijeća nacionalne manjine mora sadržavati oznaku nacionalne manjine i oznaku područja za koje je izabrana.

(5)
Ministar nadležan za poslove opće uprave propisat će pravilnikom sadržaj registra vijeća nacionalnih manjina i način njegova vođenja, te obrazac zahtjeva za upis u registar vijeća nacionalnih manjina.

Članak 26.

Članovi vijeća nacionalne manjine tajnim glasovanjem biraju predsjednika vijeća. Vijeće nacionalne manjine bira i osobu koja će zamjenjivati predsjednika vijeća u slučaju njegove odsutnosti ili spriječenosti.

Članak 27.

(1)
Vijeće nacionalne manjine donosi program rada, financijski plan i završni račun, te statut kojim se uređuju pitanja od značaja za rad vijeća.

(2)
Predsjednik vijeća nacionalne manjine predstavlja i zastupa vijeće, saziva sjednice vijeća i ima prava i obveze određene statutom vijeća.

(3)
Statut, program rada, financijski plan i završni račun vijeće nacionalne manjine donosi većinom glasova svih članova.

(4)
Statut, financijski plan i završni račun vijeća nacionalnih manjina objavljuju se u službenom glasilu jedinice lokalne ili područne (regionalne) samouprave za čije je područje osnovano.

Članak 28.

(1)
Jedinice samouprave osiguravaju sredstva za rad vijeća nacionalnih manjina, uključujući sredstva za obavljanje administrativnih poslova za njihove potrebe, a mogu osigurati i sredstva za provođenje određenih aktivnosti utvrđenih programom rada vijeća nacionalne manjine.

(2)
Sredstva za ostvarivanje određenih programa vijeća nacionalnih manjina mogu se osigurati i u državnom proračunu Republike Hrvatske.

Članak 29.

(1)
Sredstva koja vijeće nacionalne manjine ostvari od svoje imovine; od donacija, poklona, nasljedstva; ili po drugom osnovu, mogu se koristiti samo za djelatnosti i poslove od značaja za nacionalnu manjinu utvrđenih u programu rada vijeća nacionalne manjine.

(2)
Sredstva koja vijeće nacionalne manjine ostvari iz državnog proračuna Republike Hrvatske ili proračuna jedinice samouprave mogu se koristiti isključivo za namjene određene prora­čunom i zakonom, odnosno odlukom kojima se uređuje izvršenje proračuna, odnosno za namjene, kada se radi o sredstvima državnog proračuna Republike Hrvatske, koje odredi Savjet za nacionalne manjine.

(3)
Kada vijeće nacionalne manjine nabavlja robe ili usluge ili izvodi radove sredstvima iz stavka 2. ovoga članka može ih koristiti samo pod uvjetima i na način propisan Zakonom o javnoj nabavi.

Članak 30.

(1)
Članovi vijeća nacionalne manjine svoje dužnosti obavljaju, u pravilu, na dragovoljnoj osnovi i s pažnjom dobrog gospodara.

(2)
Članovi vijeća nacionalne manjine iz sredstava vijeća mogu primati samo naknadu troškova koje su imali u obavljanju poslova za vijeće i nagradu, za mjesečno ili neko drugo razdoblje ako to odobri i do visine koju odobri ministar nadležan za opću upravu.

Članak 31.

(1)
Vijeća nacionalnih manjina u jedinici samouprave imaju pravo:

–
predlagati tijelima jedinice samouprave mjere za unaprjeđivanje položaja nacionalne manjine u državi ili na nekom njenom području, uključujući davanje prijedloga općih akata kojima se uređuju pitanja od značaja za nacionalnu manjinu tijelima koja ih donose;

–
isticati kandidate za dužnosti u tijelima državne uprave i tijelima jedinica samouprave;

–
biti obaviješteni o svakom pitanju o kome će raspravljati radna tijela predstavničkog tijela jedinice samouprave, a tiče se položaja nacionalne manjine;

–
davati mišljenja i prijedloge na programe radijskih i televizijskih postaja na lokalnoj i regionalnoj razini namijenjene nacionalnim manjinama ili na programe koji se odnose na manjinska pitanja.

(2)
Tijela jedinica samouprave svojim općim aktima uredit će način, rokove i postupak ostvarivanja prava utvrđenih u stavku 1. ovoga članka.

Članak 32.

(1)
Poglavarstvo jedinice samouprave dužno je u pripremi prijedloga općih akata od vijeća nacionalnih manjina osnovanih za njeno područje zatražiti mišljenje i prijedloge o odredbama kojima se uređuju prava i slobode nacionalnih manjina.

(2)
Ako vijeće nacionalne manjine smatra da je opći akt jedinice samouprave ili neka njegova odredba protivan Ustavu, ovomu Ustavnom zakonu ili posebnim zakonima kojima se uređuju prava i slobode nacionalnih manjina, dužna je o tome odmah obavijestiti ministarstvo nadležno za opću upravu. Obavijest o tome uputit će i poglavarstvu jedinice samouprave i Savjetu za nacionalne manjine.

(3)
Ministarstvo nadležno za opću upravu, ako ocijeni da je opći akt iz stavka 2. ovoga članka ili neka njegova odredba protivan Ustavu, ovomu Ustavnom zakonu ili posebnim zakonima kojima se uređuju prava i slobode nacionalnih manjina, obustavit će, u roku od osam dana, njegovu primjenu.

(4)
Odluka o obustavi od primjene dostavlja se bez odgađanja općinskom načelniku, gradonačelniku, odnosno županu, predsjedniku predstavničkog tijela koje je opći akt donijelo, a obavijest o donošenju odluke dostavlja Savjetu za nacionalne manjine i vijeću nacionalne manjine na temelju čije je obavijesti odluka donijeta.

(5)
Ministarstvo nadležno za opću upravu prosljeđuje Vladi Republike Hrvatske odluku o obustavi od primjene općeg akta s prijedlogom za pokretanje postupka za ocjenu suglasnosti s Ustavom i zakonom pred Ustavnim sudom Republike Hrvatske i o tome obavještava jedinicu samouprave.

(6)
Obustava od primjene općeg akta prestaje ako Vlada Republike Hrvatske ne pokrene postupak iz stavka 5. ovoga članka u roku od 30 dana od dana zaprimanja odluke iz stavka 5. ovoga članka.

Članak 33.

(1)
Dva ili više vijeća nacionalnih manjina osnovanih u istoj jedinici lokalne samouprave, dva ili više vijeća nacionalnih manjina osnovanih u različitim jedinicama lokalne samouprave, dva ili više vijeća nacionalnih manjina osnovanih u istoj jedinici područne (regionalne) samouprave te dva ili više vijeća nacionalnih manjina osnovanih u različitim jedinicama područne (regionalne) samouprave mogu radi usklađivanja ili unaprjeđivanja zajedničkih interesa osnovati koordinacije vijeća nacionalnih manjina.

(2)
Vijeća nacionalnih manjina kroz koordinaciju vijeća nacionalnih manjina usuglašavaju stavove o pitanjima iz svog djelokruga.

(3)
Vijeća nacionalnih manjina mogu koordinaciju vijeća nacionalnih manjina ovlastiti da poduzima u njihovo ime pojedine mjere iz članka 31. ovoga Ustavnog zakona.

(4)
Smatra se da su vijeća nacionalnih manjina jedinica područne (regionalne) samouprave osnovale koordinaciju vijeća nacionalnih manjina za područje Republike Hrvatske kada je sporazumu o osnivanju ove koordinacije pristupilo više od polovine vijeća nacionalnih manjina područne (regionalne) samouprave.

(5)
Koordinacija vijeća nacionalnih manjina koju su vijeća nacionalnih manjina jedinica područne (regionalne) samouprave osnovale za područja Republike Hrvatske može donositi odluke o znamenju i simbolima nacionalnih manjina i način obilježavanja praznika nacionalnih manjina uz suglasnost Savjeta za nacionalne manjine.

Članak 34.

(1)
Predstavnik nacionalne manjine svoje poslove obavlja pod nazivom koji mora biti na hrvatskom jeziku i latiničnom pismu te na jeziku i pismu kojim se služi nacionalna manjina koja ga je izabrala i koji sadrži oznaku područja za koje je izabran.

(2)
Predstavnik nacionalne manjine otvara račun sredstava koja se koriste za ostvarivanje manjinskih prava na području jedinice lokalne samouprave za koju je izabran, za financijski plan korištenja tih sredstava i završni račun tih sredstava. Financijski plan i završni račun sredstava koja se koriste za ostvarivanje manjinskih prava objavljuju se u službenom glasilu jedinice lokalne samouprave za čije područje je izabran manjinski predstavnik.

(3)
Na predstavnika nacionalne manjine te njegove ovlasti i obveze odgovarajuće se primjenjuju odredbe članaka 28., 29., 30., 31., 32. i 33. ovoga Ustavnog zakona.

IV. SAVJET ZA NACIONALNE MANJINE

Članak 35.

(1)
Osniva se Savjet za nacionalne manjine, radi sudjelovanja nacionalnih manjina u javnom životu Republike Hrvatske, a osobito radi razmatranja i predlaganja uređivanja i rješavanja pitanja u svezi s ostvarivanjem i zaštitom prava i sloboda nacionalnih manjina. U tom cilju Savjet surađuje s nadležnim državnim tijelima i tijelima jedinica samouprave, vijećima nacionalnih manjina, odnosno predstavnicima nacionalnih manjina, udrugama nacionalnih manjina i pravnim osobama koje obavljaju djelatnosti kojima se ostvaruju manjinska prava i slobode.

(2)
Savjet za nacionalne manjine ima pravo:

–
predlagati tijelima državne vlasti da rasprave pojedina pitanja od značenja za nacionalnu manjinu, a osobito provođenje ovoga Ustavnog zakona i posebnih zakona kojima su uređena manjinska prava i slobode;

–
predlagati tijelima državne vlasti mjere za unaprjeđivanje položaja nacionalne manjine u državi ili na nekom njenom području;

–
davati mišljenja i prijedloge o programima javnih radio postaja i javne televizije namijenjenih nacionalnim manjinama, te o tretiranju manjinskih pitanja u programima javnih radio postaja i javne televizije i drugim sredstvima priopćavanja;

–
predlagati poduzimanje gospodarskih, socijalnih i drugih mjera na područjima tradicionalno ili u znatnijem broju nastanjenim pripadnicima nacionalnih manjina kako bi se očuvalo njihovo postojanje na tim područjima,

–
tražiti i dobiti od tijela državne vlasti i tijela lokalne i područne (regionalne) samouprave podatke i izvješća potrebna za razmatranje pitanja iz svoga djelokruga;

–
pozivati i tražiti nazočnost predstavnika tijela državne vlasti i tijela lokalne i područne (regionalne) samouprave, u čiju nadležnost spadaju pitanja iz djelokruga Savjeta utvrđena ovim Ustavnim zakonom i statutom Savjeta.

(3)
Savjet za nacionalne manjine surađuje u pitanjima od interesa za nacionalne manjine u Republici Hrvatskoj s nadležnim tijelima međunarodnih organizacija i institucija koje se bave pitanjima nacionalnih manjina, kao i s nadležnim tijelima matičnih država pripadnika nacionalnih manjina u Republici Hrvatskoj.

(4)
Savjet za nacionalne manjine raspoređuje sredstva koja se u državnom proračunu osiguravaju za potrebe nacionalnih manjina. Korisnici sredstava podnose Savjetu godišnja izvješća o trošenju sredstava koja su im doznačena iz državnog proračuna, o čemu Savjet izvješćuje Vladu Republike Hrvatske i Hrvatski sabor.

(5)
Ako u roku od 90 dana od donošenja državnoga proračuna, Savjet za nacionalne manjine ne donese odluku o rasporedu sredstava iz stavka 4. ovoga članka, odluku o tome donosi Vlada Republike Hrvatske.

Članak 36.

(1)
Članove Savjeta za nacionalne manjine imenuje Vlada Republike Hrvatske na vrijeme od četiri godine i to:

–
sedam članova pripadnika nacionalnih manjina iz reda osoba koje predlože vijeća nacionalnih manjina,

–
pet članova pripadnika nacionalnih manjina iz reda istaknutih kulturnih, znanstvenih, stručnih, vjerskih djelatnika iz reda osoba koje predlože manjinske udruge i druge organizacije manjina, vjerske zajednice, pravne osobe i građani pripadnici nacionalnih manjina.

(2)
Članovi Savjeta za nacionalne manjine su i zastupnici nacionalnih manjina u Hrvatskom saboru.

(3)
Savjet za nacionalne manjine ima predsjednika i dva potpredsjednika koje imenuje Vlada Republike Hrvatske iz redova članova Savjeta. Jedan od njih obavezno je član Savjeta iz redova nacionalne manjine koja u ukupnom stanovništvu Republike Hrvatske sudjeluje s više od 1,5%.

(4)
Prilikom imenovanja članova Savjeta za nacionalne manjine Vlada Republike Hrvatske vodit će računa o udjelu pripadnika pojedinih nacionalnih manjina u ukupnom stanovništvu Republike Hrvatske, kao i o tome da sastav Savjeta odražava njihovu samobitnost i osobitost, te povijesne vrijednosti, etničku, kulturnu i svaku drugu raznolikost.

(5)
Predsjednik i potpredsjednici Savjeta za nacionalne manjine svoju dužnost obavljaju profesionalno, a predsjednik Savjeta je i predstojnik stručne službe Savjeta.

(6)
Za obavljanje stručnih i administrativnih poslova za Savjet za nacionalne manjine Vlada Republike Hrvatske osnovat će stručnu službu Savjeta i odrediti okvirni broj njenih službenika i namještenika.

(7)
Savjet za nacionalne manjine ima statut koji donosi uz suglasnost Vlade Republike Hrvatske. Statutom se pobliže uređuje djelokrug i organizacija rada Savjeta.

(8)
Savjet za nacionalne manjine donosi program rada, financijski plan, završni račun i odluke o raspoređivanju sredstava koja se u državnom proračunu osiguravaju za potrebe nacionalnih manjina.

(9)
Savjet za nacionalne manjine će donijeti pravilnik o unutarnjem redu stručne službe Savjeta na prijedlog predsjednika Savjeta.

(10)
Savjet za nacionalne manjine odlučuje većinom svih članova.

(11)
Program rada Savjeta za nacionalne manjine, financijski plan i završni račun sredstava Savjeta za nacionalne manjine, te akti kojima Savjet za nacionalne manjine raspoređuje sredstva koja se u državnom proračunu osiguravaju za potrebe nacionalnih manjina, objavljuju se u »Narodnim novinama«.

V. NADZOR

Članak 37.

(1)
Ostvarivanje prava i sloboda nacionalnih manjina zajamčenih Ustavom, ovim Ustavnim zakonom i posebnim zakonima nadziru tijela državne uprave u pitanjima iz svog djelokruga.

(2)
Vlada Republike Hrvatske usklađuje rad tijela državne uprave u primjeni ovog Ustavnog zakona i posebnih zakona koji uređuju pitanja od značenja za nacionalne manjine.

(3)
Najmanje jednom godišnje Vlada Republike Hrvatske podnosi Hrvatskom saboru izvješće o provođenju ovoga Ustavnog zakona i o utrošku sredstava koja se u državnom proračunu osiguravaju za potrebe nacionalnih manjina, a Savjet za nacionalne manjine Hrvatskom saboru odnosno njegovom radnom tijelu u čijem je djelokrugu ostvarivanje prava nacionalnih manjina podnosi polugodišnje izvješće o pitanjima koja su u djelokrugu Savjeta te kvartalno izvješće o utrošku sredstava koja su u državnom proračunu osigurana za potrebe nacionalnih manjina.

Članak 38.

(1)
Vijeća nacionalnih manjina odnosno predstavnici nacionalnih manjina u jedinici samouprave mogu zatražiti od nadležnog tijela državne uprave da provede nadzor nad primjenom ovoga Ustavnog zakona i posebnih zakona kojima su uređena prava i slobode nacionalnih manjina od strane tijela jedinica samouprave u kojima su osnovane i da poduzmu mjere za zakonito postupanje tih tijela, o čemu obavještava Savjet za nacionalne manjine koji je dužan o svom stajalištu izvijestiti vijeća nacionalnih manjina odnosno predstavnika nacionalnih manjina.

(2)
Savjet za nacionalne manjine može zatražiti od Vlade Republike Hrvatske da provede nadzor nad primjenom ovoga Ustavnog zakona i posebnih zakona kojima su uređena prava i slobode nacionalnih manjina od strane tijela državne uprave i da poduzme mjere za zakonito postupanje tih tijela.

(3)
Vijeća nacionalnih manjina odnosno predstavnici nacionalnih manjina i Savjet za nacionalne manjine imaju pravo, u skladu s odredbama Ustavnog zakona o Ustavnom sudu Republike Hrvatske podnijeti ustavnu tužbu Ustavnom sudu Republike Hrvatske, ako po vlastitoj ocjeni ili povodom inicijative pripadnika nacionalne manjine smatraju da su povrijeđena prava i slobode pripadnika nacionalnih manjina propisana ovim Ustavnim zakonom i posebnim zakonima.

VI. PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE

Članak 39.

(1)
Odredba članka 19. ovoga Ustavnog zakona primjenjivat će se od dana stupanja na snagu zakona kojim će sukladno ovoj odredbi biti uređen izbor zastupnika u Hrvatski sabor.

(2)
Predstavnička tijela jedinica lokalne i područne (regionalne) samouprave kojima je mandat u tijeku, a u kojima nije ostvareno pravo na zastupljenost predstavnika manjina sukladno odredbama članka 20. ovoga Ustavnog zakona, popunit će se odgovarajućim brojem članova pripadnika nacionalnih manjina u roku od 90 dana od dana stupanja na snagu ovoga Ustavnog zakona.

Članak 40.

Ništa se u ovome Ustavnom zakonu neće tumačiti kao da uključuje bilo kakvo pravo na obavljanje bilo kakve djelatnosti ili izvršavanje čina suprotnih temeljnim načelima međunarodnog prava, te posebice suverenosti, jedinstvenosti, teritorijalne cjelovitosti i nezavisnosti Republike Hrvatske.

Članak 41.

Ovim se Ustavnim zakonom ne mijenjaju niti ukidaju prava nacionalnih manjina utvrđena međunarodnim ugovorima koji, sukladno Ustavu Republike Hrvatske čine dio unutarnjeg pravnog poretka Republike Hrvatske.

Članak 42.

(1)
Vlada Republike Hrvatske imenovat će članove Savjeta za nacionalne manjine te predsjednika i potpredsjednike Savjeta najkasnije u roku od 90 dana od dana stupanja na snagu ovoga Ustavnog zakona.

(2)
Ako do isteka roka iz stavka 1. ovoga članka ne budu osnovana vijeća nacionalnih manjina ili ako ta vijeća ne predlože Vladi Republike Hrvatske kandidate za članove Savjeta za nacionalne manjine, Savjet za nacionalne manjine činit će članovi imenovani prema odredbi članka 36. stavka 1. podstavka drugog i članovi određeni prema odredbi članka 36. stavka 2. ovoga Ustavnog zakona.

(3)
Do osnivanja Stručne službe Savjeta za nacionalne manjine stručne i administrativne poslove za Savjet za nacionalne manjine obavljat će Ured za nacionalne manjine Vlade Republike Hrvatske.

Članak 43.

(1)
Danom stupanja na snagu ovoga Ustavnog zakona prestaje važiti odredba članka 4. stavka 1. točke 1. Zakona o uporabi jezika i pisma nacionalnih manjina (»Narodne novine«, br. 51/00.).

(2)
Danom stupanja na snagu ovoga Ustavnog zakona prestaje se primjenjivati odredba članka 9. Zakona o izboru članova predstavničkih tijela jedinica lokalne i područne (regionalne) samouprave (»Narodne novine«, br. 33/01.) u dijelu u kojem propisuje izbor članova predstavničkih tijela jedinica lokalne samouprave i jedinica područne (regionalne) samouprave iz reda pripadnika nacionalnih manjina i prestaje važiti odredba članka 61. Zakona o izboru članova predstavničkih tijela jedinica lokalne i područne (regionalne) samouprave.

Članak 44.

Danom stupanja na snagu ovoga Ustavnog zakona prestaje važiti Ustavni zakon o ljudskim pravima i slobodama i o pravima etničkih i nacionalnih zajednica ili manjina u Republici Hrvatskoj (»Narodne novine«, br. 65/91., 27/92., 34/92. – pročišćeni tekst, 51/00. i 105/00. – pročišćeni tekst).

Članak 45.

Ovaj Ustavni zakon stupa na snagu danom objave u »Narodnim novinama«.

ZAKON O UPORABI JEZIKA I PISMA NACIONALNIH MANJINA U REPUBLICI HRVATSKOJ

(Narodne novine, broj 51/2000., usvojen 11.svibnja 2000.)
I.
TEMELJNE ODREDBE

Članak 1.

Ovim se Zakonom uređuju uvjeti službene uporabe jezika i pisma nacionalnih manjina, kojima se osigurava ravnopravnost s hrvatskim jezikom i latiničnim pismom sukladno zakonu. 

Članak 2.

Ovim se Zakonom ne mijenjaju niti ukidaju prava pripadnika nacionalnih manjina stečena na temelju međunarodnih ugovora kojih je Republika Hrvatska stranka. 

Ovim se Zakonom ne mijenjaju niti ukidaju prava na uporabu jezika i pisma nacionalnih manjina stečena prema propisima koji su se primjenjivali do stupanja na snagu ovoga Zakona. 

Članak 3.

Odredbe se ovoga Zakona ne primjenjuju u postupcima koji se vode pred središnjim tijelima državne uprave, trgovačkim sudovima, pred Upravnim sudom, Visokim prekršajnim sudom i Vrhovnim sudom Republike Hrvatske, kao i pred Ustavnim sudom Republike Hrvatske, te pred drugim središnjim tijelima državne vlasti, ako ustavnim zakonom, ovim ili drugim zakonom nije drugačije određeno. 

Odredbe se ovoga Zakona ne primjenjuju na vođenje službenih očevidnika, te na javne isprave koje služe uporabi u inozemstvu, ako posebnim zakonom nije drugačije određeno. 

II.

UVJETI ZA RAVNOPRAVNU SLUŽBENU UPORABU JEZIKA I PISMA



NACIONALNIH MANJINA 

Članak 4.

Ravnopravna službena uporaba jezika i pisma nacionalnih manjina ostvaruje se u skladu s odredbama Ustavnog zakona o ljudskim pravima i slobodama i o pravima etničkih i nacionalnih zajednica ili manjina u Republici Hrvatskoj, Okvirne konvencije za zaštitu nacionalnih manjina Vijeća Europe i ovoga Zakona pod sljedećim uvjetima: 

1.
kada pripadnici pojedine nacionalne manjine na području općine ili grada čine većinu stanovnika, u skladu s Ustavnim zakonom o ljudskim pravima i slobodama i o pravima etničkih i nacionalnih zajednica ili manjina u Republici Hrvatskoj, Okvirnom konvencijom za zaštitu nacionalnih manjina Vijeća Europe i ovim Zakonom, 

2.
kada je predviđena međunarodnim ugovorima kojih je Republika Hrvatska stranka, 

3.
kada su to statutom propisale općine i gradovi, u skladu s Ustavnim zakonom o ljudskim pravima i slobodama i o pravima etničkih i nacionalnih zajednica ili manjina u Republici Hrvatskoj, Okvirnom konvencijom za zaštitu nacionalnih manjina Vijeća Europe i ovim Zakonom, 

4.
kada to, u odnosu na rad svojih tijela, u samoupravnom djelokrugu, statutom propiše županija na čijem je području u pojedinim općinama i gradovima u ravnopravnoj službenoj uporabi jezik i pismo nacionalne manjine. 

Za ostvarivanje ravnopravne službene uporabe jezika i pisma nacionalne manjine na temelju stavka 1. točke 1. ovoga članka mjerodavni su podaci popisa stanovnika koji je neposredno prethodio uređivanju ovih pitanja statutom općine ili grada. 

Članak 5.

Na području općine, grada ili županije ravnopravna službena uporaba jezika i pisma nacionalne manjine ostvaruje se: 

1.
u radu predstavničkih i izvršnih tijela općine, grada ili županije, 

2.
u postupku pred upravnim tijelima općine, grada ili županije, 

3.
u postupku pred tijelima državne uprave prvog stupnja, pred ustrojstvenim jedinicama središnjih tijela državne uprave koja postupaju u prvom stupnju, pred sudbenim tijelima prvog stupnja, državnim odvjetništvima i državnim pravobraniteljstvima prvog stupnja, javnim bilježnicima i pravnim osobama koje imaju javne ovlasti, a koji su ovlašteni postupati na području općine ili grada koji su u ravnopravnu službenu uporabu uveli manjinski jezik i pismo. 

Tijela iz stavka 1. ovoga članka omogućit će korištenje i priznati valjanost privatnih pravnih isprava sastavljenih na području Republike Hrvatske i kad su sastavljene na jeziku i pismu nacionalne manjine. 

Članak 6.

Ravnopravna službena uporaba jezika i pisma nacionalne manjine u pravilu se uvodi za cijelo područje pojedine općine ili grada. 

Izuzetno od stavka 1. ovoga članka, ravnopravna službena uporaba jezika i pisma nacionalne manjine može se uvesti samo na dijelu područja pojedine općine ili grada kada se može statutom predvidjeti i u užem opsegu od prava utvrđenih ovim Zakonom, ali se ne može isključiti pravo na služenje svojim jezikom u postupcima pred tijelima iz članka 5. točke 3. ovoga Zakona, te pravo na dobivanje javnih isprava i na jeziku i pismu nacionalne manjine. 

Članak 7.

Općine, gradovi i županije, te državna tijela iz članka 5. točke 3. ovoga Zakona izvornike svih predmeta, propisa, akata i isprava vode na hrvatskom jeziku i latiničnim pismom. 

A)
Ravnopravna službena uporaba jezika i pisma nacionalne manjine u predstavničkim i izvršnim tijelima i u postupku pred upravnim tijelima općina, gradova i županija

Članak 8.

U općinama, gradovima i županijama u kojima je u ravnopravnoj službenoj uporabi jezik i pismo nacionalne manjine, rad općinskih i gradskih vijeća, te općinskih i gradskih poglavarstava kao i rad županijskih skupština i poglavarstva odvija se na hrvatskom jeziku i latiničnom pismu i jeziku i pismu nacionalne manjine koji su u ravnopravnoj službenoj uporabi. 

U općinama, gradovima i županijama iz stavka 1. ovoga članka osigurava se, dvojezično ili višejezično: 

1.
ispisivanje teksta pečata i žigova istom veličinom slova, 

2.
ispisivanje natpisnih ploča predstavničkih, izvršnih i upravnih tijela općina, gradova i županija, kao i pravnih osoba koje imaju javne ovlasti istom veličinom slova, 

3.
ispisivanje zaglavlja akata istom veličinom slova. 

Vijećnik, član poglavarstva ili građanin u općinama, gradovima i županijama iz stavka 1. ovoga članka ima pravo da mu se osigura dvojezično ili višejezično: 

1.
dostava materijala za sjednicu općinskog ili gradskog vijeća i poglavarstva, kao i županijske skupštine i županijska poglavarstva, 

2.
izrada zapisnika i objava zaključaka, 

3.
objavljivanje službenih obavijesti i poziva predstavničkih, izvršnih i upravnih tijela općina, gradova i županija, kao i materijale za sjednice predstavničkih i izvršnih tijela. 

Članak 9.

Općine, gradovi i županije u kojima je u ravnopravnoj službenoj uporabi jezik i pismo nacionalne manjine, osigurat će pravo građanima da im se dvojezično ili višejezično: 

1.
izdaju javne isprave, 

2.
tiskaju obrasci koji se koriste u službene svrhe. 

Članak 10.

U općinama i gradovima u kojima je u ravnopravnoj službenoj uporabi jezik i pismo nacionalne manjine, dvojezično ili višejezično, istom veličinom slova, ispisuju se: 

1.
pisani prometni znakovi i druge pisane oznake u prometu, 

2.
nazivi ulica i trgova, 

3.
nazivi mjesta i geografskih lokaliteta. 

Statutom općine ili grada u kojima je u ravnopravnoj službenoj uporabi jezik i pismo nacionalne manjine, propisat će se da li se prava iz stavka 1. ovoga članka ostvaruju na cijelom području ili samo u pojedinim mjestima, te da li se i kod kojih mjesta koriste tradicionalni nazivi mjesta ili lokaliteta. 

Statutom općine ili grada može se propisati da na području, na kojem je u službenoj uporabi jezik i pismo nacionalne manjine, pravne i fizičke osobe koje obavljaju javnu djelatnost mogu ispisivati nazive dvojezično ili višejezično. 

Članak 11.

Pripadnici nacionalnih manjina, čiji je jezik i pismo u ravnopravnoj službenoj uporabi, imaju u postupku prvog i drugog stupnja pred upravnim tijelima općina, gradova i županija ista prava kao i u postupku pred tijelima državne uprave prvog stupnja. 

B)
Ravnopravna službena uporaba jezika i pisma nacionalne manjine u postupku pred državnim tijelima prvog stupnja i pravnim osobama koje imaju javne ovlasti 

Članak 12.

Tijela državne uprave prvog stupnja, ustrojstvene jedinice središnjih tijela državne uprave koja postupaju u prvom stupnju, sudbena tijela prvog stupnja, državna odvjetništva i državna pravobraniteljstva prvog stupnja, javni bilježnici i pravne osobe koje imaju javne ovlasti, koji su ovlašteni postupati na području na kojem je, uz hrvatski jezik i latinično pismo, u ravnopravnoj službenoj uporabi jezik i pismo nacionalne manjine, dužna su podučiti stranku s područja općine ili grada, koji su uveli u ravnopravnu službenu uporabu jezik i pismo nacionalne manjine, o pravu uporabe jezika i pisma nacionalne manjine u postupku, te unijeti u zapisnik izjavu o tome kojim će se jezikom i pismom stranka služiti u postupku. 

Ako se u postupku ne vodi zapisnik, izjašnjenje stranke o jeziku kojim se želi služiti ili o zahtjevu za izdavanje dvojezičnih isprava, unijet će se kao službena zabilješka. 

Članak 13.

U općinama, gradovima i županijama u kojima je u ravnopravnoj službenoj uporabi jezik i pismo nacionalne manjine, prvo pismeno u postupku dostavlja se stranci na hrvatskom jeziku i latiničnom pismu i na jeziku i pismu nacionalne manjine koji je u ravnopravnoj službenoj uporabi. 

Jezik i pismo na kojem je predan, odnosno priopćen prvi podnesak stranke, smatrat će se jezikom i pismom kojim se stranka želi služiti u postupku. 

Članak 14.

Kad se stranka u postupku izjasni za jezik i pismo nacionalne manjine koji je u ravnopravnoj službenoj uporabi, tijelo koje vodi postupak dužno je, u skladu s postupovnim propisima, osigurati sudjelovanje stranke u postupku na jeziku i pismu kojim se služi nacionalna manjina. 

Otpravci akata u predmetima u kojima su se stranke izjasnile za uporabu jezika i pisma nacionalne manjine, dostavljaju se stranci, osim na hrvatskom jeziku i latiničnom pismu, i na jeziku i pismu kojim se stranka u postupku služi. 

Članak 15.

Ako su se sudionici u postupku izjasnili za uporabu dvaju ili više jezika i pisama koji su u ravnopravnoj službenoj uporabi, u postupku će se, uz hrvatski jezik i latinično pismo, koristiti jezik i pismo za čiju se uporabu sudionici u postupku sporazumiju. 

Ako do sporazuma iz stavka 1. ovoga članka ne dođe, u postupku će se koristiti jezik i pismo nacionalne manjine kojim se služi većina sudionika u tom postupku, uz osiguravanje tumača za ostale sudionike u postupku. Ako se ni navedenim načinom ne može osigurati uporaba jezika i pisma nacionalne manjine kojim se služe pripadnici nacionalne manjine, postupak će se voditi samo na hrvatskom jeziku i latiničnom pismu, uz osiguravanje tumača. 

Sporazum sudionika o jeziku i pismu na kojem će se, uz hrvatski jezik i latinično pismo, postupak voditi, unosi se u zapisnik ili se u spis unosi službena zabilješka, ako se u postupku ne vodi zapisnik. 

Članak 16.

Tijela državne uprave prvog stupnja, ustrojstvene jedinice središnjih tijela državne uprave koja postupaju u prvom stupnju, sudbena tijela prvog stupnja, državna odvjetništva i državna pravobraniteljstva prvog stupnja, javni bilježnici i pravne osobe koje imaju javne ovlasti, dužni su strankama i drugim sudionicima u postupku dostavljati sve akte, osim na hrvatskom jeziku i latiničnom pismu, i na jeziku i pismu nacionalne manjine koji je u ravnopravnoj službenoj uporabi, a kojim se stranka, odnosno drugi sudionik služi u postupku. 

Stranka i drugi sudionici u postupku prema vlastitom izboru upućuju svoje podneske na hrvatskom jeziku ili jeziku i pismu kojim se služe, a koji je u ravnopravnoj službenoj uporabi. 

Članak 17.

Tijela državne uprave prvog stupnja, ustrojstvene jedinice središnjih tijela državne uprave koja postupaju u prvom stupnju, sudbena tijela prvog stupnja, državna odvjetništva i državna pravobraniteljstva prvog stupnja i pravne osobe koje imaju javne ovlasti, dostavljaju strankama dopise, podneske i otpravke drugih akata postupka drugoga stupnja na hrvatskom jeziku i latiničnom pismu i na jeziku i na pismu koji su bili u uporabi u postupku prvog stupnja. 

Članak 18.

Tijela državne uprave prvog stupnja, ustrojstvene jedinice središnjih tijela državne uprave koji postupaju u prvom stupnju, sudbena tijela prvog stupnja, državna odvjetništva i državna pravobraniteljstva prvog stupnja, javni bilježnici i pravne osobe koje imaju javne ovlasti te koja imaju svoje urede i ispostave u općinama, gradovima i županijama u kojima je u službenoj uporabi pored hrvatskog jezika i latiničkog pisma jezik i pismo nacionalne manjine, na hrvatskom jeziku i latiničnom pismu, dvojezično ili višejezično: 

1.
izdaju javne isprave 

2.
tiskaju obrasce koji se koriste u službene svrhe. 

Tijela državne uprave prvog stupnja, ustrojstvene jedinice središnjih tijela državne uprave koji postupaju u prvom stupnju, sudbena tijela prvog stupnja, državna odvjetništva i državna pravobraniteljstva prvog stupnja, javni bilježnici i pravne osobe koje imaju javne ovlasti te koja imaju svoje urede i ispostave u općinama, gradovima i županijama u kojima je u službenoj uporabi pored hrvatskog jezika i latiničnog pisma jezik i pismo nacionalne manjine, dvojezično ili višejezično: 

1
 ispisuju tekst pečata i žigova u istoj veličini slova, 

2.
ispisuju natpisne ploče, 

3.
ispisuju zaglavlja akata istom veličinom slova. 

Članak 19.

Tijela koja provode postupak drugoga stupnja postupaju na hrvatskom jeziku i latiničnom pismu. 

Izuzetno od stavka 1. ovoga članka, ako pred tijelom drugog stupnja sudjeluju neposredno stranke koje su se u postupku prvog stupnja služile jezikom i pismom nacionalne manjine koji je u ravnopravnoj službenoj uporabi, postupak se vodi kao i postupak prvog stupnja. 

Članak 20.

Pravne osobe koje imaju javne ovlasti za obavljanje poslova za pripadnike nacionalnih manjina u međusobnim neposrednim odnosima mogu koristiti samo jezik i pismo nacionalne manjine. 

III. 
PROVEDBA ZAKONA

Članak 21.

Tijela državne uprave prvog stupnja, ustrojstvene jedinice središnjih tijela državne uprave koja postupaju u prvom stupnju, sudbena tijela prvog stupnja, državna odvjetništva i državna pravobraniteljstva prvog stupnja, javni bilježnici, pravne osobe koje imaju javne ovlasti, te općine, gradovi i županije na čijem je području u ravnopravnoj službenoj uporabi manjinski jezik i pismo, osigurat će potreban broj službenika koji mogu voditi postupke i poduzimati potrebne radnje i na jeziku i pismu nacionalne manjine koji je u ravnopravnoj službenoj uporabi. 

U izvješćima o radu i rješavanju predmeta, tijela iz stavka 1. ovoga članka dužna su posebno iskazati broj predmeta koji se vodio na jeziku i pismu nacionalne manjine koji su u ravnopravnoj službenoj uporabi. 

Članak 22.

Sredstva za provedbu ovoga Zakona i na temelju njega donijetih propisa osiguravaju se u Državnom proračunu Republike Hrvatske od 1. siječnja 2001. 

Članak 23.

Provedbu ovoga Zakona nadzire središnje tijelo državne uprave ovlašteno za nadzor nad primjenom zakona kojima se uređuje sustav državne uprave i sustav lokalne samouprave. 

Kada izvršna ili upravna tijela općina, gradova i županija koje su uvele ravnopravnu službenu uporabu jezika i pisma nacionalne manjine postupaju protivno odredbama ovoga Zakona, čelnik tijela iz stavka 1. ovoga članka zatražit će od predstavničkog tijela da raspravi stanje i poduzme mjere za zakonito postupanje izvršnih i upravnih tijela, te poduzeti druge mjere u skladu sa zakonom. 

Članak 24.

Ako općina, grad ili županija statutom ne urede uporabu jezika i pisma nacionalne manjine, a dužni su to učiniti prema odredbama ovoga Zakona, odnosno, ako je urede protivno odredbama ovoga Zakona, čelnik središnjeg tijela državne uprave iz članka 23. ovoga Zakona obustavit će od izvršenja statut, odnosno pojedine njegove odredbe, naložiti neposrednu primjenu zakona i podnijeti Vladi Republike Hrvatske prijedlog za pokretanje postupka za ocjenu ustavnosti i zakonitosti statuta ili drugoga općeg akta općine, grada ili županije u skladu sa zakonom. 

Članak 25.

Neprimjenjivanje ravnopravne službene uporabe jezika i pisma nacionalne manjine u općini, gradu ili županiji u kojima je statutom uvedena, odnosno njena primjena protivna odredbama ovoga Zakona u postupcima pred tijelima koja su dužna provesti ravnopravnu službenu uporabu jezika i pisma nacionalne manjine, predstavlja bitnu povredu postupka. 

IV. 
PRIJELAZNE I ZAKLJUČNE ODREDBE

Članak 26.

Čelnik središnjeg tijela državne uprave ovlašten za praćenje primjene ovoga Zakona može donijeti pobliže propise o načinu primjene ovoga Zakona od strane pravosudnih tijela, tijela državne uprave, tijela općina, gradova i županija, te pravnih osoba koje imaju javne ovlasti. 

Odredbe podzakonskih propisa uskladit će se s odredbama ovoga Zakona u roku od šest mjeseci od njegova stupanja na snagu. 

Članak 27.

Odredba članka 4. stavak 1. točka 1. i stavak 2. ovoga Zakona neće se primjenjivati do objave službenih rezultata prvog popisa stanovništva nakon stupanja na snagu ovoga Zakona, već će se na sve općine i gradove primjenjivati odredba članka 4. stavak 1. točke 2. i 3. ovoga Zakona. 

Članak 28.

Općine, gradovi i županije dužne su uskladiti svoje statute sa odredbama ovoga Zakona u roku od šest mjeseci od dana njegova stupanja na snagu i dostaviti ih bez odlaganja središnjem tijelu državne uprave ovlaštenom za nadzor nad primjenom ovoga Zakona. 

Članak 29.

Stupanjem na snagu ovoga Zakona prestaje važiti Uredba o načinu i uvjetima upotrebe jezika i pisma narodnosti u postupku pred organima uprave i organizacijama koje obavljaju javna ovlaštenja (»Narodne novine«, br. 5/81.). 

Članak 30.

Ovaj Zakon stupa na snagu osmoga dana od dana objave u »Narodnim novinama«. 

ZAKON O ODGOJU I OBRAZOVANJU NA JEZIKU I PISMU NACIONALNIH MANJINA

(Narodne novine, broj, 51/2000., usvojen 11. svibnja 2000.)
Članak 1.

Nacionalne manjine u Republici Hrvatskoj ostvaruju pravo na odgoj i obrazovanje na svom jeziku i pismu (u daljnjem tekstu: odgoj i obrazovanje na jeziku i pismu nacionalne manjine) u skladu s Ustavom i odredbama ovoga Zakona. 

Ovim se Zakonom ne mijenjaju niti ukidaju prava nacionalnih manjina na odgoj i obrazovanje stečena prema ranijim propisima, odnosno na temelju međunarodnih ugovora kojih je Republika Hrvatska ugovorna strana. 

Članak 2.

Odgoj i obrazovanje na jeziku i pismu nacionalne manjine obavlja se u predškolskoj ustanovi, osnovnoj i srednjoj školi te drugoj školskoj ustanovi (u daljnjem tekstu: školska ustanova s nastavom na jeziku i pismu nacionalne manjine) kao i drugim oblicima obrazovanja (seminari, ljetne i zimske škole i sl.), na način i pod uvjetima utvrđenim ovim Zakonom. 

Na osnivanje i pravni položaj školske ustanove s nastavom na jeziku i pismu nacionalne manjine te na upravljanje tom ustanovom primjenjuju se odredbe drugih zakona i propisa samo ako ovim Zakonom nije drugačije uređeno. 

Članak 3.

Školska ustanova s nastavom na jeziku i pismu nacionalne manjine može se osnovati i za manji broj učenika od broja utvrđenog za početak rada školske ustanove s nastavom na hrvatskom jeziku i pismu. 

Članak 4.

Ako ne postoje uvjeti za osnivanje školske ustanove prema članku 3. ovoga Zakona, odgoj i obrazovanje na jeziku i pismu nacionalne manjine obavlja se u razrednom odjelu ili obrazovnoj skupini. 

Razredni odjel i obrazovna skupina iz stavka 1. ovoga članka ustrojavaju se u školskoj ustanovi s nastavom na jeziku i pismu nacionalne manjine ili školskoj ustanovi s nastavom na hrvatskom jeziku i pismu. 

Razredni odjel i obrazovna skupina iz stavka 1. ovoga članka ustrojavaju se i za manji broj učenika od broja učenika propisanog za ustrojavanje razrednog odjela i obrazovne skupine s nastavom na hrvatskom jeziku i pismu. 

Članak 5.

Naziv školske ustanove s nastavom na jeziku i pismu nacionalne manjine i tekst njezina pečata i žiga ispisuju se na hrvatskom jeziku i latiničnom pismu te na jeziku i pismu nacionalne manjine. 

Članak 6.

Nastavni plan i program odgoja i obrazovanja na jeziku i pismu nacionalne manjine uz opći dio obvezno sadrži dio čiji je sadržaj u vezi s posebnošću nacionalne manjine (materinski jezik, književnost, povijest, zemljopis i kulturno stvaralaštvo nacionalne manjine). 

Dio nastavnog plana i programa iz stavka 1. ovoga članka, čiji je sadržaj u vezi s posebnošću nacionalne manjine utvrđuje i donosi Ministarstvo prosvjete i športa po pribavljenom mišljenju udruga nacionalne manjine. 

Članak 7.

Upis u školsku ustanovu, razredni odjel ili obrazovnu skupinu na jeziku i pismu nacionalne manjine obavlja se pod istim uvjetima kao i upis u školsku ustanovu s nastavom na hrvatskom jeziku i pismu, u skladu s odlukom o upisu. 

Ako se za upis u školsku ustanovu, razredni odjel ili obrazovnu skupinu prijavi više pristupnika nego što je predviđeno uvjetima natječaja za upis, upravo prvenstva imat će učenici koji su pripadnici nacionalne manjine. 

Članak 8.

Učenici školske ustanove, razrednog odjela ili obrazovne skupine s nastavom na jeziku i pismu nacionalne manjine uz svoj jezik i pismo obvezno uče hrvatski jezik i latinično pismo prema utvrđenom nastavnom planu i programu. 

Članak 9.

Na području na kojem je statutom općine ili grada utvrđena ravnopravna službena uporaba jezika i pisma nacionalne manjine, učenicima školske ustanove s nastavom na hrvatskom jeziku i pismu omogućit će se učenje jezika i pisma nacionalne manjine. 

Članak 10.

Odgojno obrazovni rad u školskoj ustanovi s nastavom na jeziku i pismu nacionalne manjine obavljaju nastavnici iz reda nacionalne manjine koji potpuno vladaju jezikom nacionalne manjine, odnosno nastavnici koji nisu iz redova nacionalne manjine, a potpuno vladaju jezikom i pismom nacionalne manjine. 

Članak 11.

Pedagoška dokumentacija školske ustanove, razrednog odjela i obrazovne skupine s nastavom na jeziku i pismu nacionalne manjine vodi se na hrvatskom jeziku i latiničnom pismu te na jeziku i pismu nacionalne manjine. 

Javne školske isprave školska ustanova iz stavka 1. ovoga članka izdaje na hrvatskom jeziku i latiničnom pismu te na jeziku i pismu nacionalne manjine, u skladu sa zakonom. 

Članak 12.

Najmanje natpolovična većina članova tijela upravljanja školske ustanove s nastavom na jeziku i pismu nacionalne manjine, iz reda je nacionalne manjine. 

Pobliže odredbe o sastavu, uvjetima i načinu izbora članova tijela upravljanja školske ustanove s nastavom na jeziku i pismu nacionalne manjine utvrđuju se statutom ustanove. 

Za ravnatelja školske ustanove iz stavka 1. ovoga članka može biti izabrana osoba iz reda nacionalne manjine, odnosno koja nije iz reda nacionalne manjine ako u potpunosti vlada jezikom i pismom nacionalne manjine. 

Članak 13.

Ministarstvo prosvjete i športa dužno je za obavljanje poslova iz svojega djelokruga za školsku ustanovu s nastavom na jeziku i pismu nacionalne manjine osigurati potreban broj savjetnika i školskih nadzornika iz reda pojedine nacionalne manjine, odnosno iz reda osoba koje potpuno vladaju jezikom i pismom nacionalne manjine. 

Članak 14.

Školovanje nastavnika iz potrebe školske ustanove s nastavom na jeziku i pismu nacionalne manjine obavlja se na visokim učilištima u skladu sa zakonom ili im se na drugi način omogućuje ovladavanje sadržajem struke na jeziku i pismu nacionalne manjine. 

Članak 15.

Na izdavanje udžbenika na jeziku i pismu nacionalne manjine primjenjuju se opći propisi o udžbenicima. 

Školske ustanove s nastavom na jeziku i pismu nacionalne manjine mogu koristiti udžbenike iz matične zemlje uz odobrenje Ministarstva prosvjete i športa. 

Članak 16.

Sredstva potrebna za redoviti rad javne školske ustanove, razrednog odjela i obrazovne skupine s nastavom na jeziku i pismu nacionalne manjine osiguravaju se u državnom proračunu. 

Školska ustanova s nastavom na jeziku i pismu nacionalne manjine može stjecati sredstva za rad i iz drugih izvora, u skladu sa zakonom. 

Članak 17.

Ministarstvo prosvjete i športa donijet će nastavni plan i program iz članka 6. ovoga Zakona najkasnije u roku od šest mjeseci od dana stupanja na snagu ovoga Zakona. 

Članak 18.

Ministar prosvjete i športa može donijeti propise o načinu primjene odredbi ovoga Zakona o školskim ustanovama s nastavom na jeziku i pismu nacionalne manjine. 

Članak 19.

Školske ustanove s nastavom na jeziku i pismu nacionalne manjine uskladit će svoje opće akte s odredbama ovoga Zakona najkasnije u roku od tri mjeseca od donošenja akta iz članka 17. ovoga Zakona. 

Članak 20.

Stupanjem na snagu ovoga Zakona prestaje važiti Zakon o odgoju i obrazovanju na jezicima narodnosti (»Narodne novine«, br. 25/79.). 

Članak 21.

Ovaj Zakon stupa na snagu osmoga dana od dana objave u »Narodnim novinama«. 

PRAVO PRIPADNIKA NACIONALNIH MANJINA U REPUBLICI HRVATSKOJ NA ZASTUPLJENOST U HRVATSKOM SABORU
(ZAKON O IZBORU ZASTUPNIKA U HRVATSKI SABOR - pročišćeni tekst
Narodne novine, broj 116/1999., broj 109/2000., broj 53/2003.)
(…) 

Članak 15.

Republika Hrvatska jamči pripadnicima nacionalnih manjina u Republici Hrvatskoj ostvarenje prava na zastupljenost u Saboru.

Pripadnici nacionalnih manjina u Republici Hrvatskoj imaju pravo birati osam zastupnika u Sabor koji se biraju u posebnoj izbornoj jedinici koju čini područje Republike Hrvatske.

Članak 16.

Pripadnici srpske nacionalne manjine biraju tri zastupnika u Sabor u skladu s Ustavnim zakonom o pravima nacionalnih manjina.

Pripadnici mađarske nacionalne manjine biraju jednog zastupnika u Sabor.

Pripadnici talijanske nacionalne manjine biraju jednog zastupnika u Sabor.

Pripadnici češke i slovačke nacionalne manjine biraju zajedno jednog zastupnika u Sabor. 

Pripadnici austrijske, bugarske, njemačke, poljske, romske, rumunjske, rusinske, ruske, turske, ukrajinske, vlaške i židovske nacionalne manjine biraju zajedno jednog zastupnika u Sabor. 

Pripadnici albanske, bošnjačke, crnogorske, makedonske i slovenske nacionalne manjine biraju zajedničkog jednog zastupnika u Sabor. 

Pripadnici nacionalnih manjina iz stavka 1., 2. i 3. ovoga članka uz kandidata za zastupnika predlažu i kandidata za njegova zamjenika koji se bira zajedno s njim.

Pripadnici nacionalnih manjina iz stavka 4., 5. i 6. ovoga članka predlažu samo kandidata za zastupnika, a njegovim zamjenikom postaje zastupnički kandidat koji je iza izabranog zastupnika dobio najviše glasova. 

Članak 17.

Pravo predlaganja kandidata za zastupnike nacionalnih manjina i njihovih zamjenika imaju političke stranke, birači i udruge nacionalnih manjina. 

Ukoliko kandidata za zastupnika nacionalnih manjina i njegovog zamjenika predlažu birači, za pravovaljanost kandidature potrebno je prikupiti 100 potpisa birača. 

Članak 18.

Potpisi birača u postupku kandidiranja zastupnika i zamjenika pripadnika nacionalnih manjina koji se biraju u posebnim izbornim jedinicama prikupljaju se na propisanom obrascu u koji se unose ime i prezime, nacionalnost, adresa i jedinstveni matični broj građana predloženog kandidata, te ime i prezime, adresa birača - predlagatelja. 

(…)

ZAKON O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O IZBORU ČLANOVA PREDSTAVNIČKIH TIJELA JEDINICA LOKALNE I PODRUČNE
(REGIONALNE) SAMOUPRAVE

(Narodne novine broj 53/2003.)
Članak 1.

U Zakonu o izboru članova predstavničkih tijela jedinica lokalne i područne (regionalne) samouprave (»Narodne novine«, br. 33/01., 10/02. i 155/02.) u članku 5. stavku 2. riječi: »časnik i dočasnik oružanih snaga kojeg kao vojnog zapovjednika Hrvatske vojske imenuje i razrješuje predsjednik Republike« zamjenjuju se riječima: »djelatna vojna osoba te službenik i namještenik u Oružanim snagama Republike Hrvatske«. 

U stavku 3. iza riječi: »predstavničkog tijela jedinice« stavlja se zarez i dodaju se riječi: »osim djelatne vojne osobe te službenika i namještenika u Oružanim snagama Republike Hrvatske,«.

Članak 2.

U članku 8. iza stavka 3. dodaje se stavak 4. koji glasi: 

»Člana predstavničkog tijela izabranog na neovisnoj listi zamjenjuje prvi sljedeći neizabrani kandidat s liste.«

Članak 3.

Članak 9. mijenja se i glasi: 

»Statutom jedinice odredit će se broj članova njezinog predstavničkog tijela iz redova hrvatskih državljana pripadnika nacionalnih manjina sukladno odredbama Ustavnog zakona o pravima nacionalnih manjina. 

Predstavničko tijelo jedinice u kojoj pripadnici nacionalnih manjina imaju pravo na odgovarajuću zastupljenost u tom tijelu dužno je prije svakih redovnih izbora pravodobno uskladiti statut jedince s odredbom stavka 1. ovoga članka na način propisan Ustavnim zakonom o pravima nacionalnih manjina.

U slučaju kada predstavničko tijelo jedinice ne postupi sukladno obvezi iz stavka 2. ovoga članka, obvezu je dužno izvršiti novo izabrano predstavničko tijelo u roku od 60 dana od konstituiranja.« 

Članak 4.

Iza članka 9. dodaju se članci 9.a – 9.d koji glase:

»Članak 9.a

U zakonom propisanom postupku i istovremeno s utvrđivanjem rezultata glasovanja za predstavnička tijela jedinica lokalne i područne (regionalne) samouprave, nadležno izborno povjerenstvo utvrđuje i objavljuje je li na provedenim izborima osigurana zastupljenost nacionalnih manjina zajamčena Ustavnim zakonom o pravima nacionalnih manjina i statutom jedinice lokalne i područne (regionalne) samouprave. Državno izborno povjerenstvo s tim u vezi donosi pobliže upute i provodi nadzor izbornog postupka.

Ako na izborima nije postignuta odgovarajuća zastupljenost predstavnika nacionalnih manjina u predstavničkom tijelu jedinice u skladu s odredbama Ustavnog zakona o pravima nacionalnih manjina i statutom jedinice, broj članova predstavničkog tijela jedinice povećat će se do broja koji je potreban da bi odgovarajuća zastupljenost bila ostvarena, a izabranima će se smatrati oni pripadnici određene manjine koji su bili kandidirani na izbornim listama, a nisu izabrani, po redu prema razmjernom uspjehu svake liste na izborima. 

Ako se ni primjenom odredbe stavka 2. ovoga članka ne postigne odgovarajuća zastupljenost predstavnika nacionalnih manjina u predstavničkom tijelu jedinice, u jedinici će se raspisati dopunski izbori za predstavnika nacionalnih manjina u roku od 90 dana od konstituiranja predstavničkog tijela jedinice. 

Postupak iz stavaka 2. i 3. ovoga članka provest će se i u slučaju kada se u tijeku mandata predstavničkog tijela izgubi odgovarajuća zastupljenost predstavnika nacionalnih manjina. 

U slučaju povećanja broja članova predstavničkog tijela jedinice preko broja utvrđenog statutom jedinice sukladno odredbama stavaka 2. i 3. ovoga članka, ukupan broj članova predstavničkog tijela iznimno od odredbe članka 28. stavka 1. Zakona o lokalnoj i područnoj (regionalnoj) samoupravi može biti paran. 

Članak 9.b

Dopunske izbore za predstavnike nacionalnih manjina u predstavničkom tijelu jedinice raspisuje Vlada Republike Hrvatske. 

Odluka Vlade Republike Hrvatske iz stavka 1. ovoga članka sadrži podatak o broju predstavnika nacionalnih manjina koji se bira u predstavničko tijelo jedinice. 

Odluka Vlade Republike Hrvatske dostavlja se istog dana kada je donesena Državnom izbornom povjerenstvu. 

Pravo predlaganja kandidata za predstavnika nacionalne manjine u predstavničkom tijelu jedinice i njegovog zamjenika imaju političke stranke, birači, udruge nacionalnih manjina i vijeće nacionalne manjine koja ima pravo na zastupljenost. Ukoliko kandidata predlažu birači, za pravovaljanost kandidature važe uvjeti iz članka 12. ovoga Zakona. 

Biračko pravo (aktivno i pasivno) na redovitim ili dopunskim izborima za predstavnike nacionalnih manjina imaju samo pripadnici ma​njina koji imaju pravo na zastupljenost, a koji pored općega biračkog prava prebivaju i imaju prebivalište u jedinici lokalne, ili područne (regionalne) samouprave. 

Svaki predlagatelj predlaže na kandidacijskoj listi onoliki broj kandidata koliko ih se bira.

Ako se u predstavničko tijelo jedinice bira do tri člana predstavnika pojedine nacionalne manjine, uz svakog kandidata za člana predlaže se i kandidat za njegovog zamjenika, koji se bira zajedno s njim. Ako se u predstavničko tijelo jedinice bira više od tri člana predstavnika pojedine nacionalne manjine, zamjenjivanje se vrši sukladno odredbama članka 8. ovog Zakona.

Članak 9.c

Ako izabranom članu predstavničkog tijela pripadnika manjine koja ima pravo na odgovarajuću zastupljenost u predstavničkom tijelu, prestane mandat samo zbog smrti ili nesposobnosti za obnašanje mandata, ili razloga po sili zakona, zamjena toga člana dopunit će se sukladno odredbama članka 9.a ovoga Zakona.

Nastavljanjem s obnašanjem dužnosti člana predstavničkog tijela na temelju prestanka mirovanja mandata izabranog člana pripadnika nacionalne manjine iz stavka 1. ovoga članka, prestaje mandat i zamjeniku kojim je povećan broj članova predstavničkog tijela da bi se ostvarila zastupljenost nacionalne manjine.

Člana predstavničkog tijela pripadnika manjine kojim je povećan broj članova predstavničkog tijela da bi se ostvarila zastupljenost nacionalne manjine sukladno odredbi članka 9.a stavka 1. ovoga Zakona može zamijeniti samo pripadnik nacionalne manjine, sukladno odredbama članka 9.a stavka 1. i stavka 2. ovoga Zakona.

Članak 9.d

Pripadnicima hrvatskog naroda jamči se pravo na zastupljenost u predstavničkom tijelu jedinice lokalne i područne (regionalne) samouprave u kojoj pripadnici nacionalnih manjina čine većinu stanovništva.

Na zastupljenost pripadnika hrvatskog naroda i postupak njezinog ostvarenja sukladno odredbi stavka 1. ovoga članka primjenjuju se odredbe ovoga Zakona koje uređuju način ostvarenja prava na zastupljenost predstavnika manjina u tijelima jedinice lokalne i područne (regionalne) samouprave.«

Članak 5.

Iza članka 59. dodaje se glava VIII. a i članci 59.a–59.c koji glase:

»VIII. a IZBORI ČLANOVA VIJEĆA NACIONALNIH MANJINA U JEDINICAMA
SAMOUPRAVE

Članak 59.a

Članovi vijeća nacionalnih manjina koji se biraju u jedinicama sukladno odredbama Ustavnog zakona o pravima nacionalnih manjina biraju se tako da područje čitave jedinice čini jednu izbornu jedinicu.

Na izbornu listu unose se svi valjano predloženi kandidati prema abecednom redu prezimena.

Za članove vijeća nacionalne manjine izabrani su kandidati koji su dobili najveći broj glasova birača koji su glasovali, ovisno o broju članova vijeća nacionalne manjine koji se bira u pojedinoj jedinici.

Izabranog člana vijeća nacionalne manjine kojem prestane mandat prije njegova redovita isteka zamjenjuje prvi sljedeći neizabrani kandidat s najviše dobivenih glasova.

Članak 59.b

Izbore za vijeća nacionalnih manjina raspisuje Vlada Republike Hrvatske posebnom odlukom kojom utvrđuje točan datum održavanja izbora.

Članak 59.c

Na ostala pitanja u vezi s izborom članova vijeća nacionalnih manjina na odgovarajući se način primjenjuju odredbe ovoga Zakona kojima se uređuje izbor članova predstavničkih tijela jedinica.

Odredbe ove glave Zakona na odgovarajući način primjenjuju se i na izbor predstavnika nacionalne manjine u jedinicama u kojima nacionalne manjine imaju pravo na izbor predstavnika sukladno odredbama Ustavnog zakona o pravima nacionalnih manjina.«

Članak 6.

Predstavnička tijela jedinica kojima je na dan stupanja na snagu ovoga Zakona mandat u tijeku, a u kojima jedna ili više nacionalnih manjina, odnosno pripadnici hrvatskog naroda imaju pravo na odgovarajući broj svojih predstavnika, broj članova predstavnika manjina, odnosno predstavnika hrvatskog naroda odredit će sukladno odredbama ovoga Zakona statutarnom odlukom u postupku propisanom općim odredbama o donošenju akata predstavničkog tijela u roku od 30 dana od stupanja na snagu ovoga Zakona.

Članak 7.

U jedinicama u kojima je na dan stupanja na snagu ovoga Zakona predstavničko tijelo raspušteno, kao i u jedinicama u kojima predstavničko tijelo bude raspušteno zbog neusklađenosti statuta s odredbama ovoga Zakona, broj članova predstavničkog tijela iz redova pripadnika nacionalnih manjina odredit će povjerenik Vlade Republike Hrvatske u skladu s odredbama Ustavnog zakona o pravima nacionalnih manjina i ovoga Zakona.

Članak 8.

U redovitim ili dopunskim izborima za predstavnička tijela jedinica lokalne ili područne (regionalne) samouprave birači mogu glasovati samo ili za liste na kojima su kandidati kandidirani za predstavnike nacionalnih manjina, ili za opće liste.

Članak 9.

Ovaj Zakon stupa na snagu danom objave u »Narodnim novinama«.

ZAKON O POTVRĐIVANJU OKVIRNE KONVENCIJE ZA ZAŠTITU NACIONALNIH MANJINA

(Narodne novine, broj 14/1997.)
Članak 1.

Potvrđuje se Okvirna konvencija za zaštitu nacionalnih manjina, sačinjena u Strasbourgu 10. studenoga 1994. godine u izvorniku na engleskom i francuskom jeziku.

Članak 2.

Tekst Okvirne konvencije za zaštitu nacionalnih manjina u izvorniku na engleskom jeziku te u prijevodu na hrvatski jezik glasi:

OKVIRNA KONVENCIJA ZA ZAŠTITU NACIONALNIH MANJINA

Države članice Vijeća Europe i druge države potpisnice ove Okvirne konvencije,

Smatrajući da je cilj Vijeća Europe postići veće jedinstvo njegovih članova u svrhu osiguranja i ostvarivanja ideala i načela njihove zajedničke baštine,

Smatrajući da je jedna od metoda ostvarivanja tog cilja održavanje i dalje ostvarivanje ljudskih prava i temeljnih sloboda,

U želji da slijede Deklaraciju šefova država i vlada država članica Vijeća Europe usvojenu u Beču 9. listopada 1993,

Odlučne u nakani da na svojim područjima zaštite postojanje nacionalnih manjina.

Smatrajući da je burna povijest Europe pokazala kako je zaštita nacionalnih manjina bitna za stabilnost, demokratsku sigumost i mir na ovom kontinentu,

Smatrajući da pluralističko i istinski demokratsko društvo treba ne samo poštivati etničku, kulturnu, jezičnu i vjersku samobitnost svakog pripadnika nacionalne manjine, već im takoder stvoriti odgovarajuće uvjete za izravažanje, očuvanje i razvijanje te samobitnosti,

Smatrajući da je stvaranje ozračja snošljivosti i dijaloga nužno kako bi kulturna raznolikost bila izvorom i čimbenikom ne podjela, već obogaćivanja svakog društva,

Smatrajući da stvaranje tolerantne i bogate Europe ne ovisi samo o suradnji među državama već iziskuje i međugraničnu suradnju lokalnih i regionalnih vlasti, a da se time ne dovodi u pitanje ustav i teritorijalna cjelovitost svake države,

S obzirom na Konvenciju o zaštiti ljudskih prava i temeljnih sloboda i na pripadajuće Protokole,

S obzirom na obveze glede zaštite nacionalnih manjina po konvencijama i deklaracijama Ujedinjenih naroda i po dokumentima Konferencije o sigurnosti i suradnji u Europi, posebice Kopenhaškom dokumentu od 29. lipnja 1990.

Odiučne u nakani da odrede načela koja valja poštivati i obveze što proizlaze iz njih s ciljem osiguranja, kako u državama članicama tako i u drugim državama koje usvoje ovaj instrument, učinkovite zaštite nacionalnih manjina, te prava i sloboda pripadnika tih manjina, u okviru zakona i uz poštivanje teritorijalne cjelovitosti i nacionalnog suvereniteta država,

Odlučne u nakani da primijene načela utvrdena u ovoj Okvirnoj konvenciji putem nacionalnog zakonodavstva i odgovarajuće vladine politike,

Sporazumjele su se kako slijedi:
ODJELJAK I.
Članak 1.

Zaštita nacionalnih manjina, te prava i sloboda pripadnika manjina čini sastavni dio međunarodne zaštite ljudskih prava i kao takva spada u područje međunarodne suradnje.

Članak 2.

Odredbe ove Okvime konvencije primjenjuju se u dobroj vjeri, u duhu razumijevanja i snošljivosti, te u skladu s načelima dobrosusjedstva, prijateljskih odnosa i suradnje među državama.

Članak 3.
1
 Svaki pripadnik nacionalne manjine ima pravo slobodno izabrati da li da bude ili ne bude tretiran kao takav, te nikakve štete ne smiju proisteći iz takva izbora ili iz k~rištenja prava vezanih za takav izbor.

2.
Pripadnici nacionalnih manjina mogu koristiti prava i uživati u slobodama što proizlaze iz načela sadržanih u ovoj Okvirnoj konvenciji, i to kako pojedinačno tako i u zajednici s drugima.

ODJELJAK II.

Članak 4.
l.
Stranke se obvezuju jamčiti pripadnicima nacionalnih rpanjina pravo jednakosti pred zakonom i jednake pravne zaštite. U svezi s tim zabranjuje se bilo kakva diskriminacija temeljena na pripadnosti nacionalnoj manjini.

2.
Stranke se obvezuju da će po potrebi usvojiti odgovarajuće mjere s ciljem promicanja pune i učinkovite jednakosti između pripadnika nacionalne manjine i pripadnika većinskog pučanstva u svim područjima gospodarskog, društvenog, političkog i kulturnog života. U svezi s tim stranke će na odgovarajući način uzeti u obzir specifične uvjete pripadnika nacionalnih manjina.

3.
Mjere usvojene u skladu sa stavkom 2. ne smatraju se činom diskriminacije.

Članak 5.
l.
Stranke se obvezuju unaprijediti uvjete potrebne za pripadnike nacionalnih manjina radi održavanja i razvijanja njihove .kulture, te očuvanja bitnih sastavnica njihove samobitnosti odnosno njihove vjere, jezika, tradicije i kultume baštine.

2.
Ne dirajući u mjere poduzete u vodenju opće integracijske politike, stranke će se suzdržati od politike ili prakse asimilacije pripadnika nacionalnih manjina protiv njihove volje, te će takve osobe zaštititi od svake akcije kojoj je cilj takva asimilacija.

Članak 6.
1. Stranke će poticati duh snošljivosti i međukulturnog dijaloga i poduzeti učinkovite mjere na promicanju uzajamnog poštovanja razumijevanja i suradnje među svim ljudima koji žive na njihovu području, bez obzira na etničku, kultumu, jezičnu ili vjersku pripadnost tih ljudi, posebice na području obrazovanja, kulture i medija.

2. Stranke se obvezuju poduzeti odgovarajuće mjere zaštite osoba koje bi mogle biti izložene prijetnjama ili diskriminaciji, neprijateljstvu ili nasilju radi njihove etničke, kulturne, jezične ili vjerske pripadnosti.

Članak 7.
Stranke su dužne osigurati poštovanje prava svakog pripadnika nacionalne manjine na slobodu mirnog okupljanja, slobodu udruživanja, slobodu izražavanja, te slobodu misli, savjesti i vjere.
Članak 8.
Stranke se obvezuju priznati svakom pripadniku nacionalne manjine prava na očitovanje svoje vjere ili uvjerenja, te na osnivanje vjerskih ustanova, organizacija i udruga.

Članak 9.
1.
Stranke se obvezuju priznati da pravo na slobodu izražavanja svakog pripadnika nacionalne manjine uključuje slobodu na vlastita mišljenja, te na primanje i širenje informacija i ideja na manjinskom jeziku bez miješanja javnih vlasti i neovisno o granicama. Strane su dužne osigurati, u okviru svojih pravnih sustava, da pripadnici nacionalne manjine ne budu diskriminirani glede pristupa medijima.

2.
Stavak 1 ne spriječava stranke da traže dozvolu, bez diskriminacije i na temelju objektivnih kriterija, za radijske postaje i televizijske postaje ili za. kinematografska poduzeća.

3.
Stranke neće ometati pripadnike racionalnih manjina u osnivanju i uporabi tiskovnih medija. U zakonskim će okvirima radio-televizijskog emitiranja što više osigurati, uzimajući u obzir odredbe stavka 1., da pripadnicima nacionalnih manjina bude pružena mogućnost osnivanja i korištenja vlastitih medija.

4.
U okviru svojih pravnih sustava stranke će usvojiti odgovarajuće mjere s ciljem olakšanja pristupa medijima pripadnika nacionalnih manjina, te s ciljem promicanja snošljivosti i omogućavanja kulturnog pluralizma.

Članak 10.
1.
Stranke se obvezuju priznati pravo da svaki pripadnik nacionalne manjine ima pravo slobodno i bez miješanja koristiti svoj manjinski jezik, privatno i javno, u govoru i u pismu.

2.
Na područjima nastanjenima osobama koje tradicionalno ili u znatnijem broju pripadaju nacionalnim manjinama, ukoliko te osobe to zatraže te ondje gdje takav zahtjev odgovara stvarnoj potrebi, stranke će uznastojati, koliko je to moguće, osigurati uvjete koji će omogućiti korištenje manjinskog jezika u ophodenju tih osoba s tijelima vlasti.

3.
Stranke se obvezuju svakoj osobi koja pripada nacionalnoj manjini jamčiti pravo na to da smjesta bude informirana, na jeziku kojeg razumije, o razlozima svojeg uhićenja te o naravi i povodu optužbe protiv nje, kao i to da se brani na tom jeziku, u slučaju potrebe i uz slobodnu pomoć prevoditelja.

Članak 11.
1.
Stranke se obvezuju priznati da svaka osoba koja pripada nacionalnoj manjini ima pravo koristiti svoje prezime i ime na manjinskom jeziku te da joj ono bude službeno priznato, u skladu s modalitetima koje predvida njihov pravni sustav.

2.
Stranke se obvezuju priznati da svaka osoba koja pripada nacionalnoj manjini ima pravo na svojemu manjinskom jeziku isticati oznake, natpise i druge informacije privatne naravi a javno uočljive.

3.
Na područjima tradicionalno nastanjenima znatnijim brojem osoba koje pripadaju nacionalnoj manjini, stranke će u okviru svojih pravnih sustava, ukljućujući - gdje je to prikladno - sporazume s drugim državama te uzimajući u obzir njit~ove specifične uvjete, uznastojati istaknuti tradicionalne lokalne nazive, nazive ulica i druge topografske oznake namijenjene javnosti takoder i na manjinskom jeziku kad za takve oznake posto_ji dostatno zanimanje.
Članak 12.
1.
Gdje je to prikladno, stranke poduzimaju mjere na području obrazovanja i istraživanja radi promicanja spoznaje o kulturi, povijesti, jezika i vjere njihovih nacionalnih manjina i većine.

2.
U tom kontekstu stranke će, između ostalog, pružiti odgovarajuće mogućnosti za obuku nastavnika i pristup udžbenicima, te će olakšati kontakte između učenika i nastavnika različitih zajednica.

3.
Stranke se obvezuju promicati jednaku dostupnost obrazovanja osobama koje pripadaju nacionalnim manjinama na svim razinama.

Članak 13.
1.
Unutar svojih obrazovnih sustava stranke priznaju da osobe koje pripadaju nacionalnoj manjini imaju pravo ustanovljavati i upravljati vlastitim privatnim ustanovama za obrazovanje i obuku.

2.
Korištenje ovoga prava ne uključuje nikakvu tinancijsku obvezu za stranke.

Članak 14.
1.
Stranke se obvezuju priznati da svaka osoba koja pripada nacionalnoj manjini ima pravo učiti na svom manjinskom jeziku.

2.
Na područjima tradicionalno ili u znatnijem broju nastanjenom osobama koje pripadaju nacionalnim manjinama, ako za to postoji dostatno zanimanje, stranke će uznastojati osigurati, koliko je to moguće te u okvirima svojih obrazovnih sustava, da osobe koje pripadaju tim manjinama imaju odgovarajuće mogućnosti da uče manjinski jezik ili da ih se podrućava na manjinskom jeziku.

3.
Stavak 2. ovoga članka primjenjuje se tako ne dirajući u učenje službenog jezika ili nastave na tom jeziku.

Članak 15.
Stranke će stvoriti uvjete nužne za učinkovito sudjelovanje osoba koje pripadaju nacionalnim manjinama u kultumom, društvenom i gospodarskom životu i javnim poslovima, posebice u onima koji se tiču njih samih .

Članak 16.
Stranke se uzdržavaju od mjera koje mijenjaju omjere među pučanstvom na područjima nastanjenima osobama koje pripadaju nacionalnim manjinama, a koje su usmjerene na ograničenja prava i sloboda koje proizlaze iz načela sadržanih u aktualnoj Okvirnoj konvenciji.

Članak 17.
1.
Stranke se obvezuju da se neće miješati u prava osoba koje pripadaju nacionalnim manjinama da uspostavljaju i održavaju slobodne i miroljubive kontakte preko granica s osobama koje legalno borave u drugim državama, osobito s onima s kojima dijele etnički, kultumi, jezični ili vjerski identitet ili pak zajedničko kultumo nasljede.

2.
Stranke se obvezuju da se neće miješati u pravo osoba koje pripadaju nacionalnim manjinama da sudjeluju u djelatnostima nevladinih organizacija, kako na državnoj tako i na međunarodnoj razini.

Članak 18.
1.
Stranke će nastojati, gdje je to potrebno, zaključiti bilateralne i multilateralne sporazume s drugim državama, osobito sa susjednim državama, radi osiguranja zaštite osoba koje pripadaju dotičnim nacionalnim manjinama.

2.
Tamo gdje je to relevantno, stranke poduzimaju mjere za poticanje prekogranične suradnje.

Članak 19.
Stranke se obvezuju da će poštovati i primjenjivati načela sadržana u aktualnoj Okvirnoj konvenciji, uz samo ona ograničenja, restrikcije i derogacije - tamo gdje je to nužno - koja su predviđena međunarodnopravnim instrumentima, osobito Konvenciji za zaštitu ljudskih prava i temeljnih sloboda, u onoj mjeri u kojoj se oni odnose na prava i slobode koji proizlaze iz spomenutih načela.

ODJELJAK III. 

Članak 20.
U korištenju prava i sloboda koja proizlaze iz načela sadržanih u aktualnoj Okvirnoj konvenciji svaka osoba koja pripada nacionalnoj manjini poštovat će zakonodavstvo dotične države i prava drugih, posebice prava osoba koje pripadaju većini ili drugim nacionalnim manjinama.

Članak 21.
Ništa u ovoj Okvirnoj konvenciji neće se tumačiti kao da implicira bilo kakvo pravo na obavljanje bilo kakve djelatnosti ili izvršavanje čina suprotnih temeljnim načelima međunarodnog prava te posebice suverene jednakosti, teritorijalne cjelovitosti i političke nezavisnosti država.

Članak 22.
Ništa se u ovoj Okvirnoj konvenciji ne smije tumačiti kao ograničenje ijednog od ljudskih prava i temeljnih sloboda koja mogu biti osigurana po zakonima koje od ugovornih stranaka ili

po bilo kojemu drugom sporazumu čija je stranka dotična ugovorna stranka.

Članak 23.
Za prava i slobode koji proizlaze iz načela sadržanih u ovoj Okvirnoj konvenciji, u onoj mjeri u kojoj su oni predmet odgovarajuće odredbe Konvencije za zaštitu ljudskih prava i temeljnih sloboda ili pak Protokola uz nju, smatra se da su u skladu s potonjim odredbama.

ODJELJAK IV.

Članak 24.
l.
Odbor ministara Vijeća Europe pratit će provedbu ove Okvime konvencije od strane ugovornih stranaka.

2.
Stranke, koje nisu članice Vijeća Europe, sudjelovat će u mehanizmima provedbe, prema modalitetima koje treba ustvrditi.

Članak 25.
1.
U roku od godine dana od stupanja na snagu ove Okvirne konvencije za pojedinu ugovornu stranku, dotična će Glavnom tajniku Vijeća Europe proslijediti potpune informacije o zakonodavnim i drugim mjerama, koje su poduzete za ostvarenje načela izloženih u ovoj Okvimoj konvenciji.

2.
Nakon toga, svaka će stranka Glavnom tajniku, u pravilnim razmacima i kad god to zatraži Odbor ministara, prosljedivati sve daljnje informacije koje su značajne, za provedbu ove Okvirne konvencije.

3.
Glavni tajnik proslijedit će Odboru ministara informacije koje su proslijedene pod wjetima iz ovog članka.

Članak 26.
l.
U ocjenjivanju mjera koje su stranke poduzele za ostvarenje načela izloženih u ovoj Okvirnoj konvenciji, Odboru ministara pomagat će savjetodavni odbor, čiji članovi moraju imati priznato stručno znanje na podrućju zaštite nacionalnih manjina.

2.
Sastav tog savjetodavnog odbora i njegove postupke odredit će Odbor ministara u roku od godine dana od stupanja na snagu ove Okvirne konvencije.

ODJELJAK V.

Članak 27.
Ova će Okvirna konvencija biti otvorena za potpisivanje od strane država članica Vijeća Europe. Do datuma stupanja na snagu Konvencije, bit će otvorena i za potpisivanje od strane bilo koje države koju pozove Odbor ministara. Podložna je ratifikaciji, prihvatu ili odobrenju. Isprave o ratifikaciji, prihvatu ili odobrenju bit će položene kod Glavnog tajnika Vijeća Europe.

Članak 28.
1.
Ova Okvirna konvencija stupa na snagu prvog dana mjeseca koji slijedi nakon isteka perioda od tri mjeseca nakon datuma kojeg dvanaest članica Vijeća Europe izraze pristanak da se obvežu na Konvenciju u skladu s odredbama članka 27.

2.
U pogledu bilo koje zemlje članice koja naknadno izrazi pristanak da se na nju obveže, Okvirna konvencija stupa na snagu prvog dana mjeseca koji slijedi nakon isteka razdoblja od tri mjeseca nakon polaganja isprave o ratifikaciji, prihvatu ili odobrenju.

Članak 29.
1.
Nakon stupanja na snagu ove Okvirne konvencije i nakon konzultacija s državama ugovornicima, Odbor ministara Vijeća Europe, može, odlukom većine koju predvida članak 20.d. Statuta Vijeća Europe, pozvati da pristupi Konvenciji svaku državu nečlanicu Vijeća Europe, koja je pozvana da je potpiše u skladu s odredbama članka 27. ali to još nije učinila, kao i bilo koju drugu državu nečlanicu.

2.
Za svaku državu koja pristupa Konvenciji, Okvima konvencija stupit će na snagu prvog dana mjeseca koji slijedi nakon isteka razdoblja od tri mjeseca od polaganja isprave o pristupu kod Glavnog tajnika Vijeća Europe.

Članak 30.
l.
Svaka država može, u vrijeme potpisivanja ili polaganja svoje isprave o ratifikaciji, prihvatu, odobrenju ili pristupu, navesti područje ili područja za čije je međunarodne odnose odgovorna, na koje će se primjenjivati ova Okvirna konvencija.

2.
Svaka država može kasnije, izjavom Glavnom tajniku Vijeća Europe, proširiti primjenu ove Okvirne konvencije na bilo koje drugo područje navedeno u izjavi. U pogledu tog područja, Okvirna konvencija stupa na snagu prvog dana mjeseca koji slijedi nakon isteka razdoblja od tri mjeseca od dana kada je Glavni tajnik primio takvu izjavu.

3.
Svaka izjava dana prema dvama prethodnim stavcima može se, u pogledu bilo kojeg područja navedenog u takvoj izjavi, povući notifikacijom upućenom Glavnom tajniku. Povlačenje izjave proizvodi učinke od prvog dana mjeseca koji slijedi nakon isteka razdoblja od tri mjeseca od dana kada je Glavni tajnik primio takvu notifikaciju.

Članak 31.
1.
Svaka stranka može u bilo koje vrijeme otkazati ovu Okvirnu konvenciju, i to putem notifikacije upućene Glavnom tajniku Vijeća Europe.

2.
Takav otkaz proizvodi učinke od prvog dana mjeseca koji slijedi nakon isteka razdoblja od šest mjeseci od dana kada je Glavni tajnik primio takvu notifikaciju.

Članak 32.
Glavni tajnik Vijeća Europe obavijestit će države članice Vijeća, druge države potpisnice i bilo koju državu koja je pristupila ovoj Okvirnoj konvenciji, o:

a)
svakom potpisu,

b)
polaganju svake isprave o ratifikaciji, prihvatu, odobrenju ili pristupu,

c)
svakom danu stupanja na snagu ove Okvirne konvencije u skladu s člancima 28., 29. i 30,

d)
svakom drugom činu, notifikaciji ili priopćenju u vezi s Okvirnom konvencijom.

U potvrdu gore navedenog, dolje potpisani, propisno ovlašteni za to, potpisali su ovu Okvirnu konvenciju.

Done at ..., this... day of ..., in English and French, both texts being equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each member State of the Council of Europe and to any State invited to sign or accede to this framework Convention.

Sastavljeno u Strasbourgu, dana 1. veljače 1995. na engleskom i francuskom, pri čemu su obje verzije jednako vjerodostojne, u samo jednom primjerku koji će se položiti u arhiv Vijeća Europe. Glavni tajnik Vijeća Europe proslijedit će ovjerene kopije svakoj državi članici Vijeća Europe i svakoj državi koja je pozvana da potpiše ovu Okvirnu konvenciju ili da joj pristupi.

Članak 3.

Za izvršenje Okvirne konvencije za zaštitu nacionalnih manjina nadležna su ministarstva i druga tijela državne uprave Republike Hrvatske u čiji djelokrug ulazi ostvarivanje pojedinih prava predviđenih ovom Konvencijom.

Članak 4.

Ovaj Zakon stupa na snagu osmog dana od objave u »Narodnim novinama«. 

ZAKON O POTVRĐIVANJU EUROPSKE POVELJE
O LOKALNOJ SAMOUPRAVI

(Narodne novine broj 14/1997.)
Članak 1.

Potvrđuje se Europska povelja o lokalnoj samoupravi, potpisana u Strasbourgu 15. listopada 1985. godine u izvorniku na engleskom i francuskom jeziku. 

Članak 2.
Tekst Europske povelje o lokalnoj samoupravi u izvorniku na engleskom i u prijevodu na hrvatski jezik glasi: 

EUROPSKA POVELJA O
LOKALNOJ SAMOUPRAVI
UVODNI DIO

Države članice Vijeća Europe, potpisnice ove Povelje: 

Smatrajući da je cilj Vijeća Europe ozbiljnije što tješnje povezati svoje članice kako bi se očuvali i unapređivali ideali i načela koji pripadaju njihovoj zajedničkoj baštini, 

Smatrajući da je jedan od načina ostvarivanja tog cilja i sporazumijevanje na području upravljanja, 

Smatrajući da su lokalne jedinice jedan od glavnih temelja svakog demokratskog sustava, 

Smatrajući da je pravo građana da sudjeluju u upravljanju javnim poslovima jedno od demokratskih načela koja su zajednička svim državama članicama Vijeća Europe, 

Uvjerene da je ostvarivanje tog prava moguće najneposrednije na lokalnoj razini, 

Uvjerene da postojanje lokalnih jedinica koje su stvarno odgovorne omogućuje upravu koja je i učinkovita i bliska građanima, 

Svjesne da je obrana i snaženje lokalne samouprave u različitim europskim zemljama važan doprinos izgradnji Europe utemeljene na načelima demokracije i decentralizacije vlasti, 

Potvrđujući da ovo pretpostavlja postojanje lokalnih jedinica kojima je omogućeno da imaju demokratski oblikovana odlučujuća tijela i da se koriste širokim stupnjem samouprave što se tiče njihova djelokruga, sredstava za njegovo obavljanje i načina potrebnih da bi mogle ispuniti svrhu svog postojanja, 

Sporazumjele su se kako slijedi: 

Članak 1.

Stranke će smatrati da ih, na način i u mjeri predviđenima člankom 12. Povelje, obavezuju sljedeći članci ove Povelje: 

I. DIO

Članak 2. 

Ustavni i zakonski temelj lokalne samouprave
U unutarnjem zakonodavstvu i, koliko je to moguće, u ustavu prihvatit će se načelo lokalne samouprave. 

Članak 3. 

Koncepcija lokalne samouprave
1.
Pod lokalnom samoupravom podrazumijeva se pravo i mogućnost lokalnih jedinica da, u okvirima određenim zakonom, uređuju i upravljaju, uz vlastitu odgovornost i u interesu lokalnog pučanstva, bitnim dijelom javnih poslova. 

2.
Ovo će se pravo provoditi preko vijeća ili skupština sastavljenih od članova izabranih na slobodnim i neposrednim izborima, tajnim glasovanjem na temelju općeg i jednakog biračkog prava. Ova tijela mogu imati izvršna tijela koja su im odgovorna. Ova odredba se ne može ni na koji način smatrati ograničavajućom u odnosu na primjenu zborova građana, referenduma ili drugog oblika neposrednog sudjelovanja građana tamo gdje je to dopušteno zakonom. 

Članak 4. 

Djelokrug lokalne samouprave
1.
Temeljne ovlasti i dužnosti lokalnih jedinica bit će određene ustavom ili zakonom. Ova odredba ne sprječava da, u skladu sa zakonom, lokalnim jedinicama budu dodijeljene ovlasti i dužnosti u specifične svrhe. 

2.
Jedinice lokalne samouprave imaju, u zakonskim okvirima, slobodu pokretati inicijativu o svakom pitanju ako nije isključeno iz njihove nadležnosti ili dodijeljeno nekoj drugoj vlasti. 

3.
Javne će se ovlasti obavljati tako da se preferira da pripadaju vlastima koje su najbliže građanima. Prilikom dodjele ovlasti nekoj drugoj vlasti mora se voditi računa o širini i prirodi zadaće i o zahtjevima učinkovitosti i ekonomičnosti. 

4.
Nadležnosti koje su povjerene lokalnim jedinicama moraju biti, u pravilu, potpune i cjelovite. Njihovo obavljanje ne smije biti onemogućeno ili ograničeno od neke druge središnje ili regionalne vlasti, osim kada to dopušta zakon. 

5.
U slučaju kada središnja ili regionalna vlast prenese ovlasti na lokalne jedinice, one će, koliko je to moguće, slobodno prilagoditi njihovu primjenu lokalnim uvjetima. 

6.
Lokalne jedinice će se, koliko je to moguće, pravovremeno, na odgovarajući način, pitati za mišljenje u postupku pripremanja i donošenja odluka koje ih se neposredno tiču. 

Članak 5. 

Zaštita područnih granica lokalnih jedinica
Prvi svakoj promjeni lokalnog područja prethodno će se tražiti mišljenje dotične lokalne jedinice, ukoliko je moguće referendumom tamo gdje to zakon dozvoljava. 

Članak 6. 

Prilagođavanje upravnog ustroja i sredstava zadaćama lokalnih jedinica
1.
Ukoliko to nije u suprotnosti s općim odredbama utvrđenim zakonom, lokalne će jedinice same moći određivati svoj unutarnji upravni ustroj, kako bi ga prilagodile svojim osebujnim potrebama i učinile upravljanje što učinkovitijim. 

2.
Položaj zaposlenih u tijelima lokalnih jedinica treba omogućiti zapošljavanjem osoblja polazeći od načela kakvoće, sposobnosti i stručnosti. U tom cilju osigurat će se odgovarajući uvjeti za njihovo obrazovanje, nagrađivanje i napredovanje. 

Članak 7. 

Uvjeti obnašanja dužnosti na lokalnoj razini
1.
Status izabranih lokalnih predstavnika mora osigurati slobodno obavljanje njihove funkcije. 

2.
Omogućit će se odgovarajuća financijska naknada troškova nastalih u obavljanju njihove funkcije kao i, kada je to potrebno, naknada za izgubljenu zaradu ili naknada za obavljen posao, uz odgovarajuće socijalno osiguranje. 

3.
Funkcije i aktivnosti koje su nespojive s mandatom izabranog lokalnog predstavnika mogu se utvrditi samo zakonom ili temeljnim pravnim načelima. 

Članak 8. 

Upravni nadzor akata lokalnih jedinica
1.
Upravni nadzor nad lokalnim jedinicama može se obavljati samo u slučajevima i u oblicima predviđenim ustavom ili zakonom. 

2.
Upravni nadzor akata lokalnih jedinica u pravilu će imati svrhu samo osigurati poštovanje načela zakonitosti i ustavnosti. Upravni nadzor koji obavljaju vlasti višeg stupnja može, ipak, kad se radi o obavljanju ovlasti koje su prenesene na lokalne jedinice, obuhvatiti i nadzor nad svrsishodnošću. 

3.
Upravni nadzor nad lokalnim jedinicama mora se obavljati tako da se poštuje razmjernost između širine intervencije nadzorne vlasti i važnosti interesa koje se smjera štititi. 

Članak 9. 

Financijski izvori lokalnih jedinica
1.
Lokalne će jedinice imati, u okviru državne gospodarske politike, pravo na odgovarajuće svoje prihode kojima će slobodno raspolagati u obavljanju svojih ovlasti. 

2.
Prihodi lokalnih jedinica moraju biti razmjerni njihovim ovlastima predviđenim ustavom i zakonom. 

3.
Najmanje dio prihoda lokalnih jedinica mora proizlaziti iz lokalnih poreza i naknada, čije stope, u granicama utvrđenim zakonom, same određuju. 

4.
Sustavi financiranja prihoda lokalnih jedinica moraju biti dovoljno raznoliki i evolutivni kako bi mogli slijediti, koliko je to praktički moguće, promjene stvarnih troškova obavljanja lokalnih ovlasti. 

5.
Zaštita financijski slabijih lokalnih jedinica traži prihvaćanje odgovarajućih postupaka ili mjera financijskog ujednačavanja u cilju ispravljanja učinaka nejednake diobe mogućih izvora financiranja, odnosno financijskog opterećenja što ga moraju podnositi. Takvim postupcima ili mjerama ne smije se sužavati slobodno odlučivanje lokalnih jedinica o pitanjima koja su u njihovom djelokrugu. 

6.
Od lokalnih će se jedinica, na odgovarajući način, tražiti mišljenja o tome kako će im se dodjeljivati preraspoređeni izvori financiranja. 

7.
Koliko je to moguće, subvencije lokalnim jedinicama neće biti namijenjene financiranju specifičnih projekata. Dodjelom tih sredstava neće se ugrožavati temeljna sloboda politike odlučivanja lokalnih jedinica u području njihovih vlastitih nadležnosti. 

8.
Kako bi se financirali njihovi troškovi investiranja, lokalne jedinice moraju imati, u skladu sa zakonom, pristup nacionalnom tržištu kapitala. 

Članak 10. 

Pravo udruživanja lokalnih jedinica
1.
Lokalne jedinice imaju, u skladu sa zakonom, pravo da, u obavljanju svojih ovlasti, surađuju i udružuju se s drugim lokalnim jedinicama radi obavljanja poslova u zajedničkom interesu. 

2.
Svaka država mora priznati pravo lokalnim jedinicama da se udružuju radi zaštite i promicanja njihovih zajedničkih interesa i da pristupaju međunarodnom udruženju lokalnih jedinica. 

3.
Lokalne jedinice mogu, pod uvjetima koji se mogu predvidjeti zakonom, surađivati s lokalnim jedinicama drugih država. 

Članak 11. 

Pravna zaštita lokalne samouprave
Lokalne jedinice moraju imati pravo na odgovarajuće sredstvo sudske zaštite radi osiguranja slobodnog obavljanja svojih nadležnosti i poštovanja načela lokalne samouprave koja su utvrđena u ustavu ili unutarnjem zakonodavstvu. 

II. DIO

Različite odredbe 

Članak 12. 

Preuzimanje obveza
1.
Svaka se stranka obvezuje da će se smatrati vezanom s najmanje dvadeset odredbi (paragrafa) I. dijela Povelje, od kojih se najmanje deset mora izabrati među sljedećim odredbama (paragrafima): 

- članak 2., 

- članak 3. stavci 1. i 2., 

- članak 4. stavci 1., 2. i 4., 

- članak 5., 

- članak 7. stavak 1., 

- članak 8. stavak 2., 

- članak 9. stavci 1., 2. i 3., 

- članak 10. stavak 1., 

- članak 11. 

2.
Svaka će ugovorna stranka, prilikom polaganja svoje isprave o ratifikaciji, prihvatu ili odobrenju, obavijestiti glavnog tajnika Vijeća Europe o odredbama (paragrafima) odabranim u skladu sa stavkom 1. ovoga članka. 

3.
Svaka stranka može naknadno, u bilo koje vrijeme, obavijestiti glavnog tajnika da će se smatrati vezanom i s drugim odredbama (paragrafima) ove Povelje koje prije toga nije prihvatila u skladu s uvjetima određenim stavkom 1. ovoga članka. Naknadno preuzimanje obveza smatrat će se sastavnim dijelom ratifikacije, prihvata ili odobrenja od stranke koja o tome obavijesti glavnog tajnika, a stupit će na snagu prvog dana mjeseca koji slijedi nakon isteka razdoblja od tri mjeseca od dana kad glavni tajnik primi ovakvu obavijest. 

Članak 13. 

Jedinice na koje se Povelja odnosi
Načela lokalne samouprave obuhvaćena u ovoj Povelji odnose se na sve vrste lokalnih jedinica koje postoje na području stranke. Svaka stranka može prilikom polaganja svoje isprave o ratifikaciji, prihvatu ili odobrenju odrediti vrste lokalnih ili regionalnih jedinica na koje će ograničiti primjenu kruga odredbi Povelje ili koje smjera isključiti od primjene dotičnih odredbi. Ona, također, može uključiti i druge vrste lokalnih ili regionalnih jedinica pod primjenu odredbi Povelje tako da o tome naknadno obavijesti glavnog tajnika Vijeća Europe. 

Članak 14. 

Dostava informacija
Svaka stranka dostavljat će glavnom tajniku Vijeća Europe sve važnije obavijesti u svezi sa zakonodavnim promjenama i drugim mjerama što će ih poduzimati radi usuglašavanja s odredbama ove Povelje. 

III. DIO

Članak 15. 

Potpisivanje, ratifikacija i stupanje na snagu
1.
Ova Povelja bit će otvorena za potpisivanje državama članicama Vijeća Europe. Ona podliježe ratifikaciji, prihvatu ili odobrenju. Isprave o ratifikaciji, prihvatu ili odobrenju bit će položene kod glavnog tajnika Vijeća Europe. 

2.
Ova će Povelja stupiti na snagu prvog dana u mjesecu koji slijedi po isteku razdoblja od tri mjeseca nakon dana na koji su države članice Vijeća Europe, u skladu s odredbama prethodnog stavka, izrazile pristanak da budu vezane Poveljom. 

3.
U slučaju kada bilo koja država članica naknadno izrazi pristanak da bude vezana Poveljom, ona će stupiti na snagu prvog dana mjeseca koji slijedi po isteku tri mjeseca od dana polaganja isprave o ratifikaciji, prihvatu ili odobrenju. 

Članak 16. 

Područni uglavak
1.
Svaka država može u trenutku potpisivanja ili prilikom polaganja isprave o ratifikaciji, prihvatu, odobrenju ili pristupu, odrediti područje ili područja na koja će se odnositi ova Povelja. 

2.
Svaka država može, u bilo koje vrijeme, izjavom upućenom glavnom tajniku Vijeća Europe, proširiti primjenu ove Povelje na bilo koje svoje područje. Za to područje, Povelja će stupiti na snagu prvog dana mjeseca po isteku razdoblja od tri mjeseca od dana kad glavni tajnik prihvati takvu izjavu. 

3.
Svaka izjava, sastavljena u skladu s prethodna dva stavka može, za svako u njoj navedeno područje, biti povučena posebnom obavijesti koja je dostavljena glavnom tajniku. Povlačenje će stupiti na snagu prvog dana mjeseca po isteku razdoblja od šest mjeseci od dana kad ga primi glavni tajnik. 

Članak 17. 

Otkazivanje
1.
Svaka potpisnica može otkazati ovu Povelju u svakom trenutku po isteku razdoblja od 5 godina od dana kad je za tu državu Povelja stupila na snagu. Glavnom tajniku Vijeća Europe potrebno je dostaviti izjavu s otkaznim rokom od šest mjeseci. Otkaz neće utjecati na važenje Povelje u odnosu na ostale stranke, pod uvjetom da ih ni u jednom trenutku ne bude manje od četiri. 

2.
Svaka stranka može, u skladu s odredbama prethodnog stavka, otkazati bilo koju odredbu (paragraf) I. dijela Povelje koju je prihvatila, pod uvjetom da ostane vezana brojem i vrstom odredaba (paragrafa) iz članka 12., stavka 1. Svaka stranka koja, otkazavši neku odredbu (paragraf), prestane ispunjavati zahtjeve članka 12. stavka 1., smatrat će se kao da je otkazala Povelju u cijelosti. 

Članak 18. 

Obavještavanje
Glavni tajnik Vijeća Europe obavijestit će države članice Vijeća Europe o: 

a) svakom potpisu, 

b) polaganju svake isprave o ratifikaciji, prihvatu ili odobrenju, 

c) svakom danu stupanja na snagu ove Povelje, u skladu sa člankom 15., 

d) svakoj obavijesti primljenoj u svezi s primjenom odredbi članka 12., stavaka 2.i3., 

e) svakoj obavijesti primljenoj u svezi s primjenom odredbi članka 13., 

f) svakom drugom aktu, obavijesti ili priopćenju koje se odnosi na ovu Povelju. 

U potvrdu toga su potpisani, za to propisno ovlašteni, potpisali ovu Povelju. 

Sastavljeno u Strasbourgu 15. listopada 1985. godine na engleskom i francuskom, s tim da su oba teksta jednako vjerodostojna, u jednom primjerku, koji će biti položen u arhiv Vijeća Europe. Glavni tajnik Vijeća Europe dostavit će ovjerovljene prijepise svakoj državi članici Vijeća Europe. 

Članak 3.

Sukladno članku 12. stavku 1. i 2. međunarodnog ugovora iz članka 2. ovoga Zakona, Republika Hrvatska će pri polaganju isprave o ratifikaciji obavijestiti glavnog tajnika Vijeća Europe kako slijedi: 

»U skladu sa člankom 12. stavkom 1. i 2. Europske povelje o lokalnoj samoupravi, Republika Hrvatska smatra se vezanom sljedećim odredbama (paragrafima) te Povelje: 

- članak 2. 

- članak 3. stavci 1. i 2. 

- članak 4. stavci 1., 2. i 4. 

- članak 5. 

- članak 6. stavci 1. i 2. 

- članak 7. stavci 1., 2. i 3. 

- članak 8. stavci 1. i 2. 

- članak 9. stavci 1., 2. i 3. 

- članak 10. stavci 1. i 3. 

- članak 11.« 

Članak 4.

Za provedbu ovoga Zakona nadležno je Ministarstvo uprave Republike Hrvatske. 

Članak 5.

Na dan donošenja ovoga Zakona međunarodni ugovor iz članka 2. ovoga Zakona, uključujući preuzete obveze iz članka 3. ovoga Zakona, nije za Republiku Hrvatsku na snazi. Stupit će na snagu za Republiku Hrvatsku u skladu sa svojim člankom 15. stavkom 3., a podaci o njegovu stupanju na snagu objavit će se nakon toga sukladno odredbi članka 30. stavka 3. Zakona o sklapanju i izvršavanju međunarodnih ugovora (»Narodne novine«, br. 8/96). 

Članak 6.

Ovaj Zakon stupa na snagu osmoga dana od dana objave u »Narodnim novinama«. 

ZAKON O POTVRĐIVANJU EUROPSKE POVELJE O REGIONALNIM ILI MANJINSKIM JEZICIMA

(Narodne novine, broj 18/1997. )
Članak 1.

Potvrđuje se Europska povelja o regionalnim ili manjinskim jezicima u izvorniku na engleskom jeziku i u prijevodu na hrvatski jezik, donijeta u Strasbourgu 5. studenoga 1992. godine. 

Članak 2.

Tekst Europske povelje o regionalnim ili manjinskim jezicima u izvorniku na engleskom i u prijevodu na hrvatski jezik glasi: 
EUROPSKA POVELJA O
REGIONALNIM ILI MANJINSKIM JEZICIMA

PREAMBULA

Države članice Vijeća Europe potpisnice ovoga dokumenta: 

Smatrajući da je cilj Vijeća Europe postizavanje većeg suglasja između njezinih članica naročito s ciljem očuvanja i ostvarivanja ideala i načela koji su dio njihovog zajedničkog nasljeđa; 

Smatrajući da zaštita povijesnih regionalnih ili manjinskih jezika Europe, od kojih su neki u opasnosti od eventualnog izumiranja, doprinosi održanju i razvoju europskog kulturnog bogatstva i tradicija; 

Smatrajući da je pravo uporabe regionalnog ili manjinskog jezika u privatnom i javnom životu neotuđivo pravo sukladno principima utjelovljenim u Konvenciji o građanskim i političkim pravima UN, te da odgovara duhu Konvencije Vijeća Europe za zaštitu ljudskih prava i temeljnih sloboda; 

Uzimajući u obzir dosadašnju djelatnost u okviru OESS-a, posebno obzirom na Zaključni akt u Helsinkiju od 1975. te dokument sastanka u Kopenhagenu iz 1990.; 

Naglašavajući vrijednost međukulturalizma i višejezičnosti te smatrajući da zaštita i podrška regionalnim ili manjinskim jezicima ne bi smjela ići na štetu službenih jezika i potrebe da se oni usvajaju; 

Shvaćajući da zaštita i promicanje regionalnih ili manjinskih jezika u različitim krajevima i regijama Europe predstavlja važan doprinos izgradnji Europe na načelima demokracije i kulturne različitosti u okviru nacionalne suverenosti i teritorijalne cjelovitosti; 

Uzimajući u obzir specifične uvjete i povijesne tradicije u različitim regijama europskih država, 

složile su se u slijedećem: 

DIO I.

OPĆE ODREDBE 

Članak 1. 

Definicije
U smislu ove Povelje: 

a) izraz »regionalni ili manjinski jezici« znači jezike koji se 

i. tradicionalno rabe na području određenog državnog teritorija od strane državljana te države koji sačinjavaju grupu brojčano manju od ostatka državnog stanovništva, i 

ii. razlikuju od službenih jezika te države; 

Ovo ne uključuje ni dijalekte službenog jezika države ni jezike useljenika 

b)
»područje na kojem se regionalni ili manjinski jezici rabe« znači zemljopisno područje na kome je navedeni jezik način izražavanja određenog broja ljudi što opravdava usvajanje različitih zaštitnih i poticajnih mjera predviđenih u ovoj Povelji; 

c)
»neteritorijalni jezici« znači jezike koji se rabe od državljana određene države a koji se razlikuju od jezika koje rabi ostatak državnog pučanstva, ali koji iako su tradicionalno u uporabi u okviru državnog teritorija, ne mogu biti svedeni na zasebno područje. 

Članak 2. 

Obveze
1.
Svaka stranka obvezuje se na primjenjivanje odredbi Dijela II. za sve regionalne ili manjinske jezike koji se govore u okviru njezinog područja te na poštivanje definicija iz članka 1. 

2.
U pogledu svakog jezika specificiranog u vrijeme ratifikacije, prihvaćanja ili potvrde, u skladu s člankom 3. svaka stranka obvezuje se na primjenjivanje minimuma od 35 stavka ili podstavka odabranih između odredaba Dijela III. ove Povelje, uključujući najmanje tri stavka odabrana iz svakog od članaka 8. i 12. te jednoga između svakog od članaka 9., 10., 11. i 13. 

Članak 3. 

Praktične upute
1.
Svaka država ugovornica pobliže će odrediti u svojim ratifikacionim instrumentima, prihvaćanju ili potvrdi svaki od regionalnih ili manjinskih jezika ili službeni jezik koji je u manjoj uporabi na cijelom ili dijelu područja na koji će se stavci izabrani u skladu s člankom 2. stavkom 2. primjenjivati. 

2.
Svaka stranka smije, naknadno izvijestiti glavnog tajnika da prihvaća obveze koje proizlaze iz odredbi bilo kojeg drugog stavka Povelje do tada ne navedenog u njezinim ratifikacionim instrumentima, prihvaćanju ili potvrdi. Ona može također izvijestiti da će primjenjivati stavak 1. ovoga članka i na druge regionalne ili manjinske jezike, ili na druge službene jezike koji su u manjoj uporabi na cijelom ili dijelu njezinog područja. 

3.
Obveze na koje se poziva gore navedeni stavak smatrat će se sastavnim dijelom ratifikacije, prihvaćanja ili potvrde i imat će isti učinak računajući od dana njihove notifikacije. 

Članak 4. 

Postojeći režimi zaštite
1.
Nijedan dio ove Povelje ne smije se shvatiti u smislu ograničavanja ili ukidanja bilo kojeg od prava koje jamči Europska konvencija o ljudskim pravima. 

2.
Odredbe ove Povelje neće se odnositi na bilo koje povlaštenije odredbe u pogledu položaja regionalnih ili manjinskih jezika, odnosno pravno stanje osoba koje pripadaju manjinama koje eventualno postoje kod ugovorne stranke, odnosno za koje su predviđeni odgovarajući bilateralni ili multilateralni sporazumi. 

Članak 5. 

Postojeće obveze
Nijedan dio ove Povelje ne smije se tumačiti kao da sadrži pravo za poduzimanje djelatnosti ili radnje koje je u suprotnosti sa ciljevima Povelje UN ili bilo koje druge obveze međunarodnog prava, uključivši načelo suverenosti i teritorijalne cjelovitosti država. 

Članak 6. 

Informiranje
Ugovorne stranke obvezuju se omogućiti informiranje zainteresiranih tijela vlasti, organizacija i osoba o pravima i dužnostima koje je uspostavila ova Povelja. 

DIO II.

CILJEVI I NAČELA KOJI SE OSTVARUJU U SKLADU SA ČLANKOM 2 STAVKOM 1.

Članak 7. 

Ciljevi i načela
1.
U pogledu regionalnih ili manjinskih jezika na područjima na kojima se ti jezici rabe i u skladu sa položajem svakog jezika, ugovorne stranke zasnivat će njihovu politiku, zakonodavstvo i praksu na slijedećim ciljevima i načelima: 

a)
priznanje regionalnog ili manjinskog jezika kao izraza kulturnog bogatstva; 

b)
poštivanje integriteta zemljopisnog područja svakog regionalnog ili manjinskog jezika s ciljem osiguranja da postojeće ili nove administrativne podjele ne predstavljaju zapreku za promicanje odgovarajućeg regionalnog ili manjinskog jezika; 

c)
potrebi za odlučnu akciju na promicanju regionalnih ili manjinskih jezika sa ciljem njihova očuvanja; 

d)
pogodovanje i/ili poticanje uporabe regionalnih ili manjinskih jezika u govoru i pismu, u javnom i privatnom životu; 

e)
održanje i razvoj veza na području koje pokriva ova Povelja, između grupa koje rabe regionalne ili manjinske jezike i drugih grupa u državi koje rabe jezik korišten u istom ili sličnom obliku, kao i uspostavljanje kulturnih veza sa drugim grupama u državi koje rabe druge jezike; 

f)
poduzimanje odgovarajućih mjera u svrhu nastave i izučavanja regionalnih ili manjinskih jezika na svim odgovarajućim stupnjevima; 

g)
davanje pogodnosti koje će omogućiti da osobe koje se ne služe regionalnim ili manjinskim jezikom, a žive na području gdje se on rabi, nauče taj jezik ako to žele; 

h)
poticanje izučavanja i istraživanja o regionalnim i manjinskim jezicima na sveučilištima ili odgovarajućim institucijama; 

i)
poticanje odgovarajućih vrsta međudržavnih razmjena u područjima na koje se odnosi ova Povelja za regionalne ili manjinske jezike koji su isti ili slični u dvije ili više država. 

2.
Ugovorne stranke obvezuju se eliminirati (ukoliko već to do sada nisu učinile) bilo koje neopravdane razlike, isključenja, ograničenja ili prednosti u odnosu na uporabu regionalnog ili manjinskog jezika sa ciljem obeshrabrivanja ili dovođenja u opasnost održanja ili razvoja regionalnog ili manjinskog jezika. Usvajanje posebnih mjera u korist regionalnih ili manjinskih jezika sa ciljem promicanja jednakosti između korisnika tih jezika i ostalog dijela pučanstva, odnosno mjera koje pravilno uzimaju u obzir njihove specifične uvjete ne smatra se aktom diskriminacije protiv korisnika jezika koji su u široj uporabi. 

3.
Ugovorne stranke obvezuju se promicati, svim odgovarajućim sredstvima, međusobno razumijevanje između svih jezičnih grupa u zemlji te naročito uključiti poštivanje, razumijevanje i snošljivost u pogledu regionalnih ili manjinskih jezika među ciljeve nastave i obrazovanja njihovih zemalja te davati potporu masovnim medijima da slijede iste ciljeve. 

4.
U određivanju njihove politike prema regionalnim ili manjinskim jezicima ugovorne stranke uzimat će u obzir potrebe i želje izražene od strane grupa koje rabe te jezike. Njih treba ohrabriti da uspostave tijela ukoliko je to potrebno u cilju savjetovanja državnih tijela u svim pitanjima koja se odnose na regionalne ili manjinske jezike. 

5.
Ugovorne stranke obvezuju se na primjenu mutatis mutandis načela navedenih u stavku od 1. do 4. i na neteritorijalne jezike. Međutim, što se tiče tih jezika priroda i opseg mjera koje treba poduzeti da bi se ostvarila ova Povelja treba odrediti na fleksibilan način, uzimajući u obzir potrebe i želje, te poštivajući tradicije i obilježja grupa koje rabe dotične jezike. 

DIO III.

MJERE ZA PROMICANJE UPORABE REGIONALNIH ILI MANJINSKIH JEZIKA U JAVNOM ŽIVOTU U SKLADU SA OBVEZAMA NAVEDENIM U ČLANKU 2. STAVKU 2. 

Članak 8. 

Obrazovanje
1.
U pogledu obrazovanja ugovorne stranke obvezuju se da na području na kojem se ti jezici rabe, u skladu sa stanjem svakog od tih jezika i bez štete za nastavu službenih jezika: 

a)
i.

omoguće predškolsko obrazovanje na odgovarajućem regionalnom ili manjinskom jeziku; ili


ii.
omoguće da se značajni dio predškolskog obrazovanja odvija na relevantnom regionalnom ili manjinskom jeziku; ili


iii.
primjene jednu od mjera navedenih gore pod i. i ii. barem na one učenike čije obitelji to zahtijevaju i čiji je broj dovoljan; ili 



iv.
ako državna tijela nemaju izravnu nadležnost u području predškolskog obrazovanja daju prednost ili podrže primjenu mjera navedenih gore pod i. do iii.; 

b)
i.

učine dostupnim osnovno obrazovanje na relevantnim regionalnim ili manjinskim jezicima; ili 



ii.
učine dostupnim značajan dio osnovnog obrazovanja na relevantnom regionalnom ili manjinskom jeziku; ili 



iii.
poduzmu mjere u okviru osnovnog obrazovanja za nastavu relevantnog regionalnog ili manjinskog jezika kao integralnog dijela školskog programa; ili 



iv.
primijene jednu od mjera predviđenih gore pod i. do iii. barem na one učenike čije obitelji to zahtijevaju, a čiji je broj dostatan; 

c)
i.

učine dostupnim dopunsko obrazovanje na relevantnom regionalnom ili manjinskom jeziku; ili 



ii.
učine dostupnim znatan dio dopunskog obrazovanja na relevantnom regionalnom ili manjinskom jeziku; ili 



iii.
poduzmu mjere u okviru dopunskog obrazovanja za nastavu relevantnog regionalnog ili manjinskog jezika kao integralnog dijela školskog programa: ili 



iv.
primijene jednu od mjera predviđenih gore pod i. do iii. barem na one učenike koji, odnosno gdje to odgovara čije obitelji, to žele u dostatnom broju; 

d)
i.

učine dostupnim tehničko i stručno obrazovanje u relevantnom regionalnom ili manjinskom jeziku; ili 



ii.
učine dostupnim znatan dio tehničkog i stručnog obrazovanja u relevantnom regionalnom ili manjinskom jeziku; ili 



iii.
omoguće u okviru tehničkog i stručnog obrazovanja nastavu relevantnog regionalnog ili manjinskog jezika kao integralnog dijela školskog programa; ili 



iv.
primijene jednu od mjera navedenih gore pod i. do iii. barem na one učenike koji odnosno čije obitelji to žele u broju koji se smatra dostatnim, 

e)
i.

učine dostupnim sveučilišno i drugo visokoškolsko obrazovanje na regionalnom ili manjinskom jeziku; ili 



ii.
predvide olakšice za studiranje tih jezika kao nastavnih predmeta na sveučilištima i visokim školama; ili 



iii.
ukoliko se zbog uloge države u visokoškolskom obrazovanju ne može primijeniti podstavak i. i ii. podstaknu i/ili dopuste osnivanje sveučilišta i visokoškolskih ustanova na regionalnim ili manjinskim jezicima ili olakšice za studiranje tih jezika kao nastavnih predmeta na sveučilištima i visokim školama; 

f)
i.

omoguće otvaranje tečajeva za odrasle i za dopunsko obrazovanje na kojima će se nastava vršiti uglavnom ili u cjelini na regionalnim ili manjinskim jezicima; ili 



ii

ponude takve jezike kao predmete dopunskog obrazovanja i obrazovanja odraslih; ili 



iii.
ukoliko državna tijela nemaju izravnu nadležnost na području obrazovanja odraslih olakšaju i/ili potaknu uvođenje takvih jezika kao predmeta dopunskog obrazovanja i obrazovanja odraslih; 

g)
poduzmu mjere koje će osigurati da nastava povijesti i kulture odražava značenje regionalnih ili manjinskih jezika; 

h)
omoguće osnovno i dopunsko obrazovanje nastavnika potrebnih za primjenu onih stavaka od a) do g) koje je prihvatila ugovorna stranka; 

i)
da uspostave nadzorno vijeće ili tijelo koje će biti odgovorno za nadzor mjera koje se poduzimaju te napretka postignutog u uspostavi ili razvitku nastave regionalnih ili manjinskih jezika te za sastavljanje povremenih izvješća o njihovim zapažanjima koja će se učiniti dostupnim javnosti. 

2.
U pogledu obrazovanja i što se tiče područja različitih od onih na kojima se regionalni ili manjinski jezici tradicionalno rabe ugovorne stranke se obvezuju da ukoliko broj korisnika tih jezika to opravdava, dopuste, potaknu ili organiziraju cjelokupnu nastavu na regionalnom ili manjinskom jeziku odnosno kao predmet na svim odgovarajućim stupnjevima obrazovanja. 

Članak 9. 

Sudbena tijela
1.
Ugovorne stranke obvezuju se u pogledu onih područja sudova u kojima broj stalno nastanjenih osoba koje rabe regionalne ili manjinske jezike opravdava mjere navedene u tekstu koji slijedi prema stanju svakog od tih jezika te pod uvjetom da uporaba pogodnosti koje dodjeljuje ovaj stavak ne bude smatrana od strane sudaca kao zapreka za pravilno funkcioniranje sudbenih tijela, da: 

a)
u kaznenom postupku: 



i.

omoguće da sudovi na zahtjev jedne od stranaka mogu voditi postupak na regionalnom ili manjinskom jeziku; i/ili 



ii.
zajamče optuženome pravo uporabe njegovog/njezinog regionalnog ili manjinskog jezika; i/ili 



iii.
omoguće da podnesci i dokazi, bez obzira da li su pisani ili usmeni, ne budu odbačeni samo zbog toga što su sastavljeni na regionalnom ili manjinskom jeziku; i/ili 



iv.
da izdaju na zahtjev isprave vezane uz pravne postupke na relevantnom regionalnom ili manjinskom jeziku, odnosno da ih učine dostupnim preko tumača i prijevoda bez da zainteresirane osobe zato snose dodatne troškove; 

b)
u građanskom postupku: 



i.

osiguraju da sudovi na zahtjev jedne od stranaka mogu voditi postupak na regionalnom ili manjinskom jeziku; i/ili 



ii.
dopuste, svaki puta kada se stranka treba osobno pojaviti pred sudom da ona može uporabiti svoj regionalni ili manjinski jezik bez da zato snosi dodatne troškove; i/ili 



iii.
da omoguće da se isprave i dokazna sredstva mogu predočiti na regionalnom ili manjinskom jeziku, odnosno da se to učini preko tumača i prijevodima; 

c)
u postupcima pred sudovima koji rješavaju upravne predmete: 



i.

da osiguraju da sudovi na zahtjev jedne od stranaka mogu voditi postupak na regionalnom ili manjinskom jeziku; i/ili 



ii.
dopuste, svaki puta kada se stranka treba osobno pojaviti pred sudom da ona može uporabiti svoj regionalni ili manjinski jezik bez da zato snosi dodatne troškove; i/ili 



iii.
omoguće da se isprave i dokazna sredstva mogu predočiti na regionalnom ili manjinskom jeziku, odnosno da se to učini preko tumača i prijevodima: 

d)
da poduzmu korake sa ciljem da primjena podstavka i. i iii. iz gore navedenih stavaka b) i c) te svaka neophodna primjena usluge tumača i prijevoda ne izazove dodatne troškove za zainteresirane osobe. 

2. Ugovorne stranke se obvezuju: 

a)
da ne osporavaju valjanost pravnih isprava izdatih na području države samo iz razloga što su sastavljene u regionalnom ili manjinskom jeziku; ili 

b)
da ne osporavaju valjanost privatnih pravnih isprava izdatih (sastavljenih) na području države samo iz razloga što su sastavljene na regionalnom ili manjinskom jeziku te da osiguraju da se svaka od njih može pozvati protiv zainteresirane treće strane koja ne rabi te jezike pod uvjetom da su one bile upoznate sa sadržajem isprave od strane osobe koja se na nju poziva; ili 

c)
da ne osporavaju valjanost privatnih pravnih isprava sastavljenih na području države samo zbog toga što su one sastavljene na regionalnom ili manjinskom jeziku. 

Ugovorne stranke obvezuju se učiniti dostupnim najvažnije nacionalne ustavno-pravne tekstove te one tekstove koji se odnose na korisnike tih jezika u izdanjima na regionalnim i manjinskim jezicima, osim ukoliko je to već učinjeno. 

Članak 10. 

Upravna tijela i javne službe
1.
U okviru upravnih područja države na kojima broj stalno nastanjenih osoba koje se koriste regionalnim ili manjinskim jezicima opravdava mjere koje se navode u tekstu koji slijedi te obzirom na stanje svakog jezika ugovorne stranke se obvezuju u mjeri koja odgovara mogućnostima na: 

a)
 i.
osiguranje da upravna tijela rabe regionalne ili manjinske jezike; ili 



ii.
osiguravanje da svaki od tih javnih službenika koji dolazi u kontakt sa javnošću rabi regionalni ili manjinski jezik u svojim kontaktima sa osobama koje se njima služe; ili 



iii.
osiguravanje da korisnici regionalnih ili manjinskih jezika mogu podnositi usmene ili pisane molbe (zahtjeve) te dobiti odgovor u tim jezicima; ili 



iv.
osiguravanje da korisnici regionalnih ili manjinskih jezika mogu podnositi usmene ili pisane zahtjeve na tim jezicima; ili 



v.
osiguravanje da korisnici regionalnih ili manjinskih jezika mogu valjano podnositi isprave na tim jezicima; 

b)
učine dostupnim javnosti one upravne tekstove i obrasce koji su u široj uporabi na regionalnim ili manjinskim jezicima ili u dvojezičnoj verziji; 

c)
dopuste upravnim tijelima da sastavljaju akte na regionalnom ili manjinskom jeziku. 

2.
Ugovorne stranke se obvezuju da dopuste i/ili potaknu obzirom na lokalna i regionalna tijela vlasti na čijem je području broj stalnih stanovnika koji rabe regionalni ili manjinski jezik takav da opravdava mjere koje se preciziraju u dolje navedenom tekstu: 

a)
uporabu regionalnog ili manjinskog jezika na području mjesne nadležnosti regionalnog ili lokalnog tijela, 

b)
mogućnost za korisnike regionalnih ili manjinskih jezika da podnose usmene ili pisane zahtjeve u tim jezicima; 

c)
objavljivanje službenih isprava regionalnih tijela i na relevantnom regionalnom ili manjinskom jeziku; 

d)
objavljivanje službenih isprava lokalnih tijela i na relevantnom regionalnom ili manjinskom jeziku; 

e)
uporabu u raspravama na skupštinama (vijećima) od strane regionalnih tijela regionalnih ili manjinskih jezika, bez da se isključi uporaba službenog jezika države; 

f)
uporabu regionalnog ili manjinskog jezika u raspravama skupština lokalnih tijela bez da se isključi uporaba službenog jezika države; 

g)
uporaba ili uvođenje ukoliko se to ukaže neophodnim zajedno sa nazivom na službenom jeziku tradicionalnih i ispravnih oblika imena mjesta na regionalnim ili manjinskim jezicima. 

3.
Ugovorne stranke se obvezuju da u pogledu javnih službi koje su ustanovljene od strane upravne vlasti ili u pogledu osoba koje djeluju u njihovo ime na području na kome se rabe regionalni ili manjinski jezici, te u skladu sa stanjem svakog jezika i u okviru mogućnosti: 

a)
omoguće da se regionalni ili manjinski jezici rabe u pružanju usluga javnih službi; ili 

b)
da dopuste korisnicima regionalnih ili manjinskih jezika da podnose zahtjeve i primaju odgovore na njih u tim jezicima; ili 

c)
dopuste korisnicima regionalnih ili manjinskih jezika da podnose zahtjeve na tim jezicima. 

4.
Da bi se ostvarile one odredbe stavka 1., 2. i 3. koje su one prihvatile ugovorne stranke obvezuju se da poduzmu jednu ili više od slijedećih mjera: 

a)
prevođenje ili korišćenje tumača prema potrebi; 

b)
primanje u službu te kada se ukaže potreba dopunsko obrazovanje javnih službenika te drugih osoba u javnoj službi; 

c) davanje suglasnosti prema mogućnosti za zahtjeve javnih službenika koji poznaju regionalne ili manjinske jezike da budu postavljeni na području na kojem se ti jezici rabe. 

5.
Ugovorne stranke obvezuju se da dopuste uporabu ili usvajanje prezimena na regionalnim ili manjinskim jezicima na zahtjev zainteresiranih osoba. 

Članak 11. 

Javni mediji
1.
Ugovorne stranke se obvezuju da za korisnike regionalnih ili manjinskih jezika na području na kojima se oni govore u skladu sa stanjem svakog jezika te ovisno o nadležnosti koju ima javna vlast izravno ili neizravno u toj oblasti, te poštivajući načelo neovisnosti i autonomije medija: 

a)
u mjeri u kojoj radio i televizija imaju karakter javne službe: 



i.

osiguraju osnivanje bar jedne radio postaje i jednog televizijskog kanala na regionalnom ili manjinskom jeziku, ili 



ii.
osiguraju i/ili olakšaju osnivanje bar jedne radio postaje i jednog televizijskog kanala na regionalnom ili manjinskom jeziku, ili 



iii.
sačine adekvatne odredbe s ciljem da odgovorni za radio emisije ponude programe na regionalnim ili manjinskim jezicima; 

b)
i

da potaknu i/ili olakšaju osnivanje bar jedne radio stanice na regionalnom ili manjinskom jeziku, ili 



ii.
da potaknu i/ili olakšaju emitiranje radio programa na regionalnim ili manjinskim jezicima na redovnoj osnovi; 

c)
i.

da potaknu i/ili olakšaju osnivanje bar jednog televizijskog kanala na regionalnom ili manjinskom jeziku, ili 



ii.
da potaknu i/ili olakšaju odašiljanje televizijskih programa na regionalnim ili manjinskim jezicima na redovnoj osnovi; 

d)
da potaknu i/ili olakšaju proizvodnju i distribuciju audio i audiovizuelnih ostvarenja na regionalnim ili manjinskim jezicima; 

e)
i.

da potaknu i/ili olakšaju osnivanje i/ili održanje bar jednog novinskog glasila na regionalnim ili manjinskim jezicima; ili 



ii.
da potaknu i/ili olakšaju objavljivanje novinskih članaka na regionalnim ili manjinskim jezicima na redovnoj osnovi; 

f)
i.

da snose dodatne troškove za one medije koji rabe regionalne ili manjinske jezike, kada god zakonski propisi predviđaju mogućnost financijske podrške medijima; ili 



ii.
primjenjuje postojeće mjere za financijsku potporu i na audiovizuelnu proizvodnju na regionalnim ili manjinskim jezicima; 

g)
da pomažu obrazovanje (doškolovanje) novinara i drugog osoblja u medijima koja rabe regionalne ili manjinske jezike. 

2.
Ugovorne stranke se obvezuju zajamčiti slobodu izravnog prijema radio i televizijskih emisija iz susjednih zemalja na jeziku koji se rabi u istom ili sličnom obliku kao i regionalni ili manjinski jezik dotične zemlje, te da se ne suprotstavljaju preuzimanju radio i televizijskih emisija od strane susjednih zemalja na tim jezicima. Također se one obvezuju osigurati da se neće uvoditi nikakva ograničenja za slobodu izražavanja i slobodni protok informacija u tisku na jeziku koji se rabi u istoj ili sličnoj formi kao i regionalni ili manjinski jezik dotične zemlje. Ove gore navedene slobode obzirom da su vezane uz dužnosti i obveze mogu se podvrgavati formalnostima, preduvjetima, ograničenjima ili kaznenim mjerama prema zakonskim propisima i potrebama demokratskog društva, te u interesu državne sigurnosti, teritorijalnog integriteta ili javnog reda, zatim za prevenciju nereda i zločina, za zaštitu zdravlja i morala, za zaštitu ugleda ili prava drugih osoba, za zaštitu povjerljivih informacija ili za održavanje autoriteta i nepristranosti sudstva. 

3.
Ugovorne stranke se obvezuju osigurati da će interesi korisnika regionalnih ili manjinskih jezika biti predstavljeni ili uzeti u obzir u okviru onih tijela koje će se ustrojiti u skladu sa pravnim propisima sa ciljem da se zajamči sloboda i pluralizam medija. 

Članak 12. 

Kulturne aktivnosti i ustanove
1.
Ugovorne stranke se obvezuju u pogledu kulturnih aktivnosti i ustanova - naročito knjižnica, videoteka, kulturnih centara, muzeja, arhiva, akademija, kazališta i kina kao i u pogledu književnih djela i filmova, govornih oblika kulturnog izražavanja, festivala i kulturne industrije, uključivši inter alia uporabu novih tehnologija - na području na kojem se takvi jezici rabe te u mjeri u kojoj su javne vlasti nadležne, imaju vlast, odnosno ulogu na tom polju da: 

a)
ohrabruju one oblike izražavanja i inicijative koji su specifični za regionalne ili manjinske jezike te da učine dostupnim na različite načine djela proizvedena na tim jezicima; 

b)
potiču dostupnost radova proizvedenih na regionalnim ili manjinskim jezicima u drugim jezicima putem pomaganja i razvoja prevođenja, dubliranja, postsinhroniziranja i prevođenja filmova; 

c)
učine dostupnim djela proizvedena u drugim jezicima u regionalnim ili manjinskim jezicima preko pomaganja i razvoja prevođenja, dubliranja, postsinhronizacije i prevođenja filmova; 

d)
osiguraju da tijela odgovorna za organizaciju ili pomaganje kulturnih aktivnosti različite vrste uzimaju u obzir u odgovarajućoj mjeri znanje i uporabu regionalnih ili manjinskih jezika i kultura u svim pothvatima koje one potiču ili kojima pružaju potporu; 

e)
promiču mjere sa ciljem da tijela koja su odgovorna za organiziranje ili pomaganje kulturnih aktivnosti raspolažu osobljem koje poznaje u potpunosti odgovarajuće regionalne ili manjinske jezike, kao i jezike ostalog dijela stanovništva; 

f)
ohrabruju izravno sudjelovanje predstavnika korisnika odgovarajućeg regionalnog ili manjinskog jezika u organizaciji kulturnih ustanova ili u planiranju kulturnih aktivnosti; 

g)
ohrabruju i/ili olakšavaju osnivanje tijela odgovornih za sakupljanje, arhiviranje, predstavljanje ili objavljivanje djela proizvedenih u regionalnim ili manjinskim jezicima; 

h)
ako se ukaže potreba osnivaju i/ili promiču i financiraju prevođenje i službe koje se bave terminološkim istraživanjima, naročito u pogledu održavanja i razvijanja odgovarajuće upravne, trgovačke, gospodarske, socijalne, tehničke ili pravne terminologije u svakom regionalnom ili manjinskom jeziku. 

2.
Ugovorne stranke obvezuju se da u odnosu na područja koja su izvan onih u kojima se tradicionalno rabe regionalni ili manjinski jezici ukoliko broj korisnika to opravdava dopuste, ohrabruju i/ili omoguće odgovarajuće kulturne aktivnosti i pogodnosti u skladu sa prethodnim stavkom. 

3.
Ugovorne stranke obvezuju se da provodeći svoju kulturnu politiku u inozemstvu uzimaju u obzir na odgovarajući način regionalne ili manjinske jezike te kulturu koju oni reflektiraju. 

Članak 13. 

Gospodarski i socijalni život
1.
Ugovorne stranke obvezuju se da u pogledu gospodarskih i socijalnih aktivnosti na cijelom državnom području: 

a)
isključe iz njihovog zakonodavstva bilo koju odredbu koja zabranjuje ili ograničava bez opravdanog razloga uporabu regionalnog ili manjinskog jezika u ispravama koje se odnose na gospodarski ili socijalni život, naročito u pogledu radnih ugovora te tehničkih isprava kao što su napuci za uporabu proizvoda ili uređaja; 

b)
onemoguće uključivanje bilo kojih klauzula koje isključuju ili ograničavaju uporabu regionalnih ili manjinskih jezika, barem između korisnika istog jezika u internim pravilima poduzeća te u privatnim ispravama; 

c)
suprotstave postupcima zasnovanim s ciljem da se obeshrabri uporaba regionalnih ili manjinskih jezika u svezi gospodarskih ili socijalnih djelatnosti; 

d)
olakšaju i/ili ohrabre uporabu regionalnih ili manjinskih jezika i drugim sredstvima osim onih koji su navedeni u gornjim stavcima. 

2.
Ugovorne stranke se obvezuju da u pogledu gospodarskih i socijalnih djelatnosti u mjeri u kojoj su za njih nadležne javne vlasti te na području na kojem se rabe regionalni manjinski jezici te u okviru mogućnosti: 

a)
uključe u njihovu financijsku i bankovnu regulativu, odredbe koje dopuštaju putem procedura koje su podudarne trgovačkoj praksi, uporabu regionalnih ili manjinskih jezika u sastavljanju platežnih naloga (čekova, mjenica itd.) ili drugih financijskih dokumenata, odnosno prema potrebi da osiguraju primjenu takvih odredbi; 

b)
u gospodarskim i socijalnim sektorima koji su izravno pod njihovim nadzorom (javni sektor) organiziraju djelatnosti s ciljem promicanja uporabe regionalnih ili manjinskih jezika; 

c)
osiguraju da ustanove socijalne skrbi kao što su bolnice, mirovinski domovi ili prihvatilišta ponude mogućnost primanja i liječenja u njihovom vlastitom jeziku osoba koje rabe regionalne ili manjinske jezike, a kojima je potrebna skrb zbog lošeg zdravlja, starosti ili zbog drugih razloga; 

d)
osiguraju na odgovarajući način da su sigurnosni napuci dostupni i na regionalnim ili manjinskim jezicima; 

e)
poduzmu mjere za informiranje o pravima potrošača za koja se brine nadležna javna vlast na regionalnim ili manjinskim jezicima. 

Članak 14. 

Prekogranična kulturna razmjena
Ugovorne stranke se obvezuju: 

a)
da primjenjuju postojeće bilateralne i multilateralne sporazume koji ih povezuju sa državama u kojima se isti jezik rabi u istom ili sličnom obliku, ili ukoliko se ukaže potreba da nastoje zaključiti takve sporazume s ciljem da se podupiru kontakti između korisnika istog jezika u odgovarajućim državama na područjima kulture, obrazovanja, informiranja, stručnog obrazovanja i doškolovanja; 

b)
da olakšavaju i promiču prekograničnu suradnju u korist regionalnih ili manjinskih jezika naročito između regionalnih i lokalnih vlasti na čijem se području rabi isti jezik u istom ili sličnom obliku. 

DIO IV.

PRIMJENA POVELJE 

Članak 15. 

Periodična izvješća
1.
Ugovorne stranke podnosit će periodično glavnom tajniku Vijeća Europe u formi koju će propisati Odbor ministara izvješća o njihovoj politici koju provode u skladu sa Dijelom II. ove Povelje te o mjerama koje su poduzele primjenjujući one odredbe Dijela III. koje su prihvatile. Prvo izvješće treba podnijeti u roku godine dana nakon stupanja na snagu Povelje u odnosu na ugovornu stranku, a druga izvješća u razdoblju od tri godine nakon prvog izvješća. 

2.
Ugovorne stranke će poduzeti mjere da njihova izvješća budu dostupna javnosti. 

Članak 16. 

Ispitivanje izvješća
1.
Izvješća koja se podnose glavnom tajniku Vijeća Europe u primjeni članka 15. razmatrat će komisija stručnjaka koja će biti sastavljena u skladu sa člankom 17. 

2.
Tijela ili udruge koji legalno postoje u ugovornoj stranci smiju upozoriti komisiju stručnjaka na predmete koji se odnose na pothvate koje poduzima ugovorna stranka obzirom na Dio III. ove Povelje. Nakon konzultiranja ugovorne stranke komisija stručnjaka smije uzeti u obzir ovu informaciju u pripremanju izvješća razrađenih u stavku 3. dolje. Ova tijela ili udruge također mogu podnositi izjave koje se odnose na politiku koju provode ugovorne stranke u skladu sa Dijelom II. 

3.
Na temelju izvješća razrađenih u stavku 1. i informacije spomenute u stavku 2. komisija stručnjaka pripremit će izvješće za Odbor ministara. Ovo izvješće treba popratiti komentarima koje su ugovorne stranke zamoljene učiniti te se mogu učiniti dostupnim javnosti od strane Odbora ministara. 

4.
Izvješće navedeno u stavku 3. treba sadržavati naročito prijedloge komisije stručnjaka upućene Odboru ministara za pripremu onih preporuka koje će ovo zadnje tijelo uputiti po potrebi jednoj od ugovornih stranaka. 

5.
Glavni tajnik Vijeća Europe uputit će svake dvije godine detaljno izvješće Parlamentarnoj skupštini u pogledu primjene ove Povelje. 

Članak 17. 

Komisija stručnjaka
1. Komisija stručnjaka bit će sastavljena od po jednog člana iz svake ugovorne stranke imenovanog od strane Odbora ministara na temelju liste pojedinaca koji posjeduju najviši moralni integritet i priznatu stručnost u predmetima koje razrađuje Povelja, a koje predlaže ugovorna stranka. 

2. Članovi komisije imenovat će se za razdoblje od šest godina i mogu biti ponovno izabrani. Onaj član komisije koji nije u stanju do kraja ispuniti svoj mandat bit će zamijenjen u skladu sa postupkom utvrđenim u stavku 1. te će član koji ga zamjenjuje dovršiti njegov mandat. 

3. Komisija stručnjaka usvojit će svoj poslovnik. Njezino tajništvo, odnosno tehničke službe organizirat će glavni tajnik Vijeća Europe. 

DIO V.

ZAKLJUČNE ODREDBE 

Članak 18.

Ova Povelja otvorena je za potpisivanje državama članicama Vijeća Europe. Ona podliježe ratifikaciji, prihvaćanju ili odobrenju. Isprave o ratifikaciji, prihvaćanju ili odobrenju polažu se kod glavnog tajnika Vijeća Europe. 

Članak 19.

1.
Ova Povelja stupa na snagu na prvi dan mjeseca koji slijedi nakon isteka roka od tri mjeseca iza datuma na koji su pet država članica Vijeća Europe izrazile njihovu suglasnost da prihvaćaju Povelju u skladu s odredbama članka 18. 

2.
Povelja će stupiti na snagu prvog dana u mjesecu koji slijedi nakon isteka razdoblja od tri mjeseca nakon datuma polaganja isprave o ratifikaciji, prihvaćanju ili odobrenju za one države članice koje budu nakon toga izrazile svoju želju da se vežu njenim odredbama. 

Članak 20.

1. Nakon stupanja na snagu ove Povelje, Odbor ministara Vijeća Europe može uputiti poziv bilo kojoj državi koja nije član Vijeća Europe da prihvati ovu Povelju. 

2. U pogledu tih država koje pristupaju Povelji, ona će stupiti na snagu prvog dana u mjesecu koji slijedi nakon isteka razdoblja od tri mjeseca poslije datuma polaganja isprave o prihvaćanju kod glavnog tajnika Vijeća Europe. 

Članak 21.

1.
Bilo koja država može u vrijeme potpisivanja ili kod deponiranja ratifikacionog instrumenta prihvaćanja, potvrde ili pristupanja staviti jednu ili više rezervi u odnosu na stavak 2. do 5. članka 7. ove Povelje. Stavljanje drugih rezervi nije dozvoljeno. 

2.
Bilo koja država koja je izrazila svoje rezerve u smislu prethodnog stavka smije ih u potpunosti ili djelomično povući putem notifikacije koja se upućuje glavnom tajniku Vijeća Europe. Povlačenje stupa na snagu na datum prijema takve notifikacije od strane glavnog tajnika. 

Članak 22.

1.
Bilo koja ugovorna stranka može u bilo koje vrijeme otkazati ovu Povelju putem notifikacije koja se upućuje glavnom tajniku Vijeća Europe. 

2.
Takvo otkazivanje stupa na snagu prvog dana u mjesecu koji slijedi nakon isticanja razdoblja od šest mjeseci od datuma prijema notifikacije od strane glavnog tajnika. 

Članak 23.

Glavni tajnik Vijeća Europe službeno će obavijestiti države članice Vijeća te bilo koju državu koja je pristupila ovoj Povelji o: 

a) svakom potpisivanju; 

b) polaganju isprave o ratifikaciji, prihvaćanju, odobrenju ili pristupanju; 

c) svakom stupanju na snagu ove Povelje u skladu sa člancima 19. i 20.; 

d) svakoj notifikaciji primljenoj obzirom na primjenu odredbi članka 3. paragrafa 2.; 

e) svakom drugom aktu, notifikaciji ili priopćenju koje se odnosi na ovu Povelju. 

Sastavljeno u Strasbourgu 5. studenog 1992. godine na engleskom i francuskom jeziku, pri čemu su oba jezika jednako vjerodostojna, u jednom primjerku koji se pohranjuje u arhivu Vijeća Europe. Glavni tajnik Vijeća Europe dostavit će ovjerovljene prijepise svakoj državi članici Vijeća Europe, kao i svakoj državi pozvanoj da pristupi ovoj Povelji. 

Članak 3.

Na temelju članka 2. stavka 2. Europske povelje o regionalnim ili manjinskim jezicima u odnosu na talijanski, mađarski, srpski, češki, slovački, rusinski i ukrajinski jezik primjenjivat će se slijedeće odredbe: 

- iz članka 8.:

stavak 1. podstavak a) točka iii., podstavak b) točka iv., podstavak c) točka iv., podstavak d) točka iv., podstavak e) točka ii., podstavak f) točke ii., podstavak g), podstavak h), 

- iz članka 9.:

stavak 1. podstavak a) točke ii. i iv., podstavak b) točke ii., iii., podstavak c) točka ii. i iii., podstavak d),











stavak 2. podstavak a), 

- iz članka 10.:
stavak 1. podstavak a) točke iii. i iv., podstavak b), podstavak c),











stavak 2. podstavak a), podstavak b), podstavak c), podstavak d), podstavak g), 












stavak 3. podstavak a), podstavak b), podstavak c), 












stavak 5., 

- iz članka 11.:
stavak 1. podstavak a) točka iii., podstavak d), podstavak e) točka ii., 












stavak 2., 












stavak 3., 

- iz članka 12.:
stavak 1. podstavak a), podstavak f), podstavak g),
- iz članka 13.:
stavak 1. podstavak a), podstavak b), podstavak c), 

- članak 14. 

Članak 4.

Sukladno članku 21. Europske povelje o regionalnim ili manjinskim jezicima, Republika Hrvatska daje slijedeću izjavu: 

»U odnosu na Republiku Hrvatsku neće se primjenjivati odredbe članka 7. stavak 5. Europske povelje o regionalnim ili manjinskim jezicima.« 

Članak 5.

Na temelju članka 1. stavka b) Europske povelje o regionalnim ili manjinskim jezicima Republika Hrvatska izjavljuje da se u smislu hrvatskog zakonodavstva pojam »područje na kojem se regionalni ili manjinski jezici upotrebljavaju« odnosi na ona područja na kojima su, na temelju članka 12. Ustava Republike Hrvatske i članaka 7. i 8. Ustavnog zakona o ljudskim pravima i slobodama i o pravima etničkih i nacionalnih zajednica ili manjina, jedinice lokalne samouprave svojim statutima uvele službenu uporabu manjinskog jezika. 

Na temelju članka 3. stavka 1., Republika Hrvatska će odredbe Dijela III Europske povelje o regionalnim ili manjinskim jezicima primjenjivati u odnosu na talijanski, srpski, mađarski, češki, slovački, rusinski i ukrajinski jezik. 

Članak 6.

Za izvršenje ovoga Zakona nadležni su u okviru svog djelokruga Ministarstvo pravosuđa, Ministarstvo uprave, Ministarstvo prosvjete i športa, Ministarstvo gospodarstva, Ministarstvo pomorstva, prometa i veza, Ministarstvo znanosti i tehnologije, Ministarstvo kulture, Ministarstvo rada i socijalne skrbi i Ministarstvo zdravstva. 

Članak 7.

Ovaj Zakon stupa na snagu osmog dana od dana objave u »Narodnim novinama«. 

ZAKON O POTVRĐIVANJU UGOVORA IZMEĐU
REPUBLIKE HRVATSKE I TALIJANSKE REPUBLIKE
O PRAVIMA MANJINA
(Narodne novine broj 15/1997.)
Članak 1. 

Potvrđuje se Ugovor između Republike Hrvatske i Talijanske Republike o pravima manjina, potpisan u Zagrebu, 5. studenoga 1996. godine na engleskom jeziku. 

Članak 2. 

Tekst Ugovora između Republike Hrvatske i Talijanske Republike o pravima manjina u izvorniku na engleskom jeziku, uz prijevod na hrvatskom jeziku, glasi:
UGOVOR IZMEĐU REPUBLIKE HRVATSKE I TALIJANSKE REPUBLIKE
O PRAVIMA MANJINA

Republika Hrvatska i Talijanska Republika (u daljnjem tekstu: »Stranke«) 

Smatrajući da je najprikladnija zaštita manjina kako je opisano u odredbama ovog Ugovora u interesu Stranaka, 

Vodeći računa o međunarodnim ugovorima o zaštiti ljudskih prava i prava manjina, posebice: 

- Međunarodnom paktu o građanskim i političkim pravima, 

- Međunarodnom paktu o ekonomskim, socijalnim i kulturnim pravima, 

- Konvenciji protiv diskriminacije u obrazovanju, 

- Konvenciji o pravima djeteta, 

- Okvirnoj konvenciji o zaštiti nacionalnih manjina, 

- Konvenciji o zaštiti ljudskih prava i temeljnih sloboda. 

Uzimajući u obzir odgovarajuće međunarodne instrumente koje su prihvatile kako svjetske tako i regionalne organizacije: 

- Opću deklaraciju o ljudskim pravima, 

- Deklaraciju o pravima pripadnika nacionalnih ili etničkih, vjerskih i jezičnih manjina, 

- Osnovne dokumente OESS-a, nadasve one o ljudskoj dimenziji i zaštiti manjina, 

- Instrument Srednjoeuropske inicijative o zaštiti prava manjina, 

Uzimajući u obzir da je Republika Hrvatska jedna od država sljednica bivše Socijalističke Federativne Republike Jugoslavije, 

S obzirom na potrebu tijesne suradnje između Republike Slovenije i Republike Hrvatske u cilju postizanja najviših zajedničkih standarda zaštite talijanske manjine u obje države, kao i učinkovite komunikacije između pripadnika talijanske manjine koji žive u te dvije države, 

Odlučni u provedbi Memoranduma o razumijevanju o zaštiti talijanske manjine u Hrvatskoj i Sloveniji, potpisanog u Rimu, 15. siječnja 1992. u cilju ublažavanja posljedica razdvajanja talijanske manjine u dvije odvojene države, dogovorile su kako slijedi: 

Članak 1. 

Republika Hrvatska potvrđuje, u skladu sa svojim Ustavnim zakonom o ljudskim pravima i slobodama i o pravima etničkih i nacionalnih zajednica ili manjina u Republici Hrvatskoj, od 4. prosinca 1991., priznavanje autohtonog karaktera i jedinstva talijanske manjine i njezinih osobitosti. U tom kontekstu Republika Hrvatska poduzet će potrebne korake za zaštitu talijanske manjine u skladu s navedenim načelima. 

Članak 2. 

Republika Hrvatska obvezuje se jamčiti poštovanje prava talijanske manjine stečenih na temelju međunarodnih ugovora i unutarnjega pravnog poretka države prednice na području Republike Hrvatske, kao i poštovanje novih prava talijanske manjine sadržanih u unutarnjem pravnom poretku Republike Hrvatske. 

Članak 3. 

Uzimajući u obzir odgovarajuće međunarodne dokumente koji su spomenuti u preambuli, Republika Hrvatska obvezuje se osigurati na najvišoj mogućnoj razini jednakost postupka u svom pravnom poretku prema talijanskoj manjini unutar svog područja; ta se jednakost može postići putem postupnog proširenja postupka zajamčenog talijanskoj manjini u bivšoj zoni B na području Republike Hrvatske u kojima tradicionalno obitava talijanska manjina i njezini pripadnici. 

Članak 4. 

Republika Hrvatska priznaje Talijansku uniju, koja je po hrvatskom zakonu pravna osoba, kao organizaciju koja predstavlja talijansku manjinu. 

Članak 5. 

Republika Hrvatska jamči potpunu slobodu kretanja pripadnicima talijanske manjine iz i u Republiku Sloveniju u cilju održanja bliskih veza što su postojale prije 1992. 

Članak 6. 

Republika Hrvatska jamči slobodu rada na vlastitom području slovenskim državljanima pripadnicima talijanske manjine zaposlenim u djelatnostima u svezi s manjinom, kao što su to Talijanska unija, druge ustanove, škole, sredstva javnog priopćavanja, itd. 

Članak 7. 

Republika Hrvatska obvezuje se štititi slovenske državljane pripadnike talijanske manjine sada zaposlene na svom području od diskriminacije na radu na temelju državljanstva, u skladu sa standardima Međunarodne organizacije rada. 

Članak 8. 

Bez ugrožavanja provedbe od Stranaka svih odredbi sadržanih u ovom Ugovoru, a uzimajući u obzir odredbe sadržane u Statutu regije Molise, Talijanska Republika obvezuje se osigurati autohtonoj hrvatskoj manjini na području tradicionalne naseljenosti gdje je njena nazočnost utvrđena, očuvanje i slobodno izražavanje njezinoga kulturnog identiteta i nasljeđa, upotrebu materinjeg jezika u privatnom i javnom životu, te osnivanje i održavanje vlastitih kulturnih ustanova i udruga. 

Članak 9. 

Ovaj će se Ugovor ratificirati, a stupit će na snagu po razmjeni isprava o ratifikaciji. 

Sačinjeno u Zagrebu, 5. studenog 1996. godine u dva izvornika, na engleskom jeziku.
Za Republiku Hrvatsku 
















Za Talijansku Republiku
dr. Mate Granić,






















Lamberto Dini
ministar vanjskih poslova Republike Hrvatske




ministar vanjskih poslova Talijanske Republike
Članak 3. 

Za izvršenje Ugovora između Republike Hrvatske i Talijanske Republike o pravima manjina nadležna su Ministarstvo prosvjete i športa i Ministarstvo kulture u suradnji s Ministarstvom vanjskih poslova. 

Članak 4. 

Ovaj Zakon stupa na snagu osmog dana od objave u »Narodnim novinama«. 

ZAKON O POTVRĐIVANJU SPORAZUMA IZMEĐU REPUBLIKE HRVATSKE I REPUBLIKE MAĐARSKE O ZAŠTITI MAĐARSKE MANJINE U REPUBLICI HRVATSKOJ I HRVATSKE MANJINE
U REPUBLICI MAĐARSKOJ

(Narodne novine broj 8/1995.)
Članak 1.

Potvrđuje se Sporazum između Republike Hrvatske i Republike Mađarske o zaštiti mađarske manjine u Republici Hrvatskoj i hrvatske manjine u Republici Mađarskoj, potpisan u Osijeku, 5. travnja 1995. u izvorniku na hrvatskom i Mađarskom jeziku.

Članak 2.

Tekst Sporazuma u izvorniku na hrvatskom jeziku glasi:

SPORAZUM IZMEĐU REPUBLIKE HRVATSKE I REPUBLIKE MAĐARSKE 0 ZAŠTITI MAĐARSKE MANJINE U REPUBLICI HRVATSKOJ I HRVATSKE MANJINE U REPUBLICI MAĐARSKOJ

Republika Hrvatska i Republika Mađarska (u daljnjem tekstu: ugovorne stranke), polazeći od činjenice da postojanje i kultura Mađarske manjine u Republici Hrvatskoj i hrvatske manjine u Republici Mađarskoj (u daljnjem tekstu: manjine) obogaćuje kulturne vrijednosti dviju zemalja, s namjerom da osiguraju Mađarskoj manjini koja živi u Republici Hrvatskoj i hrvatskoj manjini koja živi u Republici Mađarskoj najvišu razinu pravne zaštite, kao i očuvanje i razvitak njihovih nacionalnih identiteta; polazeći od uvjerenja da je integracija manjina moguća samo očuvanjem njihovih obilježja kao etničkih zajednica, i da je važan element toga učinkovito sudjelovanje u odlukama na različitim razinama koje se tiču njihovog identiteta, uzimajući u obzir one odredbe Sporazuma o prijateljstvu i suradnji potpisanog između Republike Hrvatske i Republike Mađarske, od 16. prosinca 1992. u Budimpešti, koje se odnose na prava manjina, te imajući u vidu ostvarivanje Mađarsko-ukrajinsko-hrvatsko-slovenske deklaracije o zaštiti manjina, polazeći od načela izraženih u Međunarodnim dokumentima o ljudskim pravima i osnovnim slobodama, kao i o zaštiti. manjina, a posebice od temeljnih načela: 

-
Povelje Ujedinjenih naroda, Opće deklaracije o pravima čovjeka, Konvencije o sprečavanju i kažnjavanju zločina genocida, Konvencije o borbi protiv diskriminacije u području obrazovanja, Međunarodne konvencije o ukidanju svih oblika rasne diskriminacije, Međunarodnog pakta o građanskim i političkim pravima, Međunarodnog pakta o ekonomskim, socijalnim i kulturnim pravima, Konvencije o pravima djeteta, Deklaracije o ukidanju svih oblika netolerancije i diskriminacije temeljenih na vjeroispovijedi ili vjerovanju, Deklaracije o pravima osoba što pripadaju nacionalnim ili etničkim, vjerskim i jezičnim manjinama;

-
relevantnih dokumenata usvojenih u krilu Organizacije o europskoj sigurnosti i suradnji, a posebno Dokumenta usvojenog na Konferenciji o ljudskoj dimenziji u Kopenhagenu 1990. godine, te Izvješća sa Sastanka vladinih stručnjaka za zaštitu manjina, održanog u Ženevi 1991. godine;

-
Europske konvencije o zaštiti ljudskih prava i temeljnih sloboda, Europske povelje o regionalnim ili manjinskim jezicima, Okvirne konvencije za zaštitu manjina, te preporuka Parlamentarne skupštine Vijeća Europe, posebice preporuke 1201/93;

-
Instrumenta Srednjoeuropske inicijative za zaštitu manjinskih prava, utvrđujući da općenito unapređivanje i zaštita prava manjina pridonosi političkoj i društvenoj stabilnosti države u kojoj žive, naglašavajući da kontinuirano jamčenje i ostvarivanje prava manjina - kao sastavni dio društvenog razvitka u okvirima demokratske pravne države - pridonosi produbljivanju prijateljstva i suradnje među narodima i državama i jačanju Međunarodne sigurnosti, potvrđujući da je povratak pripadnika Mađarske manjine na sva okupirana područja Republike Hrvatske s kojih su bili prognani 1991. jedan od preduvjeta njihovog uživanja zaštite predviđene ovim sporazumom, dogovorile su se o sljedećem: 

Članak 1.

Ugovorne stranke osigurat će manjinama čuvanje kulture, jezika, vjere, te hrvatskog odnosno Mađarskog identiteta. U tu svrhu na području dvostrane gospodarske suradnje, regionalnog razvoja, zastupanja manjina, prosvjete, kulture, sredstava javnog priopćavanja, izdavačke i znanstveno-istraživačke djelatnosti, zakonodavstva, te na ostalim područjima kulture poduzet će odgovarajuće korake i stvorit će i provesti odgovarajuće mehanizme koji pridonose svestranom razvitku manjina.

Članak 2.

Ugovorne stranke pružit će punu potporu postojećim vrtićima, osnovnim i srednjim školama te visokoškolskim ustanovama koje izvode nastavu na jeziku manjina, njihovoj odgovarajućoj organizaciji, odnosno stvaranju novih obrazovnih institucija. Ugovorne stranke podržat će, na razinama i u oblicima koji odgovaraju zahtjevima manjinskih organizacija, utemeljenim na traženju roditelja slijedeće oblike rada:

a) cjelokupna nastava izvodi se na jeziku manjine, 

b) izvodi se dvojezična nastava i

c) dodatno se organizira fakultativno učenje jezika i kulture manjine.

Ugovorne stranke posebnu pozornost posvetit će podupiranju zapošljavanja stručno osposobljenih nastavnika koji dolaze iz redova manjina i samo u iznimnim slučajevima odstupit će od tog pravila te u takvim situacijama tražiti potpuno poznavanje jezika manjine.

Ugovorne stranke poticat će razmjenu iskustava putem susreta stručnjaka koji se bave manjinskim školstvom u obje zemlje, te međusobnu razmjenu udžbenika na materinskom jeziku. Također će promicati: razmjenu učenika, učitelja i profesora, nastavnih pomagala, organizirati tečajeve stručnog usavršavanja manjinskih nastavnika u obje zemlje, uzajamnu dodjelu državnih i zakladnih stipendija za školovanje i stručno usavršavanje pripadnika manjina, osobito nastavnika i vjeroučitelja.

Ugovorne stranke poticat će u školama većinskog naroda učenje jezika, kulture i povijesti manjina i njihovih matičnih naroda.

Članak 3.

Ugovorne stranke s posebnom pozornošću pratit će zadovoljavanje kulturnih, prosvjetnih i vjerskih potreba manjina na područjima Republike Hrvatske gdje žive Mađari odnosno na područjima Republike Mađarske gdje žive Hrvati. Poticat će osnivanje kulturnih i prosvjetnih centara kao i rad drugih ustanova i zaklada odnosno održavanje i osiguravanje djelovanja već postojećih udruga i organizacija na područjima Republike Hrvatske gdje žive Mađari i na područjima Republike Mađarske gdje žive Hrvati, u skladu sa svojim unutarnjim propisima.

U tu svrhu posebno će podupirati slanje knjiga, časopisa, nositelja slike i zvuka takvim ustanovama i zakladama u nekomercijalne svrhe, bez obračunavanja carine i takse, vlastitu izdavačku djelatnost manjina, gostovanja profesionalnih i amaterskih kulturno-umjetničkih grupa, te organizaciju kulturnih i umjetničkih priredbi koje pridonose obogaćivanju kulture i identiteta manjina u obje zemlje.

Surađivat će na zaštiti spomenika koji su vezani i za povijest manjina, odnosno podupirati takve aktivnosti manjina.

Članak 4.

Ugovorne stranke osigurat će pripadnicima manjina slobodnu uporabu materinskog jezika u privatnom i javnom životu te uporabu i upisivanje u matične knjige izvornog imena i prezimena.

Ugovorne stranke obvezuju se na područjima gdje žive manjine osigurati, u skladu sa svojim unutarnjim propisima, odgovarajuću uporabu oba jezika, posebice u pogledu zemljopisnih imena i javnih natpisa, u tijelima lokalne samouprave, u pismenom i usmenom ophođenju, u upravi i pravosuđu te drugim javim ustanovama.

Članak 5.

Ugovorne stranke priznaju pravo dviju manjina na informiranje putem tiska, radija i televizije na materinskom jeziku. Ugovorne će stranke u skladu sa svojim unutarnjim zakonodavstvom:

-
omogućiti redovito emitiranje programa radija i televizije na jeziku manjina u odgovarajućem vremenskom trajanju; - poticati preuzimanje i distribuciju radijskog i televizijskog programa matične zemlje;

-
podupirati vlastitu informativnu djelatnost manjina.

Članak 6.

Ugovorne stranke poštivat će prava manjina na ispovijedanje svoje vjere na materinskom jeziku i podupirat će takva nastojanja vjerskih zajednica. U tu svrhu hrvatske i Mađarske vlasti dopustit će uzajamno slanje i primanje svećenika za potrebe vjerskih zajednica manjina koje djeluju na njihovim teritorijima.

Članak 7.

Ugovorne stranke podupirat će znanstveno istraživanje i proučavanje prava, prošlosti i sadašnje situacije manjina. U tu svrhu podupirat će sudjelovanje manjina u tim istraživanjima, osnivanje, rad i suradnju znanstvenih ustanova ugovornih stranaka i manjina te omogućiti istraživanje manjina na teritoriju ugovornih stranaka.

Članak 8.

U interesu svojih manjina ugovorne stranke podržat će sve oblike suradnje preko granice, a posebice na području gospodarske i trgovinske suradnje, te će nastojati i u tome iskoristiti posredničku ulogu manjina.

Ugovorne stranke obvezuju se u svojim gospodarskim planovima razvoja uzeti u obzir specifične interese manjina, uključujući i obnovu ratom pogođenih područja Republike Hrvatske gdje žive Mađari, te na područjima gdje žive manjine osigurati gospodarski i društveni razvoj, što će omogućiti društvenu i gospodarsku ravnopravnost manjina.

Ugovorne stranke nastojat će mjerama gospodarskog razvitka otkloniti razloge iseljavanja pripadnika manjina ili bilo kakvu promjenu etničke slike stanovništva.

Članak 9.

Ugovorne stranke, u skladu sa svojim unutarnjim zakonodavstvima, osigurat će:

-
odgovarajuće sudjelovanje manjina u donošenju odluka na lokalnoj, regionalnoj i državnoj razini, koje se odnose na prava i položaj manjina;

-
materijalne i druge uvjete za izbor i djelovanje zastupnika manjinskih organizacija u hrvatskim odnosno mađarskim zastupničkim tijelima.

Ugovorne stranke obvezuju se da neće mijenjati upravne i regionalne organizacije i izborne jedinice na razini države i lokalne samouprave s namjerom dovođenja manjina u nepovoljan položaj.

Republika Hrvatska Potvrđuje u skladu sa svojim unutarnjim zakonodavstvom pravo manjine na kulturnu autonomiju te će poticati slobodno organiziranje i udruživanje pripadnika Mađarske manjine u svrhu očuvanja nacionalnog i kulturnog identiteta.

Republika Mađarska Potvrđuje da će osigurati materijalne uvjete za stvaranje hrvatskih manjinskih samouprava u Republici Mađarskoj, da bi te samouprave djelotvorno radile u zakonom propisanim okvirima i zakonskom roku.

Članak 10.

Ugovorne stranke nastojat će uz pomoć Međunarodne zajednice omogućiti slobodan i dobrovoljan povratak prognanika i izbjeglica, uključujući i pripadnike mađarske manjine, na njihova ognjišta na sada okupiranim područjima Republike Hrvatske, kako bi se uspostavila etička slika koja je postojala prije 1991. godine.

Članak 11.

Ugovorne stranke osigurat će manjinama mogućnost svestranih, slobodnih i neposrednih veza s narodom s kojima dijele zajednički jezik i kulturu, te s njegovim državnim i javnim ustanovama. U tu svrhu, u okviru vlastitih mogućnosti, otvorit će nove granične prijelaze, pobrinuti se za prometne veze, te podupirati razvijanje hrvatskih i gospodarskih veza i razmjenu stručnjaka.

Vlada, organizacije i državljani ugovornih stranaka mogu u svrhu ostvarivanja ciljeva ovog sporazuma dati podršku organizacijama manjina koje žive na teritoriju druge ugovorne stranke, a te organizacije imaju pravo takvu podršku prihvatiti.

Članak 12.

Ugovorne stranke obvezuju se da će svoje obveze prema ovom sporazumu uzeti u obzir pri sklapanju uzajamnih sporazuma i programa suradnje.

Ugovorne stranke osigurat će sudjelovanje predstavnika manjinskih organizacija pri sklapanju onih ugovora koji se, prema ovom sporazumu, odnose neposredno na njihov položaj i njihova prava.

Članak 13.

Ugovorne stranke osigurat će za ostvarivanje svojih obveza prema ovom sporazumu odgovarajuću materijalnu i inu potporu.

Članak 14.

Nijedna točka ovog sporazuma ne može se tumačiti ili izvršavati na način da se razina već dosad zajamčenih i ostvarenih prava snizi.

Članak 15.

Nijedna odredba ovog sporazuma ne može se tumačiti ili izvršavati na način da se ugrozi ili povrijedi teritorijalni integritet bilo koje ugovorne stranke.

Članak 16.

Ugovorne stranke osnovat će poseban međuvladin Mješoviti odbor za manjine koji će pratiti ostvarivanje odredbi ovog sporazuma. U taj odbor vlade ugovornih stranka delegirat će odgovarajući broj članova. Članovi Odbora koji su pripadnici manjina imenovat će se na preporuku manjinskih organizacija.

Međuvladin Mješoviti odbor sastaje se po potrebi, ali najmanje jedanput godišnje, naizmjence u Republici Hrvatskoj odnosno Republici Mađarskoj.

Zadaci međuvladinog Mješovitog odbora su slijedeći:
-
raspravljati o aktualnim pitanjima dviju manjina;

-
ocjenjivati ostvarivanje obveza prema ovom sporazumu;
-
pripremati i usvajati preporuke vlastitoj vladi u svezi s ostvarivanjem i, u slučaju potrebe, izmjenom Sporazuma

Odluke Mješovitog odbora usvajaju se konsenzusom ugovornih stranaka.

Članak 17.

Ovaj sporazum stupa na snagu danom primitka posljednje obavijesti diplomatskim putem, kojom ugovorne stranke izvješćuju jedna drugu o ispunjavanju uvjeta za njegovo stupanja na snagu po postupku propisanom unutarnjim zakonodavstvom.

Ovaj sporazum privremeno se primjenjuje od dana potpisivanja.

Članak 18.

Ovaj sporazum vrijedit će pet godina od njegovog stupanja na snagu. Ukoliko nijedna od ugovornih stranaka ne otkaže pismenim putem Sporazum najmanje šest mjeseci prije njegovog isteka, Sporazum se prešutno produžuje na daljnja petogodišnja razdoblja.

Sastavljeno u Osijeku, dana 5. travnja 1995., u dva izvorna primjerka, na hrvatskom i Mađarskom jeziku, pri čemu su oba teksta jednako vjerodostojna.

U potvrdu navedenog opunomoćenici su potpisali ovaj Sporazum.

Članak 3.

Ovaj Zakon stupa na snagu osmoga dana od dana objave u "Narodnim novinama-Međunarodni ugovori". 

SPORAZUM IZMEĐU REPUBLIKE HRVATSKE I SRBIJE I CRNE GORE O ZAŠTITI PRAVA HRVATSKE MANJINE U SRBIJI I CRNOJ GORI I SRPSKE I CRNOGORSKE MANJINE
U REPUBLICI HRVATSKOJ
(Sporazum je potpisan 2003. godine)
Republika Hrvatska i Srbija i Crna Gora ( u daljem tekstu: stranke),

Polazeći od činjenice postojanja hrvatske manjine u Srbiji i Crnoj Gori i srpske i crnogorske manjine u Republici Hrvatskoj (u daljnjem tekstu: manjine),

S namjerom osiguravanja manjinama koje žive u Republici Hrvatskoj i Srbiji i Crnoj Gori najviše razine pravne zaštite te očuvanje i razvitak njihovih nacionalnih identiteta,

Sukladno međunarodnim ugovorima i drugim dokumentima o ljudskim pravima i osnovnim slobodama, kao i o zaštiti manjina, a posebice:

-
Povelji Ujedinjenih naroda, Općoj deklaraciji o pravima čovjeka, Međunarodnoj konvenciji o ukidanju svih oblika rasne diskriminacije, Međunarodnom paktu o građanskim i političkim pravima, Međunarodnom paktu o gospodarskim, socijalnim i kulturnim pravima, Konvenciji o pravima djeteta, Deklaraciji o ukidanju svih oblika nesnošljivosti i diskriminacije na temelju vjere i vjerovanja, Deklaraciji o pravima osoba pripadnika nacionalnih ili etničkih, vjerskim i jezičnih manjina;

-
Relevantnim dokumentima usvojenim od Organizacije o europskoj sigurnosti i suradnji, a poglavito Dokumentu usvojenom na Konferenciji o ljudskoj dimenziji u Kopenhagenu 1990. godine te Izvješću sa Sastanka vladinih stručnjaka za zaštitu manjina, održanog u Ženevi 1991. godine;

-
Europskoj konvenciji za zaštitu ljudskih prava i temeljnih sloboda, Europskoj povelji o regionalnim ili manjinskim jezicima, Okvirnoj konvenciji za zaštitu nacionalnih manjina i ostalim relevantnim dokumentima Vijeća Europe;

-
Instrumentu Srednjoeuropske inicijative za zaštitu nacionalnih manjina;

-
Sporazumu o normalizaciji odnosa između Republike Hrvatske i Savezne Republike Jugoslavije,

polazeći od rješenja predviđenih nacionalnim zakonodavstvima stranaka,

svjesne značaja prava nacionalnih manjina i njihove kvalitetne zaštite kao jednog od načela na kojima počiva Europska unija,

utvrđujući da zaštita prava manjina pridonosi političkoj i društvenoj stabilnosti države u kojoj žive, te pridonosi dovršetku procesa povratka izbjeglica i njihove društvene reintegracije u obje države,

potvrđujući da nacionalne manjine predstavljaju integralni dio društva i države u kojoj žive i da obogaćuju materijalnu i duhovnu kulturu zemlje kao i da doprinose produbljivanju prijateljstva i suradnje između stranaka ovog Sporazuma,

naglašavajući da jačanje ostvarivanja prava manjina razvija dobrosusjedske odnose, sporazumjele su se kako slijedi:

Članak 1.

Stranke će osigurati pripadnicima manjina pravo na izražavanje, očuvanje i razvijanje njihova nacionalnog, kulturnog, jezičnog i vjerskog identiteta kao i pravo na održavanje i razvijanje manjinskog školstva, odnosno obrazovanja, medija i ostvarivanje posebnih intresa pripadnika manjina.

Članak 2.

Stranke se obvezuju da će pripadnicima manjina osigurati:

-
slobodu izbora i izražavanja o pripadnosti nacionalnoj manjini te uživanju svih prava u svezi s tim izborom,

-
pravo uživanja načela ne-diskriminacijom kako je to predviđeno međunarodnim dokumentima,

-
pravo zaštite od svake djelatnosti koja ugrožava ili bi mogla ugroziti njihov opstanak,

-
kulturno autonomiju, održavanjem, razvojem i iskazivanjem vlastite kulture, te očuvanjem i zaštitom svojih kulturnih dobara i tradicija

-
pravo na očuvanje nacionalnog identiteta i vjeroispovijesti,

-
pravo na obrazovanje na jeziku i pismu manjine javnu i privatnu uporabu jezika i pisma te informiranja, kao i upotrebu znamenja i simbola nacionalne manjine,

-
zaštitu ravnopravnog sudjelovanja u javnim poslovima, samoorganiziranja i udruživanja radi ostvarenja zajedničkih interesa, te uživanje političkih i ekonomskih sloboda.

Članak 3.

Stranke će zakonima razraditi područje odgoja i obrazovanja na jeziku i pismu manjina i omogućiti školovanje pripadnika manjina prema posebnim programima za koje se prije donošenja pribavlja mišljenje udruga nacionalnih manjina.

Posebni programi na jeziku i pismu nacionalnih manjina uz opći dio obvezno sadrže dio čiji je sadržaj u vezi s posebnošću nacionalne manjine (materinski jezik, književnost, povijest, zemljopis i kulturno stvaralaštvo nacionalne manjine).

Ne području na kojem je prema nacionalnim propisima utvrđena službena uporaba jezika i pisma nacionalnih manjina, učenicima školske ustanove s nastavom na jeziku i pismu većine omogućit će se učenje jezika i pisma nacionalne manjine.

Pedagoška dokumentacija u ustanovama s nastavom na jeziku i pismu nacionalnih manjina vodit će se i na manjinskom jeziku.

Članak 4.

Stranke će podupirati zapošljavanje stručno osposobljenih djelatnika koji dolaze iz redova pripadajuće nacionalne manjine na svim razinama i oblicima obrazovanja.

Stranke će poticati sudjelovanje pripadnika nacionalnih manjina u upravljanu školskim ustanovama koje nastavu izvode na jeziku i pismu nacionalnih manjina.

Stranke će poticati suradnju i razmjenu u području prosvjete u dijelu koje se odnosi na obrazovanje nacionalnih manjina, posebnom razmjenom prosvjetnih stručnjaka, školskih programa, udžbenika i drugih nastavnih materijala, omogućiti dodjele stipendija i sudjelovanje na seminarima stručnog usavršavanja manjinskih učitelja te poticati izravnu suradnju škola, odnosno stvaranje uvjeta za uzajamne posjete učenika i učitelja.

Na području na kojem je organizirano školovanje pripadnika manjina na manjinskom jeziku i pismu, stranke će poticati učenje jezika, kulture i povijesti manjina i njihovih matičnih naroda u školama većinskog naroda.

Članak 5.

Stranka će s posebnom pozornošću pratiti ostvarivanje kulturnih, prosvjetnih i vjerskih potreba pripadnika manjina na području Republike Hrvatske odnosno na području Srbije i Crne Gore. Poticat će osnivanje kulturnih i prosvjetnih centara kao i rad drugih ustanova nacionalnih manjina na području Republike Hrvatske odnosno na području Srbije i Crne Gore.

U tu će svrhu podupirati slanje knjiga, časopisa, nositelja slike i zvuka takvim ustanovama u nekomercijalne svrhe, vlastitu izdavačku djelatnost manjina, gostovanja profesionalnih i amaterskih kulturno-umjetničkih skupina te organizacije kulturnih i umjetničkih nastupa, koji pridonose obogaćivanje kulture i identiteta pripadnika manjina u obje zemlje.

Stranke se obvezuju da će štititi kulturna dobra na svom području koja su vezana uz povijest manjina, odnosno podupirati takve aktivnosti manjina.

Članak 6.

Stranke se obvezuju osigurati pripadnicima manjina slobodnu uporabu jezika i pisma nacionalnih manjina u privatnom i javnom životu.

Stranke se obvezuju osigurati na područjima gdje žive pripadnici nacionalne manjine, a u skladu s unutarnjim zakonodavstvom i usvojenim međunarodno-pravnim standardima, službenu uporabu jezika i pisama nacionalne manjine i to:

-
u postupcima pored tijelima državne uprave i lokalne samouprave, pravosudnim tijelima i pravnim osobama koje imaju javne ovlasti,

-
u radu predstavničkih i izvršnih tijela jedinca lokalne samouprave,

-
u postupku provedbe državnih i lokalnih izbora i referenduma,

-
kod izdavanja javnih isprava, potvrda i uvjerenja,

-
pri sastavljanju privatnih isprava koje se koriste u pravnom prometu,

-
u korištenju dvojezičnih obrazaca, natpisnih ploča, pečata i žigova, državnih tijela, tijela jedinica lokalne samouprave te pravnih osoba koje imaju javne ovlasti,

-
pri obilježavanju naziva naseljenih mjesta, ulica i trgova, javnih oznaka u prometu i toponima

Članak 7.

Stranke priznaju pravo manjina na izvješćivanju putem tiska, radija i televizije na jeziku i pismu manjine:

Stranka će, sukladno usvojenim međunarodno-pravnim standardima, svojim unutarnjim zakonodavstvom:

-
podupirati izlaženje tiskanih medija na jeziku i pismu manjina

-
podupirati emitiranje programa radija i televizije na jeziku manjina,

-
poticati preuzimanje i distribuciju radijskog i televizijskog programa matične zemlje,

-
materijalno podupirati informativno djelatnost manjina.

Članak 8.

Stranke će poštivati prava pripadnika manjine na slobodno izražavanje vjerske pripadnost, na ispovijedanje vjere i održavanje vjerskih obreda i vjerske pouke te podupirati takva nastojanja vjerskih zajednica.

Članak 9.

Stranke će omogućiti slobodno organiziranje i udruživanje pripadnika nacionalnih manjina.

Stranke će omogućiti sudjelovanje pripadnika nacionalnih manjina u donošenju odluka koje se odnose na njihova prava i položaj na lokalnoj i regionalnoj i državnoj razini u Republici Hrvatskoj, odnosno na lokalnoj, pokrajinskoj, republičkoj i razini državne zajednice Srbije i Crne Gore, omogućavajući osnivanje političkih stranaka i sudjelovanje u predstavničkim i izvršnim tijelima na način da će unutarnjim zakonodavstvom osigurati:

-
zastupljenost nacionalnih manjina u predstavničkim i izvršnim tijelima na lokalnoj razini,

-
zastupljenost u predstavničkim tijelima na regionalnoj i državnoj razini u Republici Hrvatskoj, odnosno na pokrajinskoj, republičkoj i razini državne zajednice Srbije i Crne Gore.

Stranke će osigurati materijalne i druge uvjete za izbor i djelovanje izabranih predstavnika nacionalnih manjina.

Stranke će se, pri utvrđivanju područnih i/ili upravnih jedinca, suzdržavati od dovođenja nacionalnih manjina u nepovoljniji položaj.

Članak 10.

Stranke će podupirati istraživanja iz područja povijesti, kulture i položaja manjina. U tu svrhu poticat će se sudjelovanje pripadnika manjina na istraživačkim projektima i u radu znanstvenih ustanova, kao i suradnju znanstvenih ustanova u tim istraživanjima.

Članak 11.

Stranke će osigurati manjinama mogućnost svestranih, slobodnih i neposrednih odnosa s matičnim narodom te s njegovim državnim i javnim ustanovama. U tu će svrhu, u okviru vlastitih mogućnosti, podupirati razvijanje kulturnih i gospodarskih odnosa i razmjenu stručnjaka. 

Stranke, pravne osobe i državljani stranaka mogu radi ostvarivanja načela ovog Sporazuma pružati potporu udrugama manjina koje žive na teritoriju druge stranke.

Članak 12.

U interesu svojih manjina stranke ovog Sporazuma podržat će prekograničnu i gospodarsku suradnju.

Članak 13.

Stranke će konzultirati predstavnike manjina kod priprema međunarodnih ugovora koji su od neposrednog interesa za manjine u odnosu na njihova prava i položaj.

Članak 14.

Za ostvarivanje obveza preuzetih ovim Sporazumom stranke će osigurati odgovarajuću financijsku potporu.

Članak 15.

Nijedna odredba ovog Sporazuma ne može se tumačiti na način da umanjuje razinu prava pripadnika manjina stečenih na temelju zakonodavstva stranaka i međunarodnih ugovora koji čine dio unutarnjeg pravnog poretka stranaka.

Članak 16.

U svrhu provedbe Sporazuma stranke utemeljuju međuvladin Mješoviti odbor koji prati provedbu ovog Sporazuma.

Stranke u Mješoviti odbor određuju isti broj predstavnika među kojima se nalaze i predstavnici manjina. Članovi Mješovitog odbora koji su pripadnici manjina imenovat će se na preporuku krovnih koordinacijskih tijela nacionalnih manjina koji su predmet ovog Sporazuma. Mješoviti odbor sastaje se najmanje jedanput godišnje naizmjence kod stranaka Sporazuma, a osnovat će se 60 dana od dana stupanja na snagu ovog Sporazuma.

Zadaci Mješovitog odbora su:

- razmatranja ostvarivanja Sporazuma

- podnošenje preporuka vladama u svezi s ostvarivanjem Sporazuma.

Odluke Mješovitog odbora stanke prihvaćaju usuglašavanjem.

Članak 17.

Ovaj Sporazum stupa na snagu danom primitka posljednje obavijesti diplomatskim putem, kojom stranke izvješćuju jedna drugu o okončanju postupka propisanog unutarnjim zakonodavstvom za njegovo stupanje na snagu.

Članak 18.

Ovaj Sporazum sklapa se na neodređeno vrijeme.

ZA REPUBLIKU HRVATSKU


















ZA SRBIJU I CRNU GORU

Vesna Škare-Ožbolt

























Rasim Ljajić

SAVJET ZA NACIONALNE MANJINE

Na temelju Ustavnog zakona o pravima nacionalnih manjina (»Narodne novine« 155/02) članka 35. stavak 4. i članka 36. stavak 11., Savjet za nacionalne manjine na sjednici održanoj 27. lipnja 2003. godine donio je

KRITERIJE ZA UTVRĐIVANJE FINANCIJSKE POMOĆI ZA PROGRAME NEVLADINIH UDRUGA I USTANOVA NACIONALNIH MANJINA
(Narodne novine 111/2003. , Narodne novine 144/2004.pročišćeni tekst)

Pri utvrđivanju financijske pomoći za programe nevladinih udruga i ustanova nacionalnih manjina primjenjivat će se opći i posebni kriteriji i to:

OpĆi kriteriji
1.
Poticati i financijski pomagati ostvarivanje kulturnih i informativno-izdavačkih programa nevladinih udruga i ustanova pripadnika nacionalnih manjina, koji izražavaju potrebu za očuvanjem etničkog, kulturnog i jezičnog identiteta, a istovremeno znače doprinos kulturnom, društvenom i gospodarskom razvit​ku Republike Hrvatske te njihovoj integraciji u hrvatsko društvo;

2.
Održavati dostignutu razinu ostvarivanja etničkih prava koja su značajna za pripadnike nacionalnih manjina;

3.
Poklanjati posebnu pozornost kulturnom amaterizmu i ustanovama kulture zbog njihove važnosti u očuvanju etničkog identiteta.

4.
Podupirati programe koji doprinose unapređenju tolerancije i uspostavljanju multietničkog povjerenja.

5.
Provoditi zaključke i odredbe ugovora i sporazuma o zaštiti prava nacionalnih manjina kojih je Hrvatska sudionik.

Posebni kriteriji
1.
Financijska pomoć utvrđivat će se prema programima udruga, sukladno razgranatosti kulturnih društava i drugih udruga-članica na lokalnoj razini;

2.
Programi će se analizirati i ocjenjivati prema dosadašnjim ukupnim rezultatima udruga, kvalificiranosti nositelja programa, stvorenim pretpostavkama za realizaciju programa i značenju programa za pripadnike nacionalnih manjina na određenom prostoru, vodeći računa o ukupnoj racionalizaciji i štednji

3.
Prednost će imati udruge i ustanove, te programi udruga koje okupljaju većinu pripadnika pojedine nacionalne manjine, odnosno one koje su duže vrijeme ostvarivale značajne rezultate u očuvanju etničkog i kulturnog identiteta.

4.
Raspoređena sredstva za financiranje programa doznačivat će se na temelju kontinuirane analize Savjeta za nacionalne manjine.

5.
Raspoređena sredstva usklađivat će se kontinuirano s ostvarivanjem programa. Udruge su obvezne vratiti akontirana sredstva za programe koji nisu ostvareni, a u slučaju da se sredstva ne vrate daljnje financiranje te udruge se obustavlja.

Programima koji su djelomično ostvareni, financijska će se pomoć smanjiti srazmjerno neizvršenom dijelu programa. Udruge su dužne vratiti sredstva ako u međuvremenu osiguraju sredstva iz drugih izvora za isti program.

Koristit će se uobičajeni kriteriji ocjenjivanja programa koji se primjenjuju u ovlaštenim institucijama koje organiziraju i stručno nadziru pojedina područja društvenog života. Primjenjivat će se Odluka o mjerilima za određivanje udruga čija je djelatnost od interesa za Republiku Hrvatsku i financijskoj potpori udrugama iz sredstava državnog proračuna.

Ovim kriterijima se uspostavljaju isti standardi za pojedine vrste troškova kod svih nacionalnih manjina kao npr. za izdavanje tjednika, dvotjednika, mjesečnika, časopisa, za rad kulturno-umjetničkih društava (folklor, glazba, zborovi), kulturne manifestacije i režijske troškove.

Pri analizi prijedloga programa udruga i ustanova nacionalnih manjina te kod izrade prijedloga rasporeda sredstava za sufinanciranje programa, informiranja, izdavaštva, kulturnog amaterizma, kulturnih i inih manifestacija pripadnika nacionalnih manjina, sporazuma i ugovora o zaštiti prava nacionalnih manjina kojih je Hrvatska sudionik, polazit će se od ovih kriterija za navedene vrste programa:

I. Informiranje i izdavaŠtvo
Za financiranje programa informiranja i izdavaštva udrugama vrijede sljedeći kriteriji:

1.
Format A3, korice u boji, jedna stranica, jedna boja – sve vrste poslova (prijepis, prijelom, uređivanje, tiskanje, honorari...) od 300 do 700 kuna, a s kolor fotografijama od 600 do 1.000 kuna

(najmanje 2/3 autorskih priloga)

2.
Format A4, korice u boji, jedna stranica, jedna boja – sve vrste poslova od 200 do 600 kuna, a s kolor fotografijama od 500 do 900 kuna;

(najmanje 2/3 autorskih priloga)

3.
Format A5, korice u boji, jedna stranica, jedna boja - sve vrste poslova do 400 kuna, a s kolor fotografijama do 600 kuna;

(najmanje 2/3 autorskih priloga)

Režijski troškovi za informiranje iznose do 20% i dodaju se ukupnim sredstvima za ove programe, a za izdavaštvo se ne priznaju.

Neće se financirati prilozi preneseni iz drugih tiskovina, ako prelaze desetinu ukupnog opsega lista.

Neće se financirati one tiskovine (novine, časopisi, godiš​njaci i knjige) koje u impresumu nemaju navedeno da su financirane iz državnog proračuna Republike Hrvatske.

II.Kulturni amaterizam
Folklorna, zborna, glazbena ili kazališna skupina – od 5 do 30 sudionika, dvomjesečna dotacija za sve vrste troškova do 6.000 kuna, a skupina preko 30 sudionika do 12.000 kuna.

Režijski troškovi iznose do jedne četvrtine od ukupnog iznosa za realizaciju programa i dodaju se ukupnim sredstvima za ove programe.

Neće se financirati kulturni amaterizam organiziran pri školama u izvanškolskim aktivnostima s učenicima.

Neće se financirati oni programi kulturnog amaterizma za koje ne postoji javna obavijest organizatora (tiskana – plakat, obavijest, pozivnica...., radijska ili televizijska) da su financirane iz državnog proračuna Republike Hrvatske.

III. Kulturne manifestacije
1.
Manifestacije kulturnog stvaralaštva pripadnika nacionalne manjine na razini Republike Hrvatske do 500 sudionika od 15.000 do 60.000 kuna, a preko 1000 sudionika do 100.000 kuna;

Manifestacije pojedinih udruga, mjesta ili gradova do 15.000 kuna.

2.
Sudjelovanje na sajmu knjiga ili stručni skup - do 20.000 kuna,

3.
Izložbe - jedna izložba, za sve vrste troškova od 5000 do 15.000 kuna.

Režijski troškovi iznose do jedne četvrtine od ukupnog iznosa za realizaciju programa i dodaju se ukupnim sredstvima za ove programe.

Neće se financirati nastupi sudionika iz inozemstva, ako trošak njihovog nastupa prelazi desetinu ukupnog iznosa troška pojedine manifestacije.

Neće se financirati one kulturne manifestacije za koje ne postoji javna obavijest organizatora (tiskana – plakat, obavijest, pozivnica...., radijska, televizijska ili internet obavijesti) da su financirane iz državnog proračuna Republike Hrvatske.

IV. PROGRAMI RADIJA I TELEVIZIJE NA DRŽAVNOJ, REGIONALNOJ I LOKALNOJ RAZINI

Sufinancirat će se programi radija i televizije na državnoj . regionalnoj i lokalnoj razina namijenjene informiranju pripadnika nacionalnih manjina na jezicima nacionalnih manjina u cilju poticanja i unaprjeđivanja održavanja, razvoja i iskazivanja kulturne, vjerske i druge samobitnosti nacionalnih manjina , očuvanja i zaštite njihovih kulturnih dobara i tradicije te upoznavanja s radom i zadaćama vijeća i predstavnika nacionalnih manjina.

Emisije na jeziku nacionalnih manjina na radio i TV postajama mogu se sufinancirati temeljem posebnih sporazuma Savjeta sa radio i TV postajama.

V. Programi koji proizlaze iz bilateralnih sporazuma i ugovora
Financirat će se programi koji, proizlaze iz bilateralnih sporazuma i ugovora kojih je Republika Hrvatska potpisnik, a ne financiraju se iz drugih izvora. Programi će se financirati samo u slučaju da se odnose na cjelokupnu nacionalnu manjinu, odnosno ako su od izuzetnog značaja za cjelokupnu nacionalnu manjinu. Jedan od kriterija za ocjenu prihvatljivosti programa je njegov doprinos poticanju suradnje i zajedništvu između udruga, ustanova i drugih institucija pripadnika odnosne nacionalne manjine.

Poticat će se financiranje programa uspostave međuetničkog povjerenja posebice na područjima od posebne državne skrbi.

Iz ovih sredstava neće se sukladno Zakonu o političkim strankama financirati političke i ine djelatnosti pojedinca i grupa iz pojedinih udruga, odnosno čitavih udruga na izborima i sličnim aktivnostima.

Sredstva za te programe ne mogu narušavati odnose u rasporedu ukupnih sredstava između nacionalnih manjina.

VI.
Programi stvaranja pretpostavki za ostvarivanje kulturne



autonomije nacionalnih manjina
Financirat će se programi usuglašeni s državnim tijelima, jedinicama lokalne i regionalne uprave i samouprave, te s vijećima nacionalnih manjina i njihovim koordinacijama i predstavnicima nacionalnih manjina. Ovim se stvaraju materijalne pretpostavke za ostvarivanje kulturne autonomije nacionalnih manjina, kroz pomoć u održavanju ili izgradnji domova kulture, nabavci potrebne opreme i stvaranju prostornih i drugih uvjeta za djelovanje manjinskih udruga i ustanova.

VII.
Sudjelovanje udruga nacionalnih manjina u zajedniČkim programima



koje organizira Savjet za nacionalne manjine
Udrugama nacionalnih manjina se mogu doznačiti sredstva za sudjelovanje na seminarima koji će se organizirati u cilju promicanja novih zakonskih i drugih propisa, te primjene standarda iz međunarodnih dokumenata.

SAVJET ZA NACIONALNE MANJINE
Na temelju Ustavnog zakona o pravima nacionalnih manjina (»Narodne novine« 155/02) članka 35. stavak 4. i članka 36. stavak 11., Savjet za nacionalne manjine na sjednici održanoj 27. lipnja 2003. godine donio je

METODOLOGIJU PRAĆENJA OSTVARIVANJA PROGRAMA NEVLADINIH UDRUGA I USTANOVA NACIONALNIH MANJINA

(Narodne novine 111/2003.,)
Metodologijom se osigurava ujednačeno izvještavanje o ostvarivanju programa svih nevladinih udruga i ustanova nacionalnih manjina i stručno praćenje ostvarivanja programa.

Izvješće o ostvarivanju programa nevladinih udruga i ustanova nacionalnih manjina temelji se na ugovoru izrađenom prema Rješenju Savjeta za nacionalne manjine o financijskoj pomoći iz državnog proračuna za ostvarivanje programa i sadrži sljedeće podatke:

I.
Informiranje i izdavaŠtvo
Naziv izdanja (lista, časopisa, godišnjaka ili knjige) – iskazati pojedinačno.

1. koliko je brojeva tiskano i dinamika tiskanja

2. naklada, format, broj strana, broj boja

3. ostvareni troškovi za:

– honorare po vrstama poslova: prijepis, lektura, korektura, kompjuterska obrada i slično (navesti osobe, iznose i preslik dokumenata)

– dnevnice i putne troškove (navesti osobe, iznose i preslik dokumenata)

– materijalne troškove specificirati: papir, trake, fotografije i sl. (priložiti račune)

ukupno: troškovi
4. ostvareni prihodi:

– prihodi od prodaje izdanja (navesti iznose)

– dotacija Republike Hrvatske (navesti iznose)

– dotacija iz županijskih proračuna (navesti iznose)

– dotacija iz gradskih proračuna (navesti iznose)

– dotacija iz općinskih proračuna (navesti iznose)

– dotacije od međunarodnih zaklada (navesti iznose)

– dotacija od matične države (navesti iznose)

– pokloni (navesti iznose)

ukupno: prihodi

Ukupno troškovi za informiranje i izdavaštvo

Ukupno prihodi za informiranje i izdavaštvo
U impresumu tiskovina (novine, časopisi, godišnjaci i knjige) koje izdaju udruge i ustanove nacionalnih manjina, a sufinanciraju se iz državnog proračuna, obvezno se navodi da su sufinancirane sredstvima iz državnog proračuna preko Savjeta za nacionalne manjine. U protivnom su dužne vratiti akontirana sredstva za one brojeve u kojima to nije navedeno. Navedene tiskovine dostavljaju se svim registriranim udrugama dotične matične manjine i Savjetu za nacionalne manjine u tri primjerka.

II.
Kulturni amaterizam
Naziv organizacijskog oblika koji se bavi kulturnim amaterizmom – pojedinačno

1. vrsta kulturne djelatnosti (folklor, glazba, kazalište, iz​lož​be – ako ih je više, svaku razraditi posebno)

2. broj članova organizacijskog oblika koji su aktivno sudje​lovali u navedenoj vrsti kulturne djelatnosti

3. javni nastupi (navesti koji su i kada ostvareni)

4. ostvareni troškovi za:

– honorare i plaće voditelja kulturne djelatnosti (navesti osobe, iznose i preslik i dokumentacije)

– dnevnice i putne troškove (navesti osobe, iznose i preslik dokumentacije)

– materijalne troškove specificirati na primjer: najamnina, telefonski računi (osim mobitela), struja, faks i sl. (navesti iznose i preslik dokumentacije)

ukupno: troškovi
5. ostvareni prihodi:

– dotacija Republike Hrvatske (navesti iznos)

– dotacija iz županijskih proračuna (navesti iznos)

– dotacija iz gradskih proračuna (navesti iznos)

– dotacija iz općinskih proračuna (navesti iznos)

– dotacije od međunarodnih zaklada (navesti iznos)

– dotacija od matične države (navesti iznos)

– pokloni (navesti iznos)

ukupno: prihodi

Ukupno troškovi za kulturni amaterizam

Ukupno prihodi za kulturni amaterizam
Udruge i ustanove nacionalnih manjina, čiji se programi kulturnog amaterizma sufinanciraju iz državnog proračuna preko Savjeta za nacionalne manjine Republike Hrvatske, obvezne su pravovremeno obavještavati Savjet o datumu i mjestu održavanja proba i javnih nastupa folklornih, kazališnih i glazbenih skupina koje organiziraju.

III.
Kulturne manifestacije
Naziv održane kulturne manifestacije (smotra, stručni skup, obilježavanje obljetnica – događaja ili osoba).

1. broj sudionika manifestacije i mjesto održavanja

2. fotografije, video zapis, novinska izvješća i sl.

3. ostvareni troškovi za:

–
honorare i plaće organizatora manifestacije (navesti osobe, iznose i preslik dokumentacije)

–
dnevnice i putne troškove sudionika (navesti osobe, iznose i preslik dokumentacije)

–
smještaj sudionika (popis i računi)

–
materijalne troškove organiziranja manifestacije (specificirati troškove za pozivnice, poštarina, telefonski računi -osim mobitela, faks i sl. i preslik dokumentacije)

ukupno troškovi:
4. ostvareni prihodi:

– dotacija Republike Hrvatske (navesti iznose)

– dotacija iz županijskih proračuna (navesti iznose)

– dotacija iz gradskih proračuna (navesti iznose)

– dotacija iz općinskih proračuna (navesti iznose)

– dotacije od međunarodnih zaklada (navesti iznose)

– dotacija od matične države (navesti iznose)

– pokloni (navesti iznose)

ukupno: prihodi

Ukupno troškovi za organiziranje kulturnih manifestacija

Ukupno prihodi za organiziranje kulturnih manifestacija
Udruge i ustanove nacionalnih manjina, čiji se programi kulturnih manifestacija sufinanciraju iz državnog proračuna preko Savjeta za nacionalne manjine Republike Hrvatske, obvezne su pravovremeno obavještavati Savjet o datumu i mjestu održavanja kulturnih manifestacija koje organiziraju.

Napomena: režijski troškovi (točka I-III)

Ostvareni troškovi za:

– održavanje godišnje skupštine specificirati: broj članova, putne troškove, prostor i sl., (navesti osobe, iznose i preslik dokumentacije)

– plaće i honorare specificirati: stručni i tajnički poslovi, čišćenje, financijska dokumentacija, prijepis i sl., (navesti osobe, iznose i preslik dokumentacije)

– dnevnice i putne troškove (navesti osobe, iznose i preslik dokumentacije)

– uredski materijal (navesti iznos i preslik fakture)

– tekuće održavanje (navesti iznos i preslik fakture)

– električna energija (preslik računa)

– usluge HPT (telefon i faks, osim mobitela, preslik računa)

– komunalne usluge (preslik računa)

– premije osiguranja imovine (preslik računa)

– naknada FINI (preslik računa)

ukupno: troškovi
5. ostvareni prihodi

– dotacija Republike Hrvatske

– dotacija iz županijskih proračuna

– dotacija iz gradskih proračuna

– dotacije iz općinskih proračuna

– dotacije od međunarodnih zaklada

– dotacija od matične države

– pokloni

ukupno: prihodi

Ukupno režijski troškovi
IV.
Programi koji proizlaze iz bilateralnih sporazuma i ugovora
Ostvareni troškovi koji proizlaze iz bilateralnih ugovora i sporazuma specificirati:

– troškove koji se odnose na provođenje programa za čitavu nacionalnu manjinu odnosno programa koji su od izuzetnog značaja za čitavu nacionalnu manjinu (detaljna razrada).


V.

Programi stvaranja pretpostavki za ostvarivanje kulturne



autonomije nacionalnih manjina
1. Izvršenje programa pratit će Savjet za nacionalne manjine

2. Svi nositelji programa koji se financiraju dužni su Savjetu dostaviti izvješće o izvršenju programa. Ako se programi ne ostvare ili se djelomično ostvare, nositelji su dužni vratiti sredstva u iznosu koji nije izvršen.

Ukupno: troškovi
– ostvareni prihodi

– dotacija Republike Hrvatske

– dotacija iz županijskih proračuna

– dotacija iz gradskih proračuna

– dotacije iz općinskih proračuna

– dotacije od međunarodnih zaklada

– dotacija od matične države

– pokloni

ukupno: prihodi

Ukupno troškovi nevladine udruge ili ustanove I - IV.

Ukupno prihodi nevladine udruge ili ustanove I - IV.
Udruge i ustanove nacionalnih manjina, čiji se programi sufinanciraju iz državnog proračuna preko Savjeta za nacionalne manjine Republike Hrvatske, obvezni su Savjetu podnositi polugodišnja i godišnje izvješće o ostvarivanju programa i utrošku dobivenih sredstava. Prema Metodologiji u privitku izvješća obvezno se dostavljaju preslike odgovarajuće financijske dokumentacije (virmani, isplatne liste, uplatnice, računi i sl.), kojom se opravdava ukupni iznos dobivene financijske potpore za realizaciju programa u izvještajnom razdoblju. Dostavljeno izvješće za prethodno razdoblje, s preslikama odgovarajuće financijske dokumentacije sukladno propisima, uvjet je nastavka sufinanciranja programa u idućem razdoblju.

Odobrena financijska sredstva za pojedine programe mogu se utrošiti isključivo za ostvarivanje tih programa, a Savjet za nacionalne manjine će s ovlaštenim predstavnicima udruga i ustanova o tome sklopiti i posebni ugovor.

Neće se priznati dvobroji listova i časopisa osim izuzetno jednom godišnje i to ako su tiskani u dvostrukom broju stranica.

Tijekom godine, izuzetno, u za to opravdanim slučajevima udruge i ustanove nacionalnih manjina mogu zatražiti prenamjenu sredstava u okviru istog programa, o čemu na vrijeme podnose zahtjev Savjetu za nacionalne manjine.

Za kontinuirano praćenje ostvarivanja programa udruga i ustanova nacionalnih manjina, Savjet za nacionalne manjine može osnivati radne skupine, te angažirati financijske i druge eksperte.

SAVJET ZA NACIONALNE MANJINE
Na temelju članka 36. stavka 7. Ustavnog zakona o nacionalnim manjinama (»Narodne novine« br. 155/02), Savjet za nacionalne manjine, na sjednici održanoj 12. lipnja 2003. godine, donio je

STATUT SAVJETA ZA NACIONALNE MANJINE
Članak 1.

Ovim Statutom pobliže se određuje djelokrug Savjeta za nacionalne manjine (u daljnjem tekstu: Savjet), rukovođenje i način rada Savjeta te druga pitanja od značaja za rad Savjeta.

Članak 2.

Savjet je osnovan Ustavnim zakonom o pravima nacionalnih manjina radi sudjelovanja nacionalnih manjina u javnom životu Republike Hrvatske, a osobito radi razmatranja i predlaganja uređivanja i rješavanja pitanja u vezi s ostvarivanjem i zaštitom prava i sloboda nacionalnih manjina.

Članak 3.

Sjedište Savjeta je u Zagrebu.

Članak 4.

Savjet u okviru svog djelokruga:

–
predlaže tijelima državne vlasti da rasprave pojedina pitanja od značaja za nacionalnu manjinu,

–
predlaže tijelima državne vlasti mjere za unaprjeđenje položaja nacionalne manjine u državi ili na nekom njezinom području,

–
donosi program rada, financijski plan, završni račun i odluke o raspoređivanju sredstava koja se u državnom proračunu osiguravaju za potrebe nacionalnih manjina,

–
daje mišljenja i prijedloge o programima javnih radio postaja i javne televizije namijenjenih nacionalnim ma​njinama te o tretiranju manjinskih pitanja u programima javnih radio postaja i javne televizije i drugim sredstvima priopćavanja,

–
predlaže poduzimanje gospodarskih, socijalnih i drugih mjera na područjima tradicionalno ili u znatnijem broju nastanjenim pripadnicima nacionalnih manjina kako bi se očuvalo njihovo postojanje na tim područjima,

–
traži od tijela državne vlasti i tijela lokalne i područne (regionalne) samouprave podatke i izvješća potrebna za razmatranje pitanja iz svog djelokruga,

–
surađuje s nadležnim tijelima međunarodnih organizacija i institucija koja se bave pitanjima nacionalnih manjina,

–
surađuje s nadležnim tijelima matičnih država pripadnika nacionalnih manjina u Republici Hrvatskoj,

–
surađuje s nadležnim tijelima državne vlasti u pitanjima od interesa za nacionalne manjine,

–
surađuje s vijećima i udrugama nacionalnih manjina,

–
daje suglasnost na odluke koordinacijama Vijeća nacionalnih manjina jedinica područne (regionalne) samouprave o odlukama o znamenju i simbolima nacionalnih manjina i načinu obilježavanja praznika nacionalnih manjina,

–
surađuje s Uredom za nacionalne manjine Vlade Republike Hrvatske,

–
donosi pravilnik o svome radu, pravilnik o unutarnjem redu stručne službe Savjeta i druge akte sukladno propisima,

–
obavlja druge poslove od značaja za nacionalne manjine sukladno propisima.

Članak 5.

Savjet ima pečat okruglog oblika, promjera 38 mm, s grbom Republike Hrvatske u sredini te obodno ispisanim tekstom: »REPUBLIKA HRVATSKA, SAVJET ZA NACIONALNE MANJINE«.

Savjet ima štambilj pravokutnog oblika koji sadrži tekst: »REPUBLIKA HRVATSKA, SAVJET ZA NACIONALNE MANJINE« i prostor za upisivanje evidencijskog broja i datuma primitka pismena.

Članak 6.

Članove Savjeta imenuje Vlada Republike Hrvatske na vrijeme od četiri godine i to:

–
sedam članova pripadnika nacionalnih manjina iz reda osoba koje predlože vijeća nacionalnih manjina,

–
pet članova pripadnika nacionalnih manjina iz reda istaknutih kulturnih, znanstvenih, stručnih, vjerskih djelatnika iz reda osoba koje predlože manjinske udruge i druge organizacije manjina, vjerske zajednice, pravne osobe i građani pripadnici nacionalnih manjina.

Članovi Savjeta su i zastupnici nacionalnih manjina u Hrvatskom saboru.

Savjet ima predsjednika i dva potpredsjednika koje imenuje Vlada Republike Hrvatske.

Predsjednika i potpredsjednike Savjeta imenuje Vlada Republike Hrvatske iz reda članova Savjeta. Jedan od njih obavezno je član Savjeta iz redova nacionalne ma​njine koja u ukupnom stanovništvu Republike Hrvatske sudjeluje s više od 1,5%.

Predsjednik i potpredsjednici Savjeta imenuju se na vrijeme od četiri godine.

Članak 7.

Radom Savjeta rukovodi predsjednik Savjeta.

Predsjednik Savjeta:

– zastupa i predstavlja Savjet,

– saziva i predsjedava sjednicama Savjeta,

– usklađuje rad Savjeta,

– potpisuje akte koje donosi Savjet,

– obavlja druge poslove sukladno propisima.

Predsjednika Savjeta, ako je odsutan, zamjenjuje potpredsjednik Savjeta.

Potpredsjednici Savjeta zamjenjuju predsjednika Savjeta prema redoslijedu koji odredi Savjet, na prijedlog predsjednika Savjeta.

Članak 8.

Savjet donosi odluke većinom glasova svih članova Savjeta.

Za pojedina pitanja, na prijedlog predsjednika Savjeta, Savjet može osnivati radne skupine. Sastav, zadaća i način rada radne skupine određuje se aktom o njenom osnivanju.

Članovima radnih skupina mogu biti imenovane i osobe koje nisu članovi Savjeta.

Članak 9.

Rad Savjeta je javan.

Javnost rada Savjeta ostvaruje se na način određen ovim Statutom i općim aktima Savjeta.

Obavijesti o radu Savjeta daje predsjednik Savjeta ili osoba koju on za to ovlasti.

Savjet može, radi izvješćivanja javnosti o svom radu, izdavati posebne publikacije ili glasila.

Članak 10.

Stručne i administrativne poslove za Savjet obavlja stručna služba Savjeta.

Predsjednik Savjeta je i predstojnik Stručne službe Savjeta.

Stručna služba Savjeta priprema sjednice Savjeta, organizira i vodi uredsko poslovanje te obavlja i druge poslove za Savjet.

Članak 11.

Sredstva za rad Savjeta osiguravaju se u Državnom proračunu Republike Hrvatske.

Financijsko poslovanje Savjeta obavlja se na način propisan zakonom i drugim propisima te općim aktima Savjeta.

Članak 12.

Izmjene i dopune Statuta donose se na način i po postupku određenom za ​nje​govo donoše​nje.

Članak 13.

Tumačenje odredbi Statuta daje Savjet većinom glasova svih članova Savjeta.

Članak 14.

Na ovaj Statut suglasnost daje Vlada Republike Hrvatske.

Članak 15.

Ovaj Statut, nakon dobivene suglasnosti Vlade Republike Hrvatske, stupa na snagu danom objave u »Narodnim novinama«.

SAVJET ZA NACIONALNE MANJINE

Na temelju Ustavnog zakona o pravima nacionalnih manjina (»Narodne novine« br. 155/02) članaka 35. i 36., stavaka 8. i 11., Savjet za nacionalne manjine na sjednici održanoj 12. lipnja 2003. godine, donio je

PROGRAM RADA SAVJETA ZA NACIONALNE MANJINE
I.

Savjet za nacionalne manjine, radi sudjelovanja nacionalnih manjina u javnom životu Republike Hrvatske, a osobito radi razmatranja i predlaganja uređivanja i rješavanja pitanja u svezi s ostvarivanjem i zaštitom prava i sloboda nacionalnih manjina, donosi program rada. U cilju ostvarivanja manjinskih prava i sloboda Savjet će surađivati s nadležnim državnim tijelima i tijelima jedinica samouprave, vijećima i koordinacijama nacionalnih manjina, odnosno predstavnicima nacionalnih manjina, udrugama nacionalnih manjina i pravnim osobama koje obavljaju djelatnosti od interesa za nacionalne manjine, međunarodnim organizacijama i institucijama koje se bave pitanjima nacionalnih manjina, te tijelima matičnih država pripadnika nacionalnih manjina u Republici Hrvatskoj.

II.

Savjet za nacionalne manjine će:

–
predlagati tijelima državne vlasti da rasprave pojedina pitanja od značenja za nacionalne manjine, a osobito vezana za provođenje Ustavnog zakona o pravima nacionalnih manjina i posebnih zakona kojima su uređena manjinska prava i slobode;

–
predlagati tijelima državne vlasti mjere za unaprjeđivanje položaja nacionalnih manjina u Republici Hrvatskoj ili na nekom njenom području;

–
davati mišljenja i prijedloge o programima javnih radio postaja i javne televizije namijenjenih nacionalnim manjinama, te o tretiranju manjinskih pitanja u programima javnih radio postaja i javne televizije i drugim sredstvima priopćavanja;

–
predlagati poduzimanje gospodarskih, socijalnih i drugih mjera na područjima tradicionalno ili u znatnijem broju nastanjenim pripadnicima nacionalnih manjina kako bi se očuvalo njihovo postojanje na tim područjima;

–
tražiti od tijela državne vlasti i tijela lokalne i područne (regionalne) samouprave podatke i izvješća potrebna za razmatranje pitanja koja se odnose na prava nacionalnih manjina;

–
surađivati i organizirati zajedničke sastanke s predstavnicima tijela državne vlasti i tijela lokalne i područne (regionalne) samouprave, u čiju nadležnost spadaju pitanja iz djelokruga Savjeta utvrđena Ustavnim zakonom o pravima nacionalnih manjina i statutom Savjeta;

–
surađivati s Uredom za nacionalne manjine Vlade Republike Hrvatske;

–
surađivati u pitanjima od interesa za nacionalne manjine u Republici Hrvatskoj s nadležnim tijelima međunarodnih organizacija i institucija koje se bave pitanjima nacionalnih manjina, kao i s nadležnim tijelima matičnih država pripadnika nacionalnih manjina u Republici Hrvatskoj;

–
surađuje s vijećima nacionalnih manjina, koordinacijama vijeća nacionalnih manjina i udrugama nacionalnih manjina;

–
raspoređivati sredstva koja se u državnom proračunu osiguravaju za potrebe nacionalnih manjina, razmotriti godišnja izvješća o trošenju sredstava koja su im doznačena iz državnog proračuna i o tome izvijestiti Vladu Republike Hrvatske i Hrvatski sabor;

–
davati suglasnost na odluke koordinacija vijeća nacionalnih manjina jedinica područne (regionalne) samouprave o odlukama o znamenju i simbolima nacionalnih manjina i načinu obilježavanja praznika nacionalnih manjina;

–
donijeti statut Savjeta uz suglasnost Vlade Republike Hrvatske, kojim se pobliže uređuje djelokrug i organizacija rada Savjeta;

–
donijeti pravilnik o unutarnjem redu stručne službe Savjeta na prijedlog predsjednika Savjeta i ustrojiti stručnu službu za obavljanje stručnih i administrativnih poslova;

–
donijeti program rada, financijski plan, završni račun Savjeta;

– donijeti poslovnik o radu Savjeta.

Zagreb, 12. lipnja 2003.

PODACI O AUTORU

Prof. dr. sc. Siniša Tatalović

Dr. Siniša Tatalović je izvanredni profesor na Fakultetu političkih znanosti Sveučilišta u Zagrebu, a od 2003. godine obnaša i dužnost potpredsjednika Savjeta za nacionalne manjine Republike Hrvatske. Bavi se problemima nacionalne i međunarodne sigurnosti i u okviru toga zadnjih deset godina izučava etničke sukobe i politike njihovog rješavanja. Ekspert je za pitanja nacionalnih manjina i sudionik velikog broja međunarodnih skupova na tu temu. Organizator je godišnjeg regionalnog znanstvenog skupa na temu: Nacionalne manjine u demokratskim društvima i izvršni urednik znanstvenog časopisa Međunarodne studije. Autor je brojnih stručnih i znanstvenih članaka i nekoliko knjiga, među kojima su i Manjinski narodi i manjine, Prosvjeta, Zagreb, 1997., te Etnički sukobi i europska sigurnost, Politička kultura, Zagreb, 2003. 
� Mađarima, Talijanima, Česima, Slovacima, Rusinima, Ukrajincima...


� Povećan je broj zastupnika nacionalnih manjina u Hrvatskom saboru sa pet na osam, a prošireno je i biračko tijelo na sve nacionalne manjine u Hrvatskoj.


� Bratulić, V., Rovinjsko selo: Monografija jednog istarskog sela, Jadranske monografije, knjiga 2, Jadranski institut JAZU, Zagreb, 1959.


� Danas su Arbanasi sastavni dio Zadra dok se potomci tih doseljenika uglavnom izjašnjavaju kao Hrvati.


� Porast broja Albanaca nije prekinut niti u međupopisju 1991 – 2001. U navedenom je razdoblju njihov broj povećan za 3.050 stanovnika odnosno za četvrtinu (25,3%) broja iz 1991.


� Česi - Povijest doseljavanja, Enciklopedija Jugoslavije,1984


� Domini M., Manjine u Alpsko-Jadranskom prostoru (Hrvatska), Institut za migracije i narodnosti Sveučilišta u Zagrebu, Zagreb, 1990., str. 92-93.


� Kolar – Dimitrijević, M., Istjerivanje Mađara iz okolice Bjelovara 1944. godine, Časopis za suvremenu povijest broj 27/1, 1995.


� Geiger, V., Nijemci u Hrvatskoj. Migracijske teme broj 7/3-4, 1991.


� U Dokumentu Dubrovačkog arhiva iz te godine spominju se Vlaho i Vitan "Egipćani", što je veoma pouzdan povijesni podatak o boravku Roma u prostornom ambijentu onoga što obuhvaća Republika Hrvatska.


� 3.858 pripadnika prema popisu iz 1981. i 6.695 pripadnika prema popisu iz 1991.


� Siracki, J., Slovaci u Jugoslaviji u Zborniku za društvene nauke Matice srpske vol. 44., Novi Sad, 1966.


� Oko 85% Talijana u Hrvatskoj živi na području Istre i Rijeke.


� Statutima jedinica lokalne samouprave je uređeno da je talijanski jezik u službenoj uporabi u Istarskoj županiji i u gotovo svim gradovima i općinama ove županije. Inicijalno izvješće o primjeni Europske povelje o regionalnim ili manjinskim jezicima, Vlada Republike Hrvatske, Zagreb, 1999., str. 28-30.


� Domini M., Manjine u Alpsko-Jadranskom prostoru (Hrvatska), Institut za migracije i narodnosti Sveučilišta u Zagrebu, Zagreb, 1990., str. 93.


� Zlatković – Winter, J., Dijaspora i Židovi na području Jugoslavije, Migracijske teme, broj 3/2,1987.


� Švob, M. Židovi Hrvatske i Izrael: osvrt, Migracijske teme broj 13/4, 1997.


� Tatalović S., Utemeljenje prava Srba u Hrvatskoj, Narodni srpski kalendar 1998, Prosvjeta, Zagreb, 1997., str. 84.


� Medaković D., Barok kod Srba, Prosvjeta, Zagreb, 1988. str. 15.


� Pozivni manifest od 6. travnja 1690., Privilegiju od 21. kolovoza 1690., koja je činila osnov srpskoj crkveno-narodnoj samoupravi u Monarhiji, Protekcionalnu diplomu od 11. prosinca 1690. godine izdatu preko Ugarske dvorske kancelarije, Protekciju od 20. kolovoza 1691., kojom se vlast srpskog arhiepiskopa pored crkvenih stvari produžuje i na svjetovne poslove srpskog naroda, Privilegiju od 4. ožujka 1695. godine izdatu preko Ugarske dvorske kancelarije, kojom je odobrena duhovna organizacija Srpske pravoslavne crkve, potvrđeni episkopi i povlastice date ranijim privilegijama.


� Najvažnije su potvrde privilegija Josipa I. od 07. kolovoza 1706. godine, Karla VI. od 02. kolovoza, odnosno 08. listopada 1713. godine, s dodatkom zaštitne diplome od 10. travnja 1715. godine, i Marije Terezije od 24. travnja, odnosno 18. svibnja 1743. godine. Siniša Tatalović, Historijsko i suvremeno utemeljenje prava Srba u Hrvatskoj, Srpski narodni kalendar 1998., SKD Prosvjeta Zagreb, 1998., str. 108.


� Od sredine 18. stoljeća u Sabor je uz mitropolita i ostale episkope ulazilo još 25 svećenika, 25 časnika-krajišnika i 25 bogatih građana.


� Na to su posebno utjecali Regulamenti Marije Terezije iz 1770. i 1777. godine te na kraju Deklaratorijalni Reskript od 16. srpnja 1779. godine i Konzistorijalni sistem od 1782. godine kojim su srpske privilegije uglavnom ukinute.


� Najprije je formirano Narodno vijeće Slovenaca, Hrvata i Srba kao njihovo političko predstavništvo, a nakon što je Hrvatski sabor 29. studenog 1918. godine raskinuo državnopravne odnose i veze između Kraljevine Hrvatske, Slavonije i Dalmacije s jedne strane, i Kraljevine Ugarske i Carevine Austrije, s druge strane, proglašena je Država Slovenaca, Hrvata i Srba (SHS), kao država tri konstitutivna naroda.


� Petranović B., Istorija Jugoslavije 1918-1978., Nolit, Beograd, 1980., str. 27.


� Narodno vijeće je odustalo od prije proklamiranih uvjeta ujedinjenja te priznalo monarhijski oblik vladavine i dinastiju Karađorđević. U odgovoru na adresu delegacije Države SHS, regent Aleksandar Karađorđević je 01. prosinca 1918. godine proglasio ujedinjenje Kraljevine Srbije sa zemljama Države SHS u jedinstveno Kraljevstvo Srba, Hrvata i Slovenaca.


� O pokušajima nacionalnog organiziranja Srba u Hrvatskoj nakon Drugog svjetskog rata i sudbini protagonista tih nastojanja vidi u: Čedomir Višnjić, Partizansko ljetovanje, SKD Prosvjeta, Zagreb, 2003. 


� Ustav SRH, Radničke novine, Zagreb, 1981., str. 214.


� Roksandić D., Protiv rata, SKD Prosvjeta, Zagreb, 1996., str. 11.


� Vidi: Rehak L., Manjine u Jugoslaviji, pravno-politička studija (doktorska disertacija), Novi Sad - Beograd 1965., str.224-228; 246-249; 276;


� Jončić K., Pravno-politički položaj i uloga narodnosti - nacionalnih manjina u SFRJ, Beograd, str. 180.


� St. Germainen-Laye, sklopljen 10. rujna 1919. godine


� Vidi: Pržić I., Zaštita manjina, Beograd 1933., str. 113, 114, 125, 126, 128.


� Vukas B., Etničke manjine i međunarodni odnosi, Školska knjiga, Zagreb, 1978., str. 36. 


� Ibid. str. 38.


� Nav. Prema: Mratović V., Filipović N., Sokol S., Ustavno pravo, I, Zagreb 1974., str. 183.


� Ibid., str. 194.


� Ustav FNRJ iz 1963. godine, Službeni list, Beograd, 1964.


� Vukas B., Etničke manjine i međunarodni odnosi, Školska knjiga, Zagreb, 1978., str. 48.


� Tako se prema republičkom, hrvatskom Ustavu i zakonu u organiziranju teritorijalne obrane morala osiguravati što razmjernija zastupljenost većinskih naroda i nacionalnih manjina. Ravnopravnost jezika i pisama naroda i nacionalnih manjina pokušavala se osiguravati i u oružanim snagama SFRJ.


� Ibid., str. 52.


� Ustav SR Hrvatske dobrim djelom preuzimao je odredbe Ustava SFRJ, pa su, kao i u saveznom Ustavu, princip ravnopravnosti naroda i narodnosti i posebna prava nacionalnih manjina koja iz tog principa proizlaze, bili su bitni element ustavnog i političkog sistema SR Republike.


� Ustav SR Hrvatske, Radničke novine, Zagreb, 1981., temeljna načela.


� Ustav SR Hrvatske, članak 137. i 138.


� Domini M., Manjine u Alpsko-Jadranskom prostoru (Hrvatska), Institut za migracije i narodnosti Sveučilišta u Zagrebu, Zagreb, 1990., str. 97. 


� Člancima 219. i 380. Ustava je bilo utvrđeno formiranje posebnih tijela u okviru skupštinskog sistema. U skupštinama općina i regionalnim skupštinama, gdje su pripadnici nacionalnih manjina živjeli u većem broju, bile su formirane Komisije za narodnosti, a na državnoj razini Odbor za međunacionalne odnose Sabora SR Hrvatske. U komisije su birani pripadnici većinskih naroda (Hrvata i Srba) i nacionalnih manjina iz reda zastupnika. Ove komisije, uglavnom su pratile, razmatrale i predlagale mjere za ostvarivanje ravnopravnosti i ostvarivanje zakonima utvrđenih prava nacionalnih manjina.


� Predškolski odgoj, osnovno i usmjereno obrazovanje, te pitanje udžbenika i utvrđivanje pedagoškog standarda osnovnog obrazovanja.


� M. Domini, Manjine u Alpsko-Jadranskom prostoru (Hrvatska), Institut za migracije i narodnosti Sveučilišta u Zagrebu, Zagreb, 1990., str. 100.


� Mađarima, Talijanima, Česima, Slovacima, Rusinima i Ukrajincima.


� Na primjer, do 2000. godine nije bio donesen Zakon o uporabi jezika i pisma nacionalnih manjina i Zakon o obrazovanju na jezicima nacionalnih manjina.


� Popis stanovništva proveden je u Republici Hrvatskoj u razdoblju od 1. do 15. travnja 2001. godine, sukladno Zakonu o popisu stanovništva, kućanstava i stanova 2001. godine. Popisom su obuhvaćene sljedeće jedinice popisa: 1) osobe koje su državljani Republike Hrvatske, strani državljani i osobe bez državljanstva koje imaju prebivalište u Republici Hrvatskoj, bez obzira na to jesu li u vrijeme popisa u Republici Hrvatskoj ili inozemstvu, te osobe koje u vrijeme popisa imaju boravište u Republici Hrvatskoj; 2) kućanstva tih osoba i 3) stanovi i druge nastanjene prostorije.


� U Ustavnom zakonu o pravima nacionalnih manjina, Republika Hrvatska je po prvi put jasno definirarala pojam nacionalna manjina. Prema Ustavnom zakonu: “nacionalna manjina je skupina hrvatskih državljana čiji pripadnici su tradicionalno nastanjeni na teritoriju Republike Hrvatske, a njeni članovi imaju etnička, jezična, kulturna i/ili vjerska obilježja različita od drugih građana i vodi ih želja za očuvanjem tih obilježja.” Ustavni zakon o pravima nacionalnih manjina, Narodne novine, broj 155/2002., članak 6.


� Podaci Državnog zavoda za statistiku – www.dzs.hr


� Dodatno, 19.677 stanovnika izjasnili su se kao Muslimani.


� Misli se na pripadnike srpske, makedonske, bugarske i ruske nacionalne manjine.


� Istrijani, Ličani, Kordunaši, Dalmatinci, Slavonci, Gorani...


� Prema približnim demografskim procjenama u tome razdoblju je oko 45.000 ljudi više umrlo nego što ih se rodilo.


� Iako izjašnjavanje kao Jugoslaven u popisu 1991. godine nije u formalno-pravnom smislu imalo značenje nacionalnog opredjeljivanja ono je faktički funkcioniralo kao nacionalno opredjeljivanje.


� Vidi: Izvješće Republike Hrvatske o provođenju okvirne konvencije za zaštitu nacionalnih manjina, Vlada Republike Hrvatske, Zagreb, 2004., str. 45-47.


� Ustav Republike Hrvatske, Narodne novine, broj 56/90., izvorišne osnove. 


� Ovaj Ustavni zakon bio je utemeljen na načelima Povelje Ujedinjenih naroda, Opće deklaracije o pravima čovjeka, Međunarodnog pakta o građanskim i političkim pravima i načelima brojnih drugih međunarodnih dokumenata, zbog čega je dobio povoljne ocjene na raznim stranama. 


� Ustavni zakon o ljudskim pravima i slobodama i pravima etničkih i nacionalnih zajednica ili manjina, Narodne novine, broj 27/92. i 34/92., članak 3.


� Ibid, Članak 4.


� Ibid., Članak 6.


� Ibid., Članak 7.


� Ibid., Članak 50.


� Ibid., Članci 14.-17. i 48.-49.


� Ibid., Članci 18-20.


� Nakon drugih višestranačkih izbora, održanih 2. kolovoza 1992. godine, Srbi su u Zastupničkom domu Sabora dobili 13 zastupničkih mjesta. Ostale manjine dobile su 5 zastupničkih mjesta iz etničkih i nacionalnih zajednica ili manjina: Čeha i Slovaka, Rusina i Ukrajinaca, Mađara, Talijana i Židova, koji su trebali zastupati interese svih manjinskih zajednica. Nakon izbora od 29. listopada 1995. godine, broj srpskih zastupnika u Zastupničkom domu Sabora, zbog suspenzije dijela Ustavnog zakona, smanjio se na samo tri zastupnika. Oni su se po prvi put birali na posebnoj izbornoj listi i u posebnoj izbornoj jedinici u kojoj su glasovali samo državljani srpske nacionalnosti. Prema podacima koje je Izborna komisija Republike Hrvatske objavila nakon održanih izbora, pravo glasovanja za zastupnike srpske nacionalne manjine je imalo 174.611 građana srpske nacionalnosti, dok je to pravo ostvarilo daleko ispodprosječna 1/3 ili 55.013 građana. Na izborima održanim 3. siječnja 2000. godine, prava srpske nacionalne manjine su još više smanjena, pa je biran samo jedan zastupnik u Hrvatski sabor, a pripadnici nacionalnih manjina, mogli su glasati ili za svog manjinskog zastupnika ili za državne liste. Rezultati izbora su pokazali da se velika većina pripadnika nacionalnih manjina odlučila glasovati za državne liste.


� Ustavni zakon o ljudskim pravima i slobodama i pravima etničkih i nacionalnih zajednica ili manjina, Narodne novine, broj 27/92. i 34/92., članci 21.-57. 


� Ibid., članak 21.


� Ibid., članak 23.


� Kotarevima i općinama s posebnim statusom ostavljen je širok djelokrug nadležnosti, kao što su na primjer: uređenje prostora, poticanje privrednog razvoja, komunalni poslovi, zaštita prirode, organiziranje kulturne djelatnosti, zaštita spomeničkog blaga, zdravstvena zaštita, srednjoškolsko obrazovanje i znanost, poslovi javnog reda i mira i zaštita ljudskih prava. Ustavni zakon o ljudskim pravima i slobodama i pravima etničkih i nacionalnih zajednica ili manjina, Narodne novine, broj 27/92. i 34/92.,članak 26. 


� Ustavni zakon o ljudskim pravima i slobodama i pravima etničkih i nacionalnih zajednica ili manjina, Narodne novine, broj 27/92. i 34/92.,član 47.


� Tatalović S., Manjinski narodi i manjine, Prosvjeta, Zagreb, 1997., str. 100.


� Vlada Republike Hrvatske je zauzela stav da je odlazak velikog broja Srba s hrvatske teritorije učinio neopravdanim odredbe o specijalnoj samoupravi i nacionalnom predstavljanju Srba u Hrvatskoj. Pošto Srbi više ne čine preko 8% stanovništva zemlje, Vlada je smatrala da se na njih više ne mogu primjenjivati odredbe Zakona o razmjernoj zastupljenosti u Hrvatskom saboru, Vladi i pravosudnim tijelima, niti u područjima u kojima su Srbi ranije bili u većini mogu vršiti ograničenu samoupravu. Kao posljedica suspenzije, broj mjesta u Hrvatskom saboru rezerviran za Srbe, smanjen je sa 13 na 3. Također su i mogućnosti Srba za sudjelovanje u lokalnim tijelima vlasti znatno smanjene. U svezi sa suspenzijom odredaba Ustavnog zakona o ljudskim pravima, Venecijanska komisija je zauzela stav da “suspenzija Zakona nije bila neophodna”. Specijalni izvještaj Elizabet Ren o manjinama (Hrvatska), Komisija za ljudska prava, E/CN.4/1997/8,25. listopad 1996. godine, prema: Milinković B. i Milinković S., Nacionalne manjine - u međunarodnom i jugoslovenskom pravnom poretku, Međunarodna politika, Beograd, 1997., str. 304-306. 


� Ustavni zakon o ljudskim pravima i slobodama i o pravima etničkih i nacionalnih zajednica ili manjina u Republici Hrvatskoj, Narodne novine, broj 51/2000., članak 6.


� Izvješće Republike Hrvatske o provođenju Okvirne konvencije za zaštitu nacionalnih manjina, Vlada Republike Hrvatske, Zagreb, 1999.


� Trebalo je u roku od godinu dana ratificirati Europsku konvenciju i s njom uskladiti domaće zakonodavstvo. Nadalje, tražilo se vraćanje suspendiranih odredaba Ustavnog zakona o ljudskim pravima i slobodama te o pravima pripadnika nacionalnih manjina. Tražilo se uklanjanje iz pravnog sustava diskriminacijskih odredaba u Zakonu o obnovi, Zakonu o područjima od posebne državne skrbi te Zakonu o statusu izbjeglica i prognanika, kao i potpuno uklanjanje Zakona o privremenom preuzimanju i upravljanju određenom imovinom, potom donošenje odgovarajućeg zakona koji bi osigurao provođenje poštenih i slobodnih izbora te riješio pitanje glasovanja hrvatskih državljana u inozemstvu i glasovanje pripadnika nacionalnih manjina. Na posljetku, tražilo se donošenje Zakona o HRT koji bi u najvećoj mjeri osigurao “javnu” televiziju te donošenje Zakona o telekomunikacijama koji bi, prije svega, na transparentan način riješio pitanje dodjele radio i televizijskih koncesija te izmjena odredaba Kaznenog zakona i Zakona o javnom priopćavanju koje su negativno utjecale na slobodu medija. Za praćenje poštivanja preuzetih obveza zadužen bio je Odbor za praćenje poštivanja preuzetih obveza Parlamentarne skupštine Vijeća Europe, tzv. Odbor za monitoring, i taj proces je završio krajem 2000. godine. 


� Tatalović S., Model of the Realization of Etnic Rights of National Minorities in the Republic of Croatia, Politička misao, vol. 34, broj 5/1997., str. 31.


� Rješenje o rasporedu sredstava osiguranih Državnim proračunom Republike Hrvatske za 2001. godinu - transferi nacionalnim manjinama, Vlada Republike Hrvatske, Klasa: 400-06-/01-01/04, Zagreb, 22. veljače 2001.


� Model ostvarivanja etničkih prava pripadnika nacionalnih manjina u Republici Hrvatskoj, Vlada Republike Hrvatske, Klasa: 007-01/01-02/01, Zagreb, 22. veljače 2001.


� Manjine koje imaju formirana kulturna društva i preko njih organiziraju različite kulturne aktivnosti su: Talijani, Česi, Slovaci, Mađari, Rusini i Ukrajinci, Srbi, Nijemci i Austrijanci, Židovi, Slovenci, Albanci, Bošnjaci, Romi, Crnogorci, Makedonci, Bugari, Rusi, Poljaci.


� Ustavni zakon o ljudskim pravima i slobodama i o prvima etničkih i nacionalnih zajednica ili manjina u Republici Hrvatskoj, Nerodne novine, broj 51/2000., članak 14.


� Zakon o odgoju i obrazovanju na jeziku i pismu nacionalnih manjina, Narodne novine, broj 51/2000., članak 6.


� Vidi: Tatalović S., i Uzelac S., Školska autonomija Srba u Hrvatskoj, SKD Prosvjeta, Zagreb, 1996.


� Na području koje je bilo okupirano kulturna je baština oštećena i zapuštena, pa je potrebito uložiti sredstva za obnovu. Takve su: Etnografska zbirka u Ivanovom Selu koju je Savez Čeha u rujnu 1995. godine dao u trajno vlasništvo Gradskom muzeju, Bjelovara; Etnografska zbirka mađarske nacionalne manjine u Hrastinu, te Etnografska zbirka Rusina - Ukrajinaca u Petrovcima koja pripada Muzeju Grada Vukovara.


� Informacija o ostvarivanju kulturne autonomije nacionalnih manjina u Republici Hrvatskoj, Vlada Republike Hrvatske, Zagreb, 1998.


� Tatalović S., Manjinski narodi i manjine, Prosvjeta, Zagreb, 1997., str. 101.


� Ostvarivanje kulturne autonomije, Vlada Republike Hrvatske, Zagreb, 1998., str. 9.


� Sve nacionalne manjine, danas su suglasne oko povratka izbjeglica, iako se taj problem najviše odnosi na srpsku nacionalnu manjinu. Suglasnost postoji i oko veće pomoći romskoj zajednici u cilju njezine brže integracije u hrvatsko društvo.


� Ustav Republike Hrvatske (pročišćeni tekst), Zbirka zakona (priredio Mato Arlović), Narodne novine, Zagreb, 2003., str. 3-53.


� Tako su doneseni ili izmjenjeni ovi propisi:


		a) U Ustavni zakon o ustavnom sudu Republike Hrvatske je uključen i članak 63., koji predviđa da će Ustavni sud pokrenuti postupak po ustavnoj tužbi umjesto da prije iskoristi pravni put u slučaju kad sud nije odlučio o pravima i obvezama stranke na vrijeme. To je omogućilo da se uspostavi pravno sredstvo za dužinu građanskih i kaznenih postupaka. Europski sud je priznao učinkovitost tog pravnog sustava.


		b) U Obiteljskom zakonu, u članku 292. utvrđen je rok kojim je sud obavezan napraviti medicinsko vještačenje očinstva, u roku od najviše tri mjeseca. Za neodaziv ili uskraćivanje sud donosi odluku od kojeg je značaja ta činjanica. ( Slučaj Mikulić protiv Hrvatske, povreda prava na poštivanje obiteljskog života)


		c) Zakon o odgovornosti za štetu uslijed terorističkih akata i javnih demonstracija (''Narodne Novine'' br.117/03), u članku 10. propisuje da će sud nastaviti postupanje u prekinutim postupcima. Donesen je također i Zakon o odgovornosti Republike Hrvatske za štetu uzrokovanu od pripadnika hrvatskih oružanih snagatijekom Domovinskog rata (''Narodne Novine'' br.117/03). U članku 4. tog zakona se određuje nastavljanje prekinutih pracesa.


� ‘’Ne postoje značajniji problemi u pogledu osiguranja vladavine prava i poštivanja osnovnih prava. Međutim, Hrvatska mora poduzeti mjere kako bi osigurala da se u potpunosti poštuju prava manjina, a posebno srpske manjine. Hrvatska bi trebala ubrzati provedbu Ustavnog zakona o nacionalnim manjinama i ubrzati napore kojima bi se olakšao povratak srpskih izbjeglica iz Srbije i Bosne i Hercegovine.'' - Iz mišljena Europske komisije o podobnosti Republike Hrvatske za članstvo u EU, 20. travanj 2004.god., www.vlada.hr 


� Alternativni izvještaj o primjeni Okvirne konvencije za zaštitu prava nacionalnih manjina u Republici Hrvatskoj za period 1999.-2004., Centar za mir, pravne savjete i psihološku pomoć, Vukovar, 2004., str. 7.


� Written Comments of the European Roma Rights Center Concerning the Republic of Croatia - For Consideration by the United Nations Committee on the Elimination of Racial Discrimination at its 60th Session, March 4-5, 2002, www.errc.org/publications/indices/croatia


� članak 4. Ustava Republike Hrvatske.


� Country Report on Human Rights Practicies -US Bureau of Democracy, Human Rights and Labour, Izvještaj o poštovanju ljudskih prava u Hrvatskoj za 2003.god., februar 2004., str.1.


� OESS Misija u Republici Hrvatskoj, Izvješće – Suđenja za ratne zločine pred domaćim sudovima u 2002. godini, veljača 2004., str.1.


� Mišljenje Europske komisije o otpočinjanju pregovora sa Republikom Hrvatskom o priključenju Europskoj uniji, 20. travanja 2004. godine, str. 26. i 29.., www.vlada.hr


� Vlada je vezano za povratak izbjeglih Srba, osnovala posebno povjerenstvo koje na tome intenzivno radi. Pored toga, iako predstavlja politički sporazum, poboljšanju atmosfere i uvjeta za povratak izbjeglih i raseljenih Srba značajno doprinosi i sporazum o suradnji potpisan između Vlade i SDSS-a. iz 2003. godine.


� OSCE, Izvješće o statusu br. 11., studeni 2002.god.


� Vlada Republike Hrvatske: Izvješće o povratku prognanika i izbjeglica od 2000. do kraja rujna 2003.god., www.vlada.hr 


� Kako do 2003. godine Vlada nije pokazivala interes za reguliranje ovog pitanja, čini se da je usvajanje zakona iz srpnja 2003. godine, prvenstveno rezultat presude Europskog suda za ljudska prava, iz ožujka 2002. godine, u kojoj je utvrđeno da je, ukidanjem članka 180. Zakona o obveznim odnosima, Republika Hrvatska prekršila odredbu Europske konvencije za zaštitu ljudskih prava o pravu na pristup sudu odnosno pravu na pravično suđenje. (Europski sud za ljudska prava, slučaj Kutić protiv Hrvatske aplikacija broj. 48779/99, presuda od 1. ožujka 2002.godine)


� Alternativni izvještaj o primjeni Okvirne konvencije za zaštitu prava nacionalnih manjina u Republici Hrvatskoj za period 1999.-2004., Centar za mir, pravne savjete i psihološku pomoć, Vukovar, 2004., str. 12.


� Country Report on Human Rights Practicies -US Bureau of Democracy, Human Rights and Labour, Izvještaj o poštovanju ljudskih prava u Hrvatskoj za 2003.god., veljača 2004.


� Implementacija Okvirne Konvencija za zaštitu nacionalnih manjina u Republici Hrvatskoj, može se sagledati ako se analiziraju slijedeća pitanja: - borba protiv diskriminacije; - pristup medijima radi primanja i emitiranja programa; - promidžba efikasne jednakosti i promidžba kulture, religije, jezika i tradicija; - sloboda okupljanja, udruživanja, mišljenja i izražavanja misli, savjesti i religije, sloboda tiska, govora i javnog nastupa, javnog priopćavanja i izvještavanja; - obrazovanje; - prekogranični odnosi i suradnja; - sudjelovanje u gospodarskom, kulturnom i društvenom životu; - zabrana nasilne asimilacije.


� Nakon primanja prvog hrvatskog Državnog izvješća o provedbi okvirne konvencije za zaštitu nacionalnih manjina 16. ožujka 1999. (rok je bio 1. veljače 1999.), Savjetodavni Vijeća Europe započeo je s razmatranjem Državnog izvješća na svom 4. sastanku održanom od 25. do 28. svibnja 1999. U okviru tog razmatranja izaslanstvo Savjetodavnog odbora posjetilo je Hrvatsku od 23. do 26. listopada 2000., kako bi dodatne informacije o provedbi Okvirne konvencije zatražilo od predstavnika Vlade i od nevladinih organizacija i drugih nezavisnih izvora. Vlada je u lipnju 2000. godine sačinila i odgovore na dopunska pitanja Savjetodavnog odbora vezana u Izvješće Republike Hrvatske o provođenju Okvirne konvencije za zaštitu nacionalnih manjina. Savjetodavni odbor potom je prihvatio svoje mišljenje o Hrvatskoj na svom 10. sastanku 6. travnja 2001.


� Mišljenje o Hrvatskoj Savjetodavnog odbora za Okvirnu konvenciju za zaštitu nacionalnih manjina, Vijeće Europe, Strasbourg, 6. travnja 2001. 


� “Narodne novine” br. 18/97 - međunarodni ugovori.


� Mješoviti odbor sastaje se jednom godišnje. Članovi Mješovitog odbora su predstavnici ministarstava i državnih tijela koja se bave nacionalnim manjinama, te predstavnici obiju manjina. Mješoviti odbor kontrolira provedbu Sporazuma i djeluje kao instrument za rješavanje otvorenih pitanja vezanih za položaj dviju manjina. Dosadašnji rad Mješovitog odbora ukazuje na opravdanost njegova postojanja – vidljivi su pomaci i napredak u ostvarivanju manjinskih prava na obje strane.


� Tatalović, Siniša, Ljudska prava u Hrvatskoj – opterećenost problemima nacionalnih manjina, u Između autoritarizma i demokratije, (Vujadinović Dragica ur.), CEDET, Beograd, 2004., str. 439.


� Ustavni zakon o ljudskim pravima i slobodama i o pravima etničkih i nacionalnih zajednica ili manjina u Republici Hrvatskoj, “Narodne novine”, br. 65/1991., 27/1992., 34/1992. – pročišćeni tekst, 51/2000., 105/2000. – pročišćeni tekst.


� Ustavni zakon o pravima nacionalnih manjina, Narodne novine, broj 155/2002., članak 7.


� Ustavni zakon ..., članak 11.


� Ustavni zakon ..., članak 16.


� Zakon o uporabi jezika i pisma nacionalnih manjina u Republici Hrvatskoj, “Narodne novine”, broj 5/2000.


� Zakon o uporabi jezika ..., članak 3.


� Zakon o odgoju i obrazovanju na jeziku i pismu nacionalnih manjina, “Narodne novine”, br. 51/2000. od 19. svibnja 2000. godine, 56/2000. – ispr.


� Zakon o odgoju i obrazovanju ..., članci 1. do 5.


� Zakon o odgoju i obrazovanju ..., članci 6. do 9.


� Zakon o odgoju i obrazovanju ..., članci 10. do 14.


� Zakon o odgoju i obrazovanju ..., članci 15. i 16.


� U Republici Hrvatskoj se i koriste četiri vrste nastavnih programa i to: 


	1. nastavni programi koji sadrže, osim nastavnog gradiva kao i u školama s nastavom na hrvatskom jeziku, još i dodatno gradivo iz njihova manjinskog jezika, književnosti, povijesti, zemljopisa te likovne i glazbene kulture, a cjelokupna se nastava izvodi na manjinskom jeziku, 


	2. nastavni programi koji sadrže sve elemente kao i pod brojem 1., uz to što se nastava izvodi dvojezično (na hrvatskom jeziku i na manjinskom jeziku), 


	3. nastavni programi tzv. njegovanja (fakultativnog učenja) manjinskog jezika, kulture i povijesti odnosne nacionalne manjine i 


	4. nastavni program "ljetne škole", koji sadrži osnovno gradivo iz manjinskog jezika, kulture i povijesti nacionalne manjine, a učenici ovaj skraćeni program savladavaju u vrijeme ljetnih praznika, obično u trajanju 10-15 dana. 


� Za pripadnike talijanske nacionalne manjine, na talijanskom jeziku djeluje 18 predškolskih ustanova. U osnovnom obrazovanju radi 19 osnovnih škola s većim brojem odjeljenja. Cjelokupna nastava izvodi se isključivo na talijanskom jeziku, a hrvatski se jezik uči kao jezik društvene sredine. Na području Republike Hrvatske, talijanska nacionalna manjina u četiri srednje škole provodi obrazovanje na manjinskom jeziku. Pedagoški fakultet Rijeka u radnoj jedinici Pula obrazuje i stručno usavršava odgajatelje i učitelje pripadnike talijanske nacionalne manjine, a nastava se izvodi na talijanskom jeziku. 


� Zakon o uporabi jezika ..., članak 4.


� Zakon o uporabi jezika ..., članci 5. i 6.


� Zakon u uporabi jezika ..., članci 8. i 9.


� Zakon o uporabi jezika ... , članak 10.


� Zakon o uporabi jezika ... , članci 12. do 19.


� U 2005. godini na Hrvatskoj televiziji trebaju se pokrenuti posebne tjedne emisije na jezicima nacionalnih manjina. Takve emisije bit će emitirane na talijanskom, češkom, slovačkom, mađarskom, ukrajinskom, rusinskom i srpskom jeziku.


� Ustavni zakon ..., članak 19.


� Ustavni zakon ..., članak 20.


� Promjene Ustava Republike Hrvatske, “Narodne novine”, broj 113/2000.


� U zaštiti izbornog prava manjina na nacionalnoj razini Ustavni zakon o pravima nacionalnih manjina poznaje dvije skupine manjina, one koje čine više od 1,5 posto stanovništva i one koje su u stanovništvu Hrvatske zastupljene u manjem postotku. Srpska nacionalna manjina, koja čini više od 1,5 % posto ukupnog stanovništva ima pravo na zastupljenost u Hrvatskom saboru s barem jednim, a najviše s tri zastupnika. Ostale manjine imaju pravo na ukupno pet zastupničkih mjesta. Ustavni zakon nije propisao pravo pripadnika nacionalnih manjina na dodatno pravo glasa, pa je malo vjerojatno da bi ono u budućim izbornim zakonima bilo uvedeno. Izborni zakon po kome su provedeni izbori krajem 2003. godine nije predviđao njegovo uvođenje.


� Kao činjenična osnova rasprave mogli bi poslužiti statistički podaci o broju birača/pripadnika nacionalnih manjina koji su na parlamentarnim izborima 2003. glasovali za manjinske kandidacijske Postotak se kretao od 21,37% kod pripadnika srpske nacionalne manjine, preko 40,56% kod pripadnika mađarske nacionalne manjine do 48,33% kod talijanske nacionalne manjine. Vidi tablicu 4.


� Omejec J., Uloga lokalne samouprave u multikulturalnim pitanjima i međuetničkim odnosima u Republici Hrvatskoj, Hrvatski pravni centar, Zagreb, 2001., str. 27.


� Zakon o izboru zastupnika u Hrvatski sabor (pročišćeni tekst), Narodne novine, broj broj 116/1999., broj 109/2000., broj 53/2003., članak 16.


� Ibid. članak 17.


� Ibid., članak 18.


� Kao i Zakon o izboru zastupnika, i izborni zakon za lokalne razine također ima znatne mane, posebno vezane uz izbor manjinskih predstavnika. U zakonu se naglašava nepostojanje dvostrukoga prava glasa za pripadnike manjina, što je s obzirom na izborni model politička deklaracija, a ne suštinska odredba. Naime, razmjerni izborni model, što ga Hrvatska primjenjuje i za lokalnu i regionalnu samoupravu, naglašava ulogu političkih stranaka, a dopunski izbori za manjinske predstavnike obavljaju se samo ako na listama političkih stranaka, koje sudjeluju u diobi mandata u predstavničkom tijelu jedinice lokalne ili regionalne samouprave, nema niti jednog manjinskog predstavnika. Na taj se način može dogoditi da većina odabere tko će zapravo predstavljati manjinu, a smanjuje se uloga manjinskih nevladinih organizacija i manjinskih političkih stranaka. 


� Omejec J., Uloga lokalne samouprave u multikulturalnim pitanjima i međuetničkim odnosima u Republici Hrvatskoj, Hrvatski pravni centar, Zagreb, 2001., str. 28.


� Ustavni zakon ..., članak 24.


� Svoga kandidata za općinsko vijeće nacionalne manjine može kandidirati najmanje 20 građana, za gradsko najmanje 30, a za županijsko najmanje 50 građana.


� Ustavni zakon ..., članak 31.


� Vlada je utvrdila kako nacionalne manjine imaju pravo na osnivanje vijeća u 16 županija i u 262 jedinice lokalne samouprave, a da u svim županijama i u 40 gradova imaju pravo na izbor predstavnika manjine.


� Vlada Republike Hrvatske je 16. travnja 2003. godine raspisala izbore za vijeća nacionalnih manjina i predstavnike nacionalnih manjina, a izbori su održani 18. svibnja 2003. godine. Brojne udruge manjina žalile su se na kratak rok od raspisivanja do izbora (budući da su bili uskršnji blagdani), te na nedovoljnu informiranost pripadnika nacionalnih manjina o ulozi vijeća. Vlada je 11. lipnja 2003. g. donijela odluku o ovlasti za konstituiranje vijeća. Budući da je na prvim izborima izabrano tek oko polovine vijeća Vlada Republike Hrvatske raspisala je dodatne izbore za vijeća nacionalnih manjina i predstavnike nacionalnih manjina, a izbori su se održali 17. veljače 2004. godine na kojima je trebalo izabrati odnosno upotpuniti još 291 vijeće i 101 predstavnika nacionalne manjine. Međutim, u postupku kandidature samo je trećina mogućih članova vijeća iskoristila to pravo, tako da je na prvim i dopunskim izborima za vijeća ukupno izabrano oko 60% od mogućeg broja vijeća, što se može smatrati dobrim rezultatom, s obzirom na to da se radi o prvim izborima, te da pripadnici manjina još nisu dovoljno upoznati sa stvarnom ulogom vijeća u procesu odlučivanja.


� Članove savjeta imenuje Vlada. Sedam članova Vlada imenuje na prijedlog vijeća nacionalnih manjina. Pet članova imenuje iz reda istaknutih kulturnih, znanstvenih, stručnih i vjerskih djelatnika, a na prijedlog manjinskih udruga vjerskih zajednica, pravnih osoba i građana pripadnika nacionalnih manjina. Članovi tog savjeta automatski su i svi zastupnici nacionalnih manjina u Hrvatskom saboru. Ustavni zakon ..., članak 35. i 36.


� Mišljenje Europske komisije o zahtjevu Republike Hrvatske za članstvo u Europskoj uniji, Komisija europskih zajednica, Brussels, 2004., str. 24-29.


� Isto, str. 25.


� Vlada Republike Hrvatske raspisala je ukupno 21 dopunske izbore za predstavnike nacionalnih manjina i predstavnike hrvatskoga naroda u predstavničkim tijelima jedinica lokalne i područne (regionalne) samouprave. Od toga je raspisano 19 dopunskih izbora za predstavnike nacionalnih manjina u predstavničkim tijelima, a održalo se 18 izbora ili 94,74%, budući da u općini Petrijanec (Varaždinska županija) nije bilo kandidata. Birala su se 22 kandidata, a kandidirano ih je ukupno 32. Na dopunskim izborima za predstavnike hrvatskoga naroda održanima u općinama Šodolovci i Markušica birala su se dva kandidata, a toliko ih je bilo i predloženo. Prema www.gong.hr


� U «avisu» se posebno ne spominje činjenica da je zastupljenost nacionalnih manjina u predstavničkim tijelima lokalne i regionalne samouprave bila regulirana i prethodnim konstitucionalnim rješenjem manjinskoga položaja – Ustavnim zakonom o pravima etničkih i nacionalnih zajednica ili manjina iz 1991. godine, ali da manjinska zastupljenost propisana tim Ustavnim zakonom nikad nije bila ostvarena.


� Sukladno preporukama Vijeća Europe i OESS-a Hrvatska je donijela Nacionalni program za Rome, kojim bi trebalo prevladati aktualnu društvenu isključenost te manjinske zajednice. Europska komisija hvali činjenicu da se tim programom nastoje regulirati pitanja statusa, političke predstavljenosti na lokalnoj razini, prava djece na odgoj i obrazovanje, te prava pripadnika romske manjinske zajednice na zdravstvenu zaštitu, socijalnu skrb i stambeno zbrinjavanje. Izražena je, međutim, zabrinutost hoće li sredstva izdvojena za ovu namjenu iz državnoga proračuna dostajati za provedbu Programa. 


� Broj je smanjen s 12,1 % u popisu stanovništva iz 1991. na svega 4,5% u popisu stanovništva iz 2001.


� Europska komisija ističe da se neka prava srpske nacionalne manjine, odnosno onoga njenog dijela koji živi u Podunavlju, regiji u kojoj je mirnom reintegracijom uspostavljen hrvatski državni suverenitet, osim Ustavnim zakonom reguliraju i Erdutskim sporazumom i Pismom namjere Vlade RH. Navodi se kako su te odredbe već uglavnom provedene te da je najveći dio tih prava obuhvaćen i Ustavnim zakonom o pravima nacionalnih manjina. Europska komisija ipak smatra da su ova dva dokumenta i dalje referentni okvir za rješavanje manjinskoga pitanja u Podunavlju.


� Zahvaljujući vladinoj politici u prvoj polovici 2004. godine u Hrvatsku se vratilo 4.652 povratnika, od kojih su 2.615 izbjeglice srpske nacionalnosti (56%). U prvih šest mjeseci 2004. godine vraćeno je ukupno 1.461 stambenih objekata u posjed vlasnicima nakon što su tu imovinu napustili privremeni korisnici. Od toga se 468 riješenih slučajeva odnosi na stambene jedinice koje su bile protupravno korištene. Još uvijek su 2.048 stambenih jedinica zauzete, a od toga broja za 1.420 vlasnici su podnijeli zahtjeve za povrat imovine. Prema: Izvješće o povratku prognanika i izbjeglica od travnja do lipnja 2004., Vlada Republike Hrvatske, Zagreb, 2004., str. 3.


� U cilju osiguravanja boljeg pristupa nacionalnih manjina medijima, Savjet za nacionalne manjine sufinancira emisije na manjinskim jezicima na nekoliko lokalnih radio postaja, a zajedno sa Hrvatskom radio televizijom pokrenuo je projekt posebnih emisija na manjinskim jezicima na Hrvatskoj televiziji. 


� U ovom poglavlju korišteni su: Demografska analiza nacionalnih manjina u Republici Hrvatskoj prema popisima stanovništva 1991. i 2001., autora Nenada Pokosa, izrađena za potrebe Savjeta za nacionalne manjine Republike Hrvatske; Programi i izvješća o realizaciji programa udruga i ustanova nacionalnih manjina koje dobiva Savjet za nacionalne manjine Republike Hrvatske.


� Pokos Nenad, Demografska analiza nacionalnih manjina u Republici Hrvatskoj prema popisima stanovništva 1991. i 2001., Savjeta za nacionalne manjine Republike Hrvatske, Zagreb, 2004.


� Pripadnici nacionalne manjine Albanaca služe se udžbenicima koji su namijenjeni albanskoj zajednici u dijaspori.


� Ostvarivanje kulturne autonomije nacionalnih manjina u Republici Hrvatskoj, Vlada Republike Hrvatske, Zagreb, 1998., str. 34.


� Pokos Nenad, Demografska analiza nacionalnih manjina u Republici Hrvatskoj prema popisima stanovništva 1991. i 2001., Savjeta za nacionalne manjine Republike Hrvatske, Zagreb, 2004.





� Tatalović S., Manjinski narodi i demokracija, Centar za toleranciju i dijalog, Podgorica, 2001., str. 102


� Česi su 1991. činili većinu stanovništva u 16 naselja; Gornji Daruvar i Ljudevit Selo (grad Daruvar), Donji Sređani, Drlež, Golubinjak i Kaštel Dežanovački (općina Dežanovac), Donja Rašenica, Ivanovo Selo, Munije, Rastovac i Treglava (grad Grubišno Polje), Boriš, Brestovac Daruvarski, Končanica i Otkopi (općina Končanica) te Šibovac (općina Sirač). Jedino su u općini Končanica 2001. najbrojnija etnička skupina i to s relativnom većinom dok su još 1991. činili apsolutnu većinu stanovništva (51,0%).


� Između 1991. i 2001. češka nacionalna manjina pala je ispod 1.000 pripadnika i u Sisačko – moslavačkoj te Požeško – slavonskoj županiji kao i u Gradu Zagrebu. U svim ostalim županijama Čeha je znatno manje pa stoga iskazani porast njihova broja u Varaždinskoj ili Krapinsko – zagorskoj županiji nije dovoljno statistički signifikantan.


� Daruvar, Bjelovar, Bjeliševac, Daruvarski Brestovac, Dežanovac, Doljani, Hercegovac, Gornji Daruvar, Ivanovo Selo, Jazvenik, Kaptol, Končanica, Ljudevit-selo, Veliki i Mali Zdenci, Međurić, Nova Gradiška, Prekopakra, Zagreb, Golubinjak, Virovitica, Donji Sređani, Rijeka, Triglava, Slavonski Brod.


� Rješenje o rasporedu sredstava osiguranih Državnim proračunom Republike Hrvatske za 2001. godinu - transferi nacionalnim manjinama, Vlada Republike Hrvatske, Klasa: 400-06-/01-01/04, Zagreb, 22. veljače 2001., str. 3-4.


� Ostvarivanje kulturne autonomije nacionalnih manjina u Republici Hrvatskoj, Vlada Republike Hrvatske, Zagreb, 1998., str. 43-44.


� Među hrvatskim gradovima i općinama Mađari su 2001. godine većinu stanovništva činili jedino u općini Kneževi Vinogradi. Analizirajući naseljsku strukturu proizlazi da su u 15 hrvatskih naselja većinsko stanovništvo 1991. još uvijek bili Mađari.


� Pokos Nenad, Demografska analiza nacionalnih manjina u Republici Hrvatskoj prema popisima stanovništva 1991. i 2001., Savjeta za nacionalne manjine Republike Hrvatske, Zagreb, 2004.





� Pokos Nenad, Demografska analiza nacionalnih manjina u Republici Hrvatskoj prema popisima stanovništva 1991. i 2001., Savjeta za nacionalne manjine Republike Hrvatske, Zagreb, 2004.


� Pokos Nenad, Demografska analiza nacionalnih manjina u Republici Hrvatskoj prema popisima stanovništva 1991. i 2001., Savjeta za nacionalne manjine Republike Hrvatske, Zagreb, 2004.





� Pokos Nenad, Demografska analiza nacionalnih manjina u Republici Hrvatskoj prema popisima stanovništva 1991. i 2001., Savjeta za nacionalne manjine Republike Hrvatske, Zagreb, 2004.





� Pripadnici nacionalne manjine Slovaka koriste sve hrvatske udžbenike te udžbenike iz slovačkog jezika koji su uvezeni iz Slovačke, a odobrilo ih je Ministarstvo znanosti obrazovnja i športa.


� Pokos Nenad, Demografska analiza nacionalnih manjina u Republici Hrvatskoj prema popisima stanovništva 1991. i 2001., Savjeta za nacionalne manjine Republike Hrvatske, Zagreb, 2004.





� Pokos Nenad, Demografska analiza nacionalnih manjina u Republici Hrvatskoj prema popisima stanovništva 1991. i 2001., Savjeta za nacionalne manjine Republike Hrvatske, Zagreb, 2004.


� Pupovac M., Čuvari imena, SKD Prosvjeta, Zagreb, 1999., str. 49-51.


� Pododbori SKD – a „Prosvjeta“ nalaze se u Dardi, Belom Manastiru,, Moravicama, Drežnici, Borovom naselju, Bijelom Brdu, Garešnici, Brdašinu, Dalju, Daruvaru, Gvozdu, Gomirju, Jagodnjaku, Kninu, Karlovcu, Okučanima, Zagrebu, Rijeci, Osijeku, Malom Gradcu, Mirkovcima, Markušici, Krnjaku, Korenici, Negosavcima, Ostrovu, Petrinji, Veri, Trpinji, Pečatinu, Splitu, Umagu, Vukovaru, Pakracu, Dvoru, Udbini, Vojniću, Donjim Dubravama, Kistanjama, Žegaru, Donjem Lapcu i nekim drugim naseljima.


� Na primjer, KD „Branko Radičević“, KUD „Jovan Lazić“, pjevačko društvo „Javor“, KUD „Gomirje“, KUD „Maksim Gorki“, KD „J. J. Zmaj“, KUD „Vaso Đurđević“, KUD „Dvojnice“, KUD „Bekrija“ KUD „Ljubomir Ratić – Bubo“, KUD „Sloga“, KUD „Miloš Čavić“.


� U razdoblju 1991-2001. broj Talijana se smanjio 7,8% dok je u Istarskoj županiji (gdje je 2001. živjelo 72,7% svih “hrvatskih” Talijana) to smanjenje iznosilo 6,7%.


� Pokos Nenad, Demografska analiza nacionalnih manjina u Republici Hrvatskoj prema popisima stanovništva 1991. i 2001., Savjeta za nacionalne manjine Republike Hrvatske, Zagreb, 2004.


� To su zajednice Talijana u: Opatiji, Labinu, Bujama, Cresu, Novigradu, Krasici, Vodnjanu, Fažani, Rijeci, Galižani, Livadama, Grožnjanu, Lovranu, Malom Lošinju, Momjanu, Baderni, Motovunu, Vrsaru, Poreču, Buzetu, Pazinu, Badljevini, Puli, Rovinju, Savudriji, Babici, Umagu, Labincima, Šišanu, Šterni, Zrnju, Splitu, Taru, Balama, Brtonigli, Novoj Vasi, Višnjanu, Vižinadi, Zadru i Kutini.
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